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Ust. 1.01. Zawarcie Istotnej Umowy Ostatecznej   
 
 W dniu 11 marca 2008 r. Central European Distribution Corporation („Spółka”) oraz niektóre z jej 
spółek zależnych podpisały Umowę Sprzedaży Akcji („SPA”) oraz określone inne umowy z White Horse 
Intervest Limited, spółką z brytyjskich Wysp Dziewiczych („Sprzedawca”), oraz z określonymi spółkami 
zależnymi Sprzedawcy, dotyczące nabycia przez Spółkę od Sprzedawcy 85% akcji w kapitale zakładowym 
Copecresto Enterprises Limited, spółki cypryjskiej („Copecresto”). Po zakończeniu określonych transakcji 
reorganizacyjnych przewidzianych przez SPA („Transakcje Reorganizacyjne”), Copecresto będzie posiadało 
różne produkcyjne i dystrybucyjne składniki majątku w Rosji, w szczególności marki wódek „Parliament” i 
„999,9”.   
 

Na podstawie tych umów, w dniu 13 marca 2008 r. Spółka nabyła 85% akcji w kapitale zakładowym 
Copecresto za kwotę 180.335.257 USD płatną w gotówce („Zapłata Gotówką”) oraz za 2.238.806 akcji 
zwykłych Spółki, o wartości nominalnej 0,01 USD („Zapłata Akcjami”). Przekazanie 250.000 akcji w 
ramach Zapłaty Akcjami oraz kwoty 15.000.000 USD w ramach Zapłaty Gotówką zostało odłożone w czasie 
i zależne jest od zakończenia określonych Transakcji Reorganizacyjnych. W związku z tym nabyciem, 
Spółka podpisała w dniu 13 marca 2008 r. Umowę Akcjonariuszy ze Sprzedawcą i Copecresto, mocą której 
strony uregulowały szczegółowo swoje prawa, obowiązki i zobowiązania w związku z Copecresto oraz 
uregulowały pewne sprawy dotyczące prowadzenia działalności, finansowania, prowadzenia i zarządzania 
Copecresto. Spółka przyznała również Direct Financing Limited, spółce z brytyjskich Wysp Dziewiczych 
będącej spółką zależną Sprzedawcy („Direct Financing”), określone prawa rejestracyjne dotyczące Zapłaty 
Akcjami oraz podpisała określone dodatkowe umowy, mające na celu uregulowanie stosunków biznesowych 
stron w zakresie produkcji i dystrybucji produktów wódczanych przed zakończeniem wszystkich Transakcji 
Reorganizacyjnych. 
 
 Każda z istotnych umów  związana z tymi transakcjami jest bardziej szczegółowo podsumowana 
poniżej. 
 
Umowa Sprzedaży Akcji 
 

W dniu 11 marca 2008 r. Spółka zawarła SPA, pomiędzy Spółką, Sprzedawcą, William V. Carey, 
Przewodniczącym, Prezesem i Dyrektorem Generalnym Spółki oraz Bols sp. z o.o. („Bols”), polską spółką z 
ograniczoną odpowiedzialnością w 100 % zależną od Spółki. Zgodnie z warunkami SPA, w tym samym dniu 
Spółka nabyła 85 % akcji w kapitale zakładowym Copecresto za łączną cenę, na którą składają się kwota 
180.335.257 USD i Zapłata Akcjami, z czego przekazanie 250.000 akcji z Zapłaty Akcjami i kwoty 
15.000.000 USD z Zapłaty Gotówką zostało odłożone w czasie w zależności od zakończenia określonych  
Transakcji Reorganizacyjnych. Ponadto, zgodnie z SPA, strony uzgodniły przeprowadzenie Transakcji 
Reorganizacyjnych i Spółka przyznała Sprzedawcy prawo mianowania jednego dyrektora do rady 
dyrektorów Spółki. SPA zawiera zwyczajowe oświadczenia, zapewnienia i klauzule umowne dla transakcji 
tego typu. Kopia SPA jest załączona jako Załącznik 2.1 do niniejszego Raportu Bieżącego i jest niniejszym 
włączona przez odesłanie. 

 
Umowa Akcjonariuszy 
 

W związku z zawarciem SPA, Spółka, Bols, Sprzedawca i Copecresto również zawarły w dniu 13 
marca 2008 r. Umowę Akcjonariuszy („Umowa Akcjonariuszy”). Umowa Akcjonariuszy reguluje przyszłe 
zarządzanie Copecresto oraz prawa i obowiązki Spółki i Sprzedawcy jako akcjonariuszy i współwłaścicieli 
Copecresto. Copecresto będzie zarządzane przez pięciu dyrektorów. Sprzedawca będzie uprawniony, 
zgodnie z Umową Akcjonariuszy, do mianowania dwóch dyrektorów, zaś CEDC będzie uprawnione do 
mianowania trzech dyrektorów oraz do wskazania prezesa. 
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Zgodnie z Umową Akcjonariuszy, określone działania nie mogą być podejmowane przez Copecresto 
bez zgody wskazanych przez Sprzedawcę dyrektorów, w szczególności, w zakresie zgłoszenia dobrowolnej 
likwidacji, podpisania umów skutkujących poniesieniem przez Copecresto wydatków przekraczających 
określone kwoty, nabycia jakichkolwiek udziałów w kapitale zakładowym jakiejkolwiek innej spółki oraz 
podpisania jakichkolwiek umów z którymkolwiek z akcjonariuszy. Ponadto, Umowa Akcjonariuszy 
przewiduje wymóg uzyskania zgody Sprzedawcy do podjęcia pewnych innych działań, w szczególności, w 
zakresie zmiany Aktu Założycielskiego lub Umowy Spółki, zbycia istotnych części przedsiębiorstwa, 
podpisania umowy fuzji, przeprowadzenia jakiejkolwiek restrukturyzacji lub wyemitowania jakichkolwiek 
akcji lub papierów wartościowych oraz podwyższenia liczby dyrektorów lub zmiany liczby dyrektorów, 
którzy mogą być mianowani zgodnie z Umową Akcjonariuszy. 

Zgodnie z Umową Akcjonariuszy, Spółka ma prawo nabycia od Sprzedawcy wszystkich akcji w 
kapitale zakładowym Copecresto, posiadanych przez Sprzedawcę za ustaloną cenę („Prawo Nabycia ”) w 
okresie rozpoczynającym się w siódmą rocznicę podpisania Umowy Akcjonariuszy i kończącym się, w 
zależności od tego które ze zdarzeń nastąpi wcześniej (1) w dziesiątą rocznicę od ostatecznego zamknięcia 
Transakcji Reorganizacyjnych oraz (2) z chwilą doręczenia zawiadomienia o naruszeniu przewidzianego 
Umową Akcjonariuszy lub doręczenia zawiadomienia o wykonaniu przez Sprzedawcę Prawa Odkupu 
(opisanego poniżej). Także Sprzedawca ma prawo spowodować, że Spółka nabędzie wszystkie akcje w 
kapitale zakładowym Copecresto posiadane przez Sprzedawcę za ustaloną cenę („Prawo Odkupu”) w okresie 
rozpoczynającym się w trzecią rocznicę podpisania Umowy Akcjonariuszy i kończącym się, w zależności od 
tego które ze zdarzeń nastąpi wcześniej (1) w dziesiątą rocznicę od ostatecznego zamknięcia Transakcji 
Reorganizacyjnych oraz (2) z chwilą doręczenia zawiadomienia o naruszeniu przewidzianego Umową 
Akcjonariuszy  lub doręczenia zawiadomienia o wykonaniu przez Spółkę Prawa Nabycia. 

Zgodnie z Umową Akcjonariuszy, strony uzgodniły określone obostrzenia dotyczące przeniesienia 
kapitału zakładowego Copecresto. Z wyjątkiem przeniesień do pewnych spółek zależnych, żaden 
akcjonariusz nie może przenieść żadnej akcji w kapitale akcyjnym Copecresto przed datą dziesiątej rocznicy 
od ostatecznego zamknięcia Transakcji Reorganizacyjnych („Data Blokująca”). Ponadto, akcjonariusze, 
którzy nie dokonują przeniesienia akcji mają prawo pierwszeństwa w zakresie każdego przeniesienia akcji 
po Dacie Blokującej. Nadto, Sprzedawca ma prawo przyłączenia się do jakiegokolwiek przeniesienia akcji 
posiadanych przez CEDC następujących po Dacie Blokującej. Kopia Umowy Akcjonariuszy jest załączona 
jako Załącznik 10.1 do niniejszego Raportu Bieżącego i jest niniejszym włączona przez odesłanie. 

 

Umowa o Prawach z Rejestracji 

 Ujawnienie wymagane w związku z tą umową jest zawarte w Ust. 3.02 i jest ono niniejszym 
włączone przez odesłanie. 

 

Ust. 2.01.  Zamknięcie Transakcji Nabycia lub Rozporządzenie Składnikami Majątku 

 W zakresie wymaganym Ust. 2.01 Formularza 8-K, informacja zawarta w Ust. 1.01 niniejszego 
Raportu Bieżącego jest niniejszym włączona przez odesłanie. 

 

Ust. 3.02.  Nierejestrowana Sprzedaż Papierów Wartościowych 

 W związku z oraz jako zapłata za transakcje przewidziane przez SPA, Spółka wyemitowała Zapłatę 
Akcjami dla Sprzedawcy, pomniejszoną o 250.000 akcji, których przekazanie zostało odłożone w czasie w 
zależności od zakończenia określonych Transakcji Reorganizacyjnych. Zapłata Akcjami była negocjowana 
pomiędzy Spółką i Sprzedawcą w związku z negocjacjami SPA. Oferta dotycząca Zapłaty Akcjami była 
skierowana wyłącznie do osób, które nie są „Osobami Amerykańskimi” zgodnie z definicją zawartą w 
Regule 902 w Regulacji S („Regulacja S”) zgodnie z ustawą o papierach wartościowych z 1933 r. (ang. 
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Securities Act of 1933), z późniejszymi zmianami („Ustawa o Papierach Wartościowych”). Zapłata Akcjami 
nie była rejestrowana zgodnie z Ustawą o Papierach Wartościowych ani zgodnie z żadnymi innymi 
krajowymi ustawami dotyczącymi papierów wartościowych i nie może być przedmiotem oferty lub 
sprzedaży w Stanach Zjednoczonych w związku z brakiem skutecznego oświadczenia rejestrującego lub 
wyjątku spod wymogów rejestracyjnych przewidzianego Ustawą o Papierach Wartościowych. Spółka 
skorzystała z wyłączenia spod wymogów rejestracyjnych przewidzianych Ustawą o Papierach 
Wartościowych zgodnie z Regulacją S oraz zasadami i regułami tam przewidzianymi. 

 W związku z ofertą Zapłaty Akcjami, Spółka podpisała w dniu 13 marca 2008 r. Umowę o 
Prawach z Rejestracji („Umowa o Prawach z Rejestracji”) z Direct Financing, zgodnie z którą Spółka 
przekazało Direct Financing określone prawa rejestracyjne w związku z Zapłatą Akcjami. Kopia Umowy o 
Prawach z Rejestracji jest załączona jako Załącznik 4.1 do niniejszego Raportu Bieżącego i jest niniejszym 
włączona przez odesłanie. 

   

Ust. 5.02.  Odejście Dyrektorów lub Głównych Członków Władz, Mianowanie Określonych 
Członków Władz, Zasady Wynagradzania Określonych Członków Władz 

 Po zamknięciu transakcji opisanych powyżej, rada dyrektorów Spółka wybrała pana Sergey 
Kupriyanov, akcjonariusza Sprzedawcy i Direct Financing, by działał jako dyrektor ze skutkiem od dnia 13 
marca 2008 r. W związku z pełnieniem funkcji dyrektora, pan Kupriyanov otrzymywać będzie 
wynagrodzenia zgodnie z zasadami wynagradzania obowiązującymi innych dyrektorów w Spółce, włącznie 
z przyznaniem w dniu 13 marca 2008 r. opcji na zakup 5.000 akcji zwykłych Spółki po cenie wykonania 
wynoszącej 54,89 USD (cena zamknięcia akcji zwykłych Spółki w dniu przed przyznaniem opcji), z czego 
prawo do wykonania opcji będzie przysługiwało za 2 lata przez okres kolejnych 10 lat. Pan Kupriyanov 
został również mianowany jednym z pięciu dyrektorów Copecresto, za co nie będzie otrzymywał 
wynagrodzenia. Ponadto, przewiduje się że pan Kupriyanov podpisze umowę o pracę z OOO Parliament 
Distribution („Distribution”), spółką w 100 % zależną od Copecresto, celem pełnienia funkcji dyrektora 
generalnego Distribution. Na podstawie umowy o pracę, za pełnienie funkcji dyrektora generalnego 
Distribution, przewiduje się że pan Kupriyanov będzie otrzymywał roczne wynagrodzenie w wysokości 
12.500.000 rubli rosyjskich, które mają wartość około 531.000 USD na podstawie obecnie obowiązujących 
kursów wymian walut. Pan Kupriyanov jest mieszkańcem Moskwy, w Rosji i był zaangażowany w 
produkcję i dystrybucję produktów alkoholowych poprzez spółki zależne Sprzedawcy od 1991 r. W zakresie 
wymaganym Ust. 5.02 w Formularzu 8-K, informacja zawarta w Ust. 1.01 niniejszego Raportu Bieżącego 
jest niniejszym włączona przez odesłanie. 

     

Ust. 9.01. Sprawozdanie Finansowe i Załączniki. 

(d) Załączniki. 

 

Załącznik Nr. Opis 

2.1 Umowa Sprzedaży Akcji zawarta w dniu 11 marca 2008 r., 
pomiędzy White Horse Intervest Limited, William V. Carey, 
Central European Distribution Corporation i Bols sp. z o.o. 

4.1 Umowa o Prawach z Rejestracji zawarta w dniu 13 marca 2008 r., pomiędzy 
Central European Distribution Corporation i Direct Financing Limited. 

10.1 Umowa Akcjonariuszy zawarta w dniu 13 marca 2008 r., pomiędzy White 
Horse Intervest Limited, Bols sp. z o.o., Central European Distribution 
Corporation i Copecresto Enterprises Limited. 
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PODPIS 
 

Zgodnie z wymogami Ustawy o Obrocie Papierami Wartościowymi z 1934 r. (ang. Securities Exchange Act of 1934) 
Central European Distribution Corporation zapewniła podpisanie niniejszego raportu w swoim imieniu przez należycie 
umocowanego sygnatariusza. 

 
CENTRAL EUROPEAN DISTRIBUTION CORPORATION 
 
 
 

 /s/ Chris Biedermann  
 Chris Biedermann 
 Wiceprezes, Dyrektor Finansowy 
 
Data:  17 marca, 2008 r. 
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1

NINIEJSZA UMOWA („Umowa”) została zawarta dnia 11 marca 2008 r. 

POMIĘDZY: 

(1) WHITE HORSE INTERVEST LIMITED, spółką Brytyjskich Wysp Dziewiczych, 
siedziba w Drake Chambers, Road Town, Tortola, P.O. Box 3321, Brytyjskie Wyspy 
Dziewicze („Sprzedający”); 

(2) WILLIAMEM V. CAREYEM, obywatelem Stanów Zjednoczonych Ameryki Północnej, 
numer paszportu Z805813, adres 11002 Cottage Wood Drive, Brandon, Floryda, 33510, USA 
(wyłącznie na podstawie ust. 9.5, z wyłączeniem wykorzystania dla jakichkolwiek innych 
potrzeb) (wraz z inną osobą upoważnioną do wykonywania głosu z akcji CEDC stanowiących 
jego faktyczną własność (beneficial ownership) w danym czasie - „Akcjonariusz”); 

(3) CENTRAL EUROPEAN DISTRIBUTION CORPORATION, spółką prawa stanu 
Delaware z siedzibą przy 2 Bala Plaza, Suite 300, Bala Cynwyd, Pennsylvania, 19004, USA  
(„CEDC”); i 

(4) BOLS SP. Z O.O., spółką z ograniczoną odpowiedzialnością zarejestrowaną zgodnie z 
przepisami prawa polskiego z siedzibą przy ul. Kowanowskiej 48, 64-600 Oborniki 
Wielkopolskie, Polska („Bols” a łącznie z CEDC -, „Kupujący”) 

ZWAŻYWSZY, ŻE Sprzedający zobowiązał się sprzedać a Kupujący wspólnie zobowiązali się 
nabyć, 85 procent kapitału zakładowego Spółki (zdefiniowanej poniżej) za wynagrodzenie określone 
w dalszej części Umowy, oraz zgodnie z pozostałymi warunkami i postanowieniami zawartymi w 
niniejszej Umowie. 

ZWAŻYWSZY, ŻE jako warunek realizacji transakcji przewidywanych niniejszą Umową, a także w 
zamian za bezpośrednie i pośrednie korzyści dla Kupujących i Akcjonariusza w związku z tymi 
transakcjami, strony postanowiły zawrzeć w Umowie pewne uzgodnienia dotyczące  powoływania, 
wskazywania i wyboru dyrektora wskazywanego przez Sprzedającego do rady dyrektorów CEDC; a 
ponadto 

ZWAŻYWSZY, ŻE CEDC, aby zachęcić Sprzedającego do zawarcia niniejszej Umowy, 
postanowiła zawrzeć Umowę o Prawach z Rejestracji  (zdefiniowaną poniżej). 

W ZWIĄZKU Z POWYŻSZYM, POSTANAWIA SIĘ, przy uwzględnieniu powyższych 
przesłanek, wzajemnych zobowiązań zawartych w niniejszej Umowie oraz innego wartościowego i 
adekwatnego wynagrodzenia, którego odbiór i właściwą wartość niniejszym potwierdza się, strony 
postanawiają, co następuje: 

1. INTERPRETACJA 

1.1 W niniejszej Umowie, o ile nie zostało określone inaczej: 

1.1.1 terminy pisane wielką literą będą miały znaczenia określone w Aneksie A. 

1.1.2 Odniesienia do artykułów, ustępów, punktów oraz Załączników stanowią 
odniesienia do odpowiednich artykułów, ustępów, punktów oraz Załączników 
niniejszej Umowy. 

1.1.3 Odniesienia do aktów prawnych i przepisów będą interpretowane jako 
uwzględniające ich zmiany i zastępujące je akty i przepisy, poza przypadkami gdy 
taka zmiana uchwalona lub wchodząca w życie po dacie zawarcia niniejszej 
Umowy zwiększyłaby lub zmieniła Zobowiązanie którejkolwiek ze stron 
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wynikające z niniejszej Umowy, lub któregokolwiek z Dokumentów Transakcji 
(poza Umową Akcjonariuszy Spółki). 

1.1.4 Tytuły artykułów i Załączników służą wyłącznie ułatwieniu posługiwania się 
tekstem i nie mają wpływu na interpretację niniejszej Umowy. 

1.1.5 Załączniki stanowią część niniejszej Umowy i mają taką samą moc i skuteczność, 
jak gdyby zostały wyraźnie zawarte w treści niniejszej Umowy, a wszelkie 
odniesienia do niniejszej Umowy będą stanowić również odniesienie do jej 
Załączników. 

1.1.6 Odniesienia do Umowy, któregokolwiek z Dokumentów Transakcji lub innego 
dokumentu, a także do postanowień Umowy, Dokumentów Transakcji lub innych 
dokumentów stanowią odniesienia do obowiązującej w danym czasie Umowy, 
Dokumentów Transakcji lub innych dokumentów lub postanowień, z 
uwzględnieniem ich zmian, uzupełnień, cesji lub nowacji. 

1.1.7 Słowo „spółka” oznacza spółkę (company, corporation) lub inny podmiot 
posiadający osobowość prawną, niezależnie od czasu i miejsca jego zawiązania, 
wraz z jego  następcami prawnymi i cesjonariuszami. 

1.1.8 Słowo „osoba” oznacza osobę fizyczną, przedsiębiorcę, spółkę, rząd, 
państwa/stanu lub agendę państwową/stanową, przedsięwzięcie o charakterze joint-
venture, stowarzyszenie lub spółkę osobową (niezależnie od tego, czy posiada 
osobowość prawną), wraz z ich następcami i cesjonariuszami; 

1.1.9 Użycie liczby pojedynczej może nie wyklucza zastosowania liczby mnogiej i vice 
versa; słowa użyte w jednym rodzaju stosują się do każdego rodzaju. 

1.1.10 Przyjmuje się, że wyrażenia „zawierają” „zawiera” oraz „w tym” zawierają 
kwalifikator „między innymi”, o ile z kontekstu nie wynika inaczej; 

1.1.11  „Strony” lub „strona” oznaczają stronę lub strony niniejszej Umowy. 

1.1.12 Termin „przejęcie odpowiedzialności” (indemnification) od danej osoby w 
związku z określoną sprawą lub okolicznościami, obejmuje przejęcie 
odpowiedzialności od takiej osoby, odpowiednie refundacje i ochronę takiej osoby 
przed wszelkimi pozwami, roszczeń i postępowaniami wobec niej oraz stratami lub 
szkodami, płatnościami, kosztami lub wydatkami ponoszonymi przez tą osobę w 
związku z taką sprawą lub okolicznościami. 

1.1.13 Za formę pisemną uważa się każdy sposób zapisu słów w czytelnej i trwałej 
formie. 

1.1.14 Terminy „Dolar amerykański,” „dolar” i „USD” oznaczają aktualną walutę 
Stanów Zjednoczonych Ameryki Północnej; 

1.1.15 Stosowany w Umowie czas jest czasem moskiewskim. 

1.1.16 Terminy o ogólnym znaczeniu nie będą interpretowane zawężająco tylko ze 
względu na towarzyszące im przykładowe wyliczenie danego rodzaju czynności, 
spraw lub rzeczy. 

1.1.17 Oświadczenia i Zapewnieniu kwalifikowane zastrzeżeniem „według wiedzy 
Sprzedającego” lub „zgodnie z wiedzą Sprzedającego” lub podobnymi 
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wyrażenia lub odniesieniami do stanu wiedzy lub informacji Sprzedającego, będą 
uznawane za złożone wyłącznie na podstawie aktualnej wiedzy Sprzedającego po 
dokonaniu starannego i należytego wywiadu z Alexeiem Yourievem, Sergeiem 
Kuprianovem, Valerim Gorbatenkovem i Yurim Maximovem; oraz 

1.1.18 Oświadczenia i Zapewnieniu kwalifikowane zastrzeżeniem „według wiedzy 
Kupujących” lub „zgodnie z wiedzą Kupujących” lub podobnymi wyrażenia lub 
odniesieniami do stanu wiedzy lub informacji Kupujących (lub któregokolwiek z 
nich), będą uznawane za złożone wyłącznie na podstawie aktualnej wiedzy 
Kupujących po dokonaniu starannego i należytego wywiadu z Williamem V. 
Careyem, Chrisem Biedermannem i Evangelosem Evangelou. 

2. SPRZEDAŻ AKCJI 

2.1 Zgodnie z warunkami niniejszej Umowy, w chwili Zamknięcia Transakcji Sprzedający 
sprzedaje a Kupujący kupują Akcje wolne od Obciążeń. 

2.2 Tytuł własności do Akcji, z prawem pobierania z nich pożytków (beneficial ownership), oraz 
ryzyka związane z własnością Akcji przechodzą na Kupujących z chwilą Zamknięcia 
Transakcji.  Po Zamknięciu Transakcji Kupujący będą razem uprawnieni do wykonywania 
wszystkich praw związanych z Akcjami, włącznie z prawem głosu oraz prawem do 
dywidendy, wypłat i innych zadeklarowanych zwrotów kapitału dokonanych lub 
wypłaconych w Dniu Zamknięcia Transakcji lub później. 

3. WARUNKI ZAWIESZAJĄCE 

3.1 Zamknięcie Transakcji oraz wiążące się z nim obowiązki Sprzedającego i Kupujących są 
uzależnione od spełnienia wszystkich następujących Warunków Zawieszających, lub od 
rezygnacji z prawa do żądania ich spełnienia zgodnie z niniejszą Umową. 

3.2 Uzgadnia się następujące Warunki Zawieszające: 

3.2.1 uzyskanie Zgody FUA, 

3.2.2 zgodne z prawem istnienie każdej Spółki Przejmowanej i posiadanie przez nie 
zdolności do czynności prawnych zgodnie z właściwymi przepisami prawa, 

3.2.3 całkowite spełnienie przez Sprzedającego jego obowiązków wynikających z ust. 
4.1, 4.2, 4.4, 4.9, 4.11 i 4.12; oraz 

3.2.4 z wyjątkiem Koncesji Moskiewskiej, uzyskanie przez DistCo wszystkich pozwoleń 
i koncesji niezbędnych do prowadzenia Działalności w zakresie zakupów, 
składowania i dostaw wyrobów alkoholowych w Rosji. 

3.3 Kupujący dołożą wszelkich uzasadnionych starań w celu jak najszybszego spełnienia lub 
zapewnienia spełnienia Warunku Zawieszającego opisanego w pkt. 3.2.1, w każdym razie 
przed Końcem Okresu Wykonania Umowy.  Sprzedający zapewni Kupującym uzasadnioną 
pomoc, współpracę, informacje i dane, o które Kupujący mogą się w związku z powyższym 
zasadnie zwrócić. W szczególności, między innymi: 

3.3.1 przed lub tak szybko jak będzie to w praktyce możliwe po dacie zawarcia 
niniejszej Umowy Kupujący (lub jeden z nich) przekaże FUA wszystkie 
dokumenty (o odpowiedniej formie i treści) niezbędne dla odpowiedniego, 
skutecznego złożenia wniosku o Zgodę FUA.  Właściwy Kupujący przekaże 
Sprzedającemu kopię tego wniosku po jego złożeniu. 
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3.3.2 Właściwy Kupujący niezwłocznie doręczy Sprzedającemu kopie całej 
korespondencji i zawiadomień wysyłanych do FUA i otrzymywanych z FUA a 
dotyczących wniosku Kupującego o wydanie Zgody FUA, niezwłocznie po 
otrzymaniu lub nadaniu takiej korespondencji. 

3.3.3 Właściwy Kupujący doręczy Sprzedającemu kopię Zgody FUA (poświadczoną za 
zgodność z oryginałem przez należycie umocowanego przedstawiciela właściwego 
Kupującego), niezwłocznie po otrzymaniu Zgody FUA. 

3.3.4 Jeśli właściwy Kupujący otrzyma od FUA zawiadomienie, że wniosek o wydanie 
Zgody FUA został odrzucony przez FUA z jakichkolwiek przyczyn, niezwłocznie 
zawiadomi o tym Sprzedającego, doręczając mu kopię takiego zawiadomienia. 

3.4 Sprzedający dołoży wszelkich uzasadnionych starań w celu spełnienia lub zapewnienia 
spełnienia wszystkich Warunków Zawieszających (z wyłączeniem Warunku Zawieszającego 
opisanego w pkt. 3.2.1) w jak najszybszym terminie a w każdym razie przed Końcem Okresu 
Wykonania Umowy.  Kupujący zapewnią Sprzedającemu uzasadnioną pomoc, współpracę, 
informacje i dane, o które Sprzedający może się w związku z powyższym zasadnie zwrócić. 

3.5 Każdy z Kupujących i Sprzedający zobowiązują się w uzasadnionym zakresie wymieniać 
informacjami dotyczącymi postępów w kierunku spełnienia Warunków Zawieszających, a w 
szczególności (między innymi) niezwłocznie po powzięciu takiej wiadomości ujawniać na 
piśmie pozostałym stronom wszelkie fakty, które mogą uniemożliwić spełnienie 
któregokolwiek z Warunków Zawieszających przed upływem Końca Okresu Wykonania 
Umowy. 

3.6 Kupujący mogą łącznie zrezygnować z prawa do żądania spełnienia w całości lub w części 
każdego lub wszystkich Warunków Zawieszających (z wyjątkiem Warunków Zawieszających 
opisanych w pkt. 3.2.1 i 3.2.2, z których rezygnacja nie jest możliwa), lub przedłużyć okres 
na ich spełnienie (jednak w przypadku Warunku Zawieszającego opisanego w pkt. 3.2.1 okres 
ten może zostać przedłużony tylko wspólnie ze Sprzedającym).  Sprzedający nie może 
zrezygnować z konieczności spełnienia któregokolwiek z Warunków Zawieszających ani 
zmienić okresu przeznaczonego na ich spełnienie (z wyjątkiem opisanym powyżej). 

3.7 Jeżeli: 

3.7.1 którykolwiek Kupujący poweźmie wiadomość o faktach lub okolicznościach, które 
uniemożliwią spełnienie któregokolwiek z Warunków Zawieszających przed 
Końcem Okresu Wykonania Umowy, lub 

3.7.2 którykolwiek Warunek Zawieszający nie zostanie spełniony lub (zgodnie z 
warunkami określonymi w niniejszej Umowie) zarzucony przez Kupujących na 
Koniec Okresu Wykonania Umowy, 

każdy z Kupujących będzie miał prawo rozwiązać niniejszą Umowę doręczając 
Sprzedającemu zawiadomienie na piśmie. 

4. ZOBOWIĄZANIA PRZED ZAMKNIĘCIEM TRANSAKCJI 

4.1 Sprzedający spowoduje, że z wyjątkiem Nieruchomości Rosyjskich, do których tytuł prawny 
zostanie przeniesiony z chwilą rejestracji w Federalnej Izbie Rejestracyjnej Federacji 
Rosyjskiej w zgodnie z ust. 11.9, w momencie Zamknięcia Transakcji lub najszybciej jak to 
możliwe po Zamknięciu Transakcji, odpowiednie Spółki Przejmowane będą właścicielami 
Aktywów Rosyjskich Objętych Zobowiązaniem Przed Zamknięciem Transakcji (które to 
aktywa zostaną przeniesione na podstawie i zgodnie z Umowami Sprzedaży Aktywów 



 

5 
 

Rosyjskich Przed Zamknięciem Transakcji, w stanie wolnym od wszelkich Obciążeń (innych 
niż Zastawy Bankowe)). 

4.2 Sprzedający dołoży wszelkich starań, aby spowodować że z chwilą Zamknięcia Transakcji, 
Spółki Przejmowane staną się właścicielami Aktywów Rosyjskich Objętych Najlepszymi 
Staraniami Przed Zamknięciem Transakcji (które to aktywa zostaną przeniesione na 
podstawie i zgodnie z Umowami Sprzedaży Aktywów Rosyjskich Przed Zamknięciem 
Transakcji, w stanie wolnym od wszelkich Obciążeń (innych niż Zastawy Bankowe)). 

4.3 Na co najmniej jeden dzień przed Zamknięciem Transakcji, Sprzedający doręczy Kupującym 
pisemne zawiadomienie o Aktywach Rosyjskich Objętych Najlepszymi Staraniami Przed 
Zamknięciem Transakcji, które pomimo dołożenia przez Sprzedającego wszelkich starań nie 
zostaną przeniesione na rzecz Spółki Przejmowanej przed Zamknięcie Transakcji. Jeżeli 
Sprzedający nie doręczy Kupującym takiego pisemnego zawiadomienia na jeden dzień przed 
Zamknięciem Transakcji, wówczas zostanie uznane, że nie istnieją Aktywa Rosyjskie Objęte 
Najlepszymi Staraniami Przed Zamknięciem Transakcji, które - pomimo wszelkich starań 
Sprzedającego - nie zostały przeniesione na rzecz Spółki Przejmowanej przed Zamknięciem 
Transakcji. 

4.4 Sprzedający spowoduje, że w momencie Zamknięcia Transakcji odpowiednie Spółki 
Przejmowane będą właścicielami Aktywów Nierosyjskich Przed Zamknięciem Transakcji 
(które to aktywa zostaną przeniesione na podstawie i zgodnie z Umowami Sprzedaży 
Aktywów Nierosyjskich Przed Zamknięciem Transakcji, w stanie wolnym od wszelkich 
Obciążeń (innych niż Zastawy Bankowe)). 

4.5 Nie naruszając żadnych postanowień zawartych w niniejszej Umowie lub w Umowach 
Sprzedaży Aktywów Przed Zamknięciem Transakcji, odpowiedni podmiot z Grupy 
Kapitałowej Sprzedającego zamiast dowolnego składnika aktywów, który ma być 
przeniesiony na podstawie Umowy Sprzedaży Aktywów Przed Zamknięciem Transakcji, 
może przenieść składnik majątku o zasadniczo zbliżonej wartości, jednak jedynie wtedy, gdy: 

4.5.1 taki składnik aktywów jest oznaczony co do gatunku i może być używany w taki 
sam sposób i z takim samym skutkiem oraz taką samą lub lepszą efektywnością, 
jak składnik aktywów, którego przeniesienie jest wymagane na podstawie Umowy 
Sprzedaży Aktywów Przed Zamknięciem Transakcji; lub 

4.5.2 Kupujący wyrazi zgodę z zachowaniem formy pisemnej. 

4.6 Sprzedający spowoduje, że OOO Trading House Urozhay i ZAO Firm Urozhay dołożą 
uzasadnionych starań, aby doprowadzić do zawarcia przez wszystkich Pracowników Umów o 
Pracę z DistCo lub ProductionCo, stosownie do okoliczności, przed Zamknięciem Transakcji. 
Sprzedający potwierdza i zapewnia każdego z Kupujących, że Pracownicy wskazani w 
Załączniku 9 w dniu zawarcia niniejszej Umowy, mieli zawarte Umowy o Pracę odpowiednio 
z DistCo lub ProductionCo.  

4.7 Sprzedający spowoduje, że w momencie Zamknięcia Transakcji żadne Spółki Przejmowane 
nie będą miały żadnego zadłużenia wobec osób trzecich, podmiotów powiązanych lub 
banków należnego osobie trzeciej lub od osoby trzeciej, za wyjątkiem zadłużenia 
dotyczącego zobowiązań z tytułu dostaw i usług, naliczonych zobowiązań 
krótkoterminowych, zobowiązań z tytułu podatków oraz za wyjątkiem zadłużenia należnego 
innej Spółce Przejmowanej. 

4.8 Sprzedający zobowiązuje się, że od zawarcia niniejszej Umowy do Zamknięcia Transakcji 
lub rozwiązania niniejszej Umowy nie będzie prowadził spraw wymienionych poniżej bez 
uprzedniej pisemnej zgody Kupujących, przy czym wydanie takiej zgody nie będzie 
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bezzasadnie wstrzymywane ani opóźniane, o ile niniejsza Umowa, Pismo Ujawniające lub 
dowolny Dokument Transakcji nie stanowi inaczej: 

4.8.1 zbywać lub zgadzać się na zbycie bądź przyznawać lub  zgadzać się na przyznanie 
jakiejkolwiek opcji dotyczącej dowolnego składnika aktywów którejkolwiek 
Spółki Przejmowanej ani dowolnego składnika Aktywów Nierosyjskich Przed 
Zamknięciem Transakcji lub Aktywów Rosyjskich Przed Zamknięciem Transakcji 
(lub dowolnego składnika aktywów o zasadniczo zbliżonej wartości 
przeniesionego do Spółki Przejmowanej zgodnie z ust. 4.5 w zastępstwie 
dowolnego takiego składnika), a  także dowolnego udziału w którymkolwiek z 
takich składników, chyba że w toku zwykłej działalności i na zwykłych zasadach 
rynkowych; 

4.8.2 zakończyć lub zaprzestać Działalności w całości lub istotnej części; 

4.8.3 świadomie podejmować lub zezwalać (w stopniu racjonalnie pozostającym pod 
kontrolą Sprzedającego) na jakiekolwiek działanie, które zgodnie z wiedzą 
Sprzedającego będzie lub z rozsądnym prawdopodobieństwem (według osądu 
Sprzedającego) może mieć istotny negatywny wpływ na wartość firmy przypisaną 
Działalności; 

4.8.4 podejmować jakiekolwiek uchwały w dowolnej Spółce Przejmowanej  na walnym 
zgromadzeniu lub zgromadzeniu wspólników bądź w trybie głosowania pisemnego 
lub innym, za wyjątkiem uchwał przewidzianych w Dokumentach Transakcji; 

4.8.5 podejmować jakiekolwiek kroki w celu rozwiązania umowy o pracę pomiędzy 
Spółką Przejmowaną a którymkolwiek Pracownikiem (w tym którymkolwiek 
Szczególnym Pracownikiem) przed Zamknięciem Transakcji ani doręczać lub 
zezwalać na doręczenie dowolnemu Pracownikowi (w tym dowolnemu 
Szczególnemu Pracownikowi) jakiegokolwiek zawiadomienia, informacji, 
stwierdzenia lub oświadczenia, które może dotyczyć lub wpływać na jego 
zatrudnienie w Spółce Przejmowanej po Zamknięciu Transakcji, chyba że w 
zakresie niezbędnym dla wykonania obowiązków Sprzedającego zgodnie z 
obowiązującym prawem; 

4.8.6 zezwalać dowolnej Spółce Przejmowanej na zaangażowanie jakiejkolwiek osoby 
jako Pracownika lub wprowadzać jakiekolwiek zmiany warunków zatrudnienia 
Pracownika (w tym któregokolwiek Szczególnego Pracownika) w Spółce 
Przejmowanej inne niż podwyżki wynagrodzenia w toku zwykłej działalności i 
według zwykłych stawek rynkowych; 

4.8.7 zawierać jakiekolwiek istotne umowy (w tym m.in. porozumienia, ustalenia lub 
zobowiązania) wpływające lub dotyczące Działalności ani zawierać jakiekolwiek 
istotnie nietypowe, niezwyczajowe lub uciążliwe umowy bądź istotnie zmieniać 
warunki dowolnej Umowy; 

4.8.8 ustanawiać, udzielać lub emitować bądź zgadzać się na ustanowienie, udzielenie 
lub wyemitowanie: dowolnej hipoteki, obciążenia (innego niż zastaw wynikający z 
mocy prawa), papierów dłużnych lub innych papierów wartościowych dotyczących 
dowolnego składnika aktywów którejkolwiek Spółki Przejmowanej, Aktywów 
Nierosyjskich Przed Zamknięciem Transakcji lub Aktywów Rosyjskich Przed 
Zamknięciem Transakcji (lub dowolnego składnika aktywów o zasadniczo 
zbliżonej wartości przeniesionego do Spółki Przejmowanej zgodnie z ust. 4.5 w 
zastępstwie dowolnego takiego składnika); 
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4.8.9 nie podjąć ani nie spowodować podjęcia jakiejkolwiek czynności niezbędnej do 
utrzymania dowolnego z jego obowiązujących ubezpieczeń dotyczących 
któregokolwiek składnika aktywów Spółek Przejmowanych, Aktywów 
Nierosyjskich Przed Zamknięciem Transakcji lub Aktywów Rosyjskich Przed 
Zamknięciem Transakcji (lub dowolnego składnika aktywów o zasadniczo 
zbliżonej wartości przeniesionego do Spółki Przejmowanej zgodnie z ust. 4.5 w 
zastępstwie dowolnego takiego składnika) lub Działalności (w zakresie, w jakim 
jest prowadzona przez Spółki Przejmowane) lub świadomie podejmować 
jakiekolwiek działania w celu unieważnienia lub umożliwienia unieważnienia 
dowolnej takiej polisy ubezpieczeniowej; 

4.8.10 angażować się w jakikolwiek spór prawny z osobą trzecią w odniesieniu do Spółek 
Przejmowanych lub dowolnego składnika aktywów tych Spółek, Aktywów 
Nierosyjskich Przed Zamknięciem Transakcji lub Aktywów Rosyjskich Przed 
Zamknięciem Transakcji (lub dowolnego składnika aktywów o zasadniczo 
zbliżonej wartości przeniesionego do Spółki Przejmowanej zgodnie z ust. 4.5 w 
zastępstwie dowolnego takiego składnika); 

4.8.11 zawierać jakiekolwiek umowy licencji, sublicencji lub inne dotyczące lub mające 
wpływ na Własność Intelektualną wykorzystywaną w Działalności (w tym dla 
uniknięcia wątpliwości na Prawa Własności Intelektualnej ISF i Prawa Własności 
Intelektualnej Modus); 

4.8.12 zawierać jakiekolwiek umowy lub dzierżawy bądź wydawać jakiekolwiek zgody, 
pozwolenia lub zezwolenia dotyczące lub mające wpływ na dowolną 
Nieruchomość; 

4.8.13 zbywać lub zgadzać się na zbycie bądź udzielać lub zgadzać się na udzielenie 
dowolnej opcji dotyczącej dowolnej Nieruchomości lub udziału w Nieruchomości;  

4.8.14 przyznawać lub zgadzać się na przyznanie jakichkolwiek praw lub ustanowienie 
jakichkolwiek ograniczeń, zobowiązań umownych lub obciążeń mających wpływ 
na dowolną Nieruchomość; oraz 

4.8.15 zawierać umowy lub w inny sposób zgadzać się na podjęcie dowolnego z 
powyższych działań. 

4.9 Po Zamknięciu Transakcji a w każdym razie w ciągu 20 Dni Roboczych po Zamknięciu 
Transakcji, Sprzedający i Kupujący spowodują przyjęcie przez Spółkę Tekstu Jednolitego 
Statutu i Aktu Założycielskiego. 

4.10 Jeżeli Sprzedający tak postanowi, może zażądać, aby kupujący zgodnie z Umowami 
Sprzedaży Aktywów Rosyjskich Przed Zamknięciem Transakcji zapłacili więcej niż wynosi 
Cena Składnika Rosyjskiego. W takim przypadku (a) Sprzedający wniesie 15% takiej 
dodatkowej kwoty na poczet kapitału zakładowego Spółki, (b) Sprzedający wpłaci 85% takiej 
dodatkowej kwoty na rachunek Bols zgodnie z ust. 5.3, (c) Bols niezwłocznie wniesie taką 
kwotę otrzymaną zgodnie z pkt (b) powyżej na poczet kapitału zakładowego Spółki (a w 
żadnym razie nie później niż w ciągu trzech Dni Roboczych od jej otrzymania), (d) Kupujący 
(we współpracy ze Sprzedającym) spowodują, że takie dodatkowe kwoty zostaną zapłacone 
przez odpowiednich sprzedających zgodnie z Umowami Sprzedaży Aktywów Rosyjskich 
Przed Zamknięciem Transakcji; oraz (e) sprzedający i kupujący w ramach omawianej 
umowy, dokonają odpowiedniej zmiany umowy, aby uwzględnić wzrost wynagrodzenia.  

4.11 Sprzedający zobowiązuje się wobec Kupującego doprowadzić do nabycia i instalacji systemu 
SAP przez Spółkę przed Zamknięciem Transakcji.   
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4.12 Sprzedający zobowiązuje się wobec Kupującego doprowadzić do nabycia i instalacji 1C przez  
Spółkę najszybciej jak to praktycznie możliwe, a w każdym razie przed Zamknięciem 
Transakcji. 

5. WYNAGRODZENIE 

5.1 Wynagrodzenie za kupno Akcji stanowi: (a) Wynagrodzenie Pieniężne oraz (b) Akcje 
Stanowiące Wynagrodzenie (zwane łącznie „Wynagrodzeniem”). 

5.2 Jeżeli Sprzedający dokonuje płatności na rzecz Kupujących lub dowolnego z nich (lub 
dowolnego dozwolonego cesjonariusza praw Kupującego wynikających z niniejszej Umowy) 
z tytułu jakiegokolwiek Roszczenia, Wynagrodzenie w zakresie dopuszczalnym z mocy 
prawa uznaje się za obniżone o kwotę takiej płatności. 

5.3 Jeżeli niniejsza Umowa zawiera postanowienie dotyczące płatności pieniężnej dokonywanej 
przez jedną osobę na rzecz innej osoby, taka płatność zostanie wykonana przelewem 
bankowym z taką samą datą waluty dla nadawcy i odbiorcy przelewu na rachunek wskazany 
z zachowaniem formy pisemnej przez stronę uprawnioną do otrzymania płatności na co 
najmniej trzy Dni Robocze przed terminem zapadalności płatności, a w przeciwnym razie na 
rachunek wskazany w niniejszej Umowie w tym celu. 

6. ZAMKNIĘCIE TRANSAKCJI 

6.1 Zamknięcie Transakcji nastąpi piątego Dnia Roboczego po spełnieniu ostatniego Warunku 
Zawieszającego lub odstąpieniu od takiego Warunku zgodnie z art. 3 bądź też (z 
zastrzeżeniem art. 18) w późniejszym dniu uzgodnionym wspólnie z zachowaniem formy 
pisemnej przez Sprzedającego i Kupujących („Dzień Zamknięcia Transakcji”). 

6.2 Zamknięcie Transakcji nastąpi w biurze Doradców Prawnych Sprzedającego, gdzie 
Sprzedający i Kupujący podejmą czynności wymienione w Załączniku 4 w kolejności w nim 
określonej. 

6.3 Z zastrzeżeniem warunków niniejszej Umowy, z chwilą Zamknięcia Transakcji Bols zapłaci 
Sprzedającemu Wynagrodzenie Pieniężne a CEDC wyda Direct Financing Limited (w 
imieniu i na rzecz Sprzedającego) Akcje Stanowiące Wynagrodzenie, po odjęciu Akcji 
Zatrzymanych, zgodnie z Załącznikiem 4. 

6.4 W momencie Zamknięcia Transakcji wszystkie działania i czynności przewidziane w 
Załączniku 4 nastąpią jednocześnie i uznaje się je za jednoczesne. 

7. KOREKTA KAPITAŁU OBROTOWEGO 

7.1 Nie później niż o godzinie 17:00 w dniu przypadającym 20 Dni Roboczych po Zamknięciu 
Transakcji, Sprzedający doręczy Kupującym oświadczenie („Szacunkowa Korekta 
Wartości Kapitału Obrotowego”) przedstawiające dokonany przez Sprzedającego w dobrej 
wierze szacunek wartości Kapitału Obrotowego. W tym celu Kupujący przekażą 
Sprzedającemu dokumenty i zapewnią mu dostęp do ksiąg i ewidencji oraz właściwego 
personelu Spółek Przejmowanych, zgodnie zasadnym żądaniem Sprzedającego. 

7.2 Szacunkowa Korekta Wartości Kapitału Obrotowego będzie przedmiotem analizy 
przeprowadzonej przez Kupujących lub w ich imieniu. W tym celu Sprzedający przekaże 
Kupującym i ich księgowym dokumenty oraz zapewni dostęp do ksiąg i ewidencji oraz 
właściwego personelu Sprzedającego i odpowiednich podmiotów Grupy Kapitałowej 
Sprzedającego, zgodnie z zasadnym żądaniem Kupujących lub ich księgowych. W ciągu 45 
Dni roboczych od otrzymania przez Kupujących Szacunkowej Korekty Wartości Kapitału 
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Obrotowego, Kupujący zawiadomią Sprzedającego z zachowaniem formy pisemnej czy na 
podstawie rzeczonej analizy mają jakiekolwiek zastrzeżenia co do Szacunkowej Korekty 
Wartości Kapitału Obrotowego („Oświadczenie o Sprzeciwie”). 

7.3 Jeżeli żaden Kupujący nie doręczy Oświadczenia o Sprzeciwie, wówczas Szacunkowa 
Korekta Wartości Kapitału Obrotowego będzie stanowić Finalną Korektę Wartości Kapitału 
Obrotowego i będzie ostateczna i wiążąca dla Sprzedającego i Kupujących w celach 
przewidzianych w niniejszej Umowie. 

7.4 Jeżeli Kupujący doręczy Oświadczenie o Sprzeciwie, wówczas Sprzedający i Kupujący będą 
prowadzić negocjacje w dobrej wierze w celu wyjaśnienia kwestii spornych oraz 
odpowiedniego uzgodnienia Kapitału Obrotowego w ciągu 35 Dni Roboczych od otrzymania 
Oświadczenia o Sprzeciwie. Jeżeli Sprzedający i Kupujący osiągną porozumienie w sprawie 
Kapitału Obrotowego we wskazanym okresie 35 Dni Roboczych, wówczas Szacunkowa 
Korekta Wartości Kapitału Obrotowego (skorygowanego zgodnie z osiągniętym 
porozumieniem) będzie stanowić Finalną Korektę Wartości Kapitału Obrotowego i będzie 
ostateczna i wiążąca dla Sprzedającego i Kupujących w celach przewidzianych w niniejszej 
Umowie. 

7.5 Jeżeli Sprzedający i Kupujący nie osiągną porozumienia w sprawie Kapitału Obrotowego we 
wskazanym okresie 35 Dni Roboczych, wówczas Kupujący i Sprzedający będą starać się 
odesłać nadal sporną sprawę do wspólnie uzgodnionego podmiotu z siedzi niezależnych firm 
znanych jako PricewaterhouseCoopers, KPMG, Ernst & Young lub Deloitte („Ekspert”) w 
ciągu 50 Dni Roboczych od otrzymania Oświadczenia o Sprzeciwie. Ekspertowi zostanie 
powierzone (jako ekspertowi i dla uniknięcia wątpliwości nie jako arbitrowi) ustalenie 
wartości Kapitału Obrotowego w najszybszym możliwym terminie oraz zawiadomienie 
Sprzedającego i Kupujących o jego rozstrzygnięciu z zachowaniem formy pisemnej. W tym 
Celu Sprzedający  przekaże Ekspertowi dokumenty i zapewni mu dostęp do ksiąg i ewidencji 
oraz właściwego personelu Sprzedającego i odpowiednich podmiotów Grupy Kapitałowej 
Sprzedającego, a Kupujący przekażą Ekspertowi dokumenty i zapewnią mu dostęp do ksiąg i 
ewidencji oraz właściwego personelu Spółek Przejmowanych, każdorazowo zgodnie 
zasadnym żądaniem Eksperta. Wynagrodzenie i koszty Eksperta będą ponoszone w połowie 
przez Sprzedającego i w połowie przez  Kupujących lub inaczej zgodnie z ustaleniem 
Eksperta. Szacunkowa Korekta Wartości Kapitału Obrotowego (skorygowanego zgodnie z 
rozstrzygnięciem Eksperta) będzie stanowić Finalną Korektę Wartości Kapitału Obrotowego i 
będzie ostateczna i wiążąca dla Sprzedającego i Kupujących w celach przewidzianych w 
niniejszej Umowie. 

7.6 Jeżeli Sprzedający i Kupujący nie osiągną porozumienia w sprawie Eksperta w ciągu 20 Dni 
Roboczych od dnia przypadającego 50 Dni Roboczych po otrzymaniu Oświadczenia o 
Sprzeciwie, lub jeżeli Ekspert nie może podjąć lub nie podejmie decyzji w sposób 
przewidziany w ust. 7.5, Kupujący oraz/lub Sprzedający poddadzą sprawę pod arbitraż i 
zostanie ona rozstrzygnięta w drodze arbitrażu zgodnie z ust. 32.2, z zastrzeżeniem, że 
trybunał arbitrażowy będzie składał się z jednego arbitra wybranego przez Sprzedającego i 
Kupującego („Arbiter”). Jeżeli Sprzedający i Kupujący nie będą mogli osiągnąć 
porozumienia co do Osoby występującej jako Arbiter, na wniosek Kupujących oraz/lub 
Sprzedającego (lub Kupujących i Sprzedającego łącznie) Arbitra wyznaczy Londyński Sąd 
Arbitrażu Międzynarodowego. Arbitrowi zostanie powierzone ustalenie wartości Kapitału 
Obrotowego w najszybszym możliwym terminie oraz zawiadomienie Sprzedającego i 
Kupujących o jego rozstrzygnięciu z zachowaniem formy pisemnej. W tym Celu Sprzedający  
przekaże Arbitrowi dokumenty i zapewni mu dostęp do ksiąg i ewidencji oraz właściwego 
personelu Sprzedającego i odpowiednich podmiotów Grupy Kapitałowej Sprzedającego, a 
Kupujący przekażą Arbitrowi dokumenty i zapewnią mu dostęp do ksiąg i ewidencji oraz 
właściwego personelu Spółek Przejmowanych, każdorazowo zgodnie zasadnym żądaniem 
Arbitra. Wynagrodzenie i koszty Arbitra będą ponoszone w połowie przez Sprzedającego i w 
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połowie przez  Kupujących lub inaczej zgodnie z ustaleniem Arbitra. Szacunkowa Korekta 
Wartości Kapitału Obrotowego (skorygowanego zgodnie z rozstrzygnięciem Arbitra) będzie 
stanowić Finalną Korektę Wartości Kapitału Obrotowego i będzie ostateczna i wiążąca dla 
Sprzedającego i Kupujących w celach przewidzianych w niniejszej Umowie.  

7.7 Jeżeli Finalna Korekta Wartości Kapitału Obrotowego uzgodniona lub wyznaczona zgodnie z 
powyższym wykaże wartość Kapitału Obrotowego powyżej 8.000.000 USD, Bols 
niezwłocznie (a w żadnym razie nie później niż w ciągu pięciu Dni Roboczych) zapłaci 
różnicę Sprzedającemu. 

7.8 Jeżeli Finalna Korekta Wartości Kapitału Obrotowego uzgodniona lub wyznaczona zgodnie z 
powyższym wykaże wartość Kapitału Obrotowego poniżej 8.000.000 USD: (a) Sprzedający 
niezwłocznie (a w żadnym razie nie później niż w ciągu pięciu Dni Roboczych) wniesie 15% 
różnicy na poczet kapitału zakładowego Spółki, (b) Sprzedający wpłaci 85% różnicy na 
rachunek Bols zgodnie z ust. 5.3, a (c) Bols niezwłocznie wniesie taką kwotę otrzymaną 
zgodnie z pkt (b) powyżej na poczet kapitału zakładowego Spółki (a w żadnym razie nie 
później niż w ciągu pięciu Dni Roboczych od jej otrzymania) 

8. SPRAWY RADY DYREKTORÓW CEDC I POTWIERDZENIE 

8.1 Niezwłocznie po Zamknięciu Transakcji, w razie występowania wolnego stanowiska 
dyrektora w Radzie Dyrektorów zgodnie z Zaświadczeniem o Rejestracji i Statutem, CEDC 
powoła Sergeia Kuprianova na stanowisko takiego dyrektora, a Akcjonariusz zgadza się 
odpowiednio wykonywać prawa głosu ze swoich akcji CEDC posiadanych w danym czasie 
(w razie takiej potrzeby). 

8.2 Niezwłocznie po Zamknięciu Transakcji, w razie niewystępowania wolnego stanowiska 
dyrektora w Radzie Dyrektorów zgodnie z Zaświadczeniem o Rejestracji i Statutem, CEDC 
doprowadzi do zwiększenia liczby dyrektorów w Radzie poprzez utworzenie nowego 
stanowiska dyrektora (a Akcjonariusz zgadza się odpowiednio wykonywać prawa głosu ze 
swoich akcji CEDC posiadanych w danym czasie (w razie takiej potrzeby)) i powoła Sergeia 
Kuprianova na nowo utworzone stanowisko dyrektora niezwłocznie po jego utworzeniu. 

8.3 Dopóki będą spełnione Kryteria Dotyczące Akcji, CEDC zgadza się doprowadzić do 
powołania Wskazanej Osoby na stanowisko Dyrektora zgodnie z Zaświadczeniem o 
Rejestracji i Statutem, w tym powołania i wyboru Wskazanej Osoby na zwyczajnym walnym 
zgromadzeniu CEDC. 

8.4 Jeżeli w dowolnym czasie Wskazana Osoba przestanie być Dyrektorem z dowolnej 
przyczyny (w tym w drodze rezygnacji, usunięcia, śmierci lub braku zdolności prawnej), 
Direct Financing Limited może wyznaczyć inną osobę jako Wskazaną Osobę a CEDC oraz 
Akcjonariusz zgadzają się doprowadzić do powołania takiego zastępczej Wskazanej Osoby 
na stanowisko Dyrektora, a Akcjonariusz zgadza się wykonać prawa głosu ze swoich akcji 
CEDC posiadanych w danym czasie (w razie takiej potrzeby) w celu wybrania takiego 
zastępczejWskazanej Osoby na stanowisko Dyrektora, w najszybszym możliwym terminie po 
otrzymaniu pisemnego zawiadomienia o jego wyborze przez Direct Financing Limited w tym 
celu. 

8.5 Sprzedający potwierdza, że Wskazana Osoba po jej powołaniu na stanowisko Dyrektora 
będzie zobowiązana działać w najlepszym interesie i wykonywać inne obowiązki wobec 
CEDC i jego akcjonariuszy, a także inne zadania i obowiązki nałożone na Dyrektorów z 
mocy powszechnie obowiązującego prawa lub regulacji w zakresie papierów wartościowych, 
Zaświadczenia o Rejestracji i Statutu. 
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8.6 CEDC zapłaci, zapewni i zwróci Wskazanej Osobie powołanej na stanowisko Dyrektora takie 
wynagrodzenie, ubezpieczenie odpowiedzialności dyrektorów i członków kierownictwa oraz 
koszty, jakie są płacone, zapewniane i zwracane co do zasady członkom Rady Dyrektorów. 

8.7 Dopóki będą spełnione Kryteria Dotyczące Akcji, zarówno Akcjonariusz jak i CEDC 
zobowiązują się nie podejmować, a CEDC zobowiązuje się dodatkowo spowodować, aby 
Akcjonariusz nie podejmował żadnych działań zmierzających do usunięcia Wskazanej Osoby 
ze stanowiska Dyrektora, jeżeli taki Dyrektor nie dopuści się postępowania o charakterze 
oszustwa lub karnym lub postępowania wymagającego usunięcia takiego Dyrektora zgodnie z 
obowiązującym prawem Stanów Zjednoczonych lub regulacjami w zakresie papierów 
wartościowych lub inaczej, jeżeli jest to konieczne w wykonaniu zobowiązania członków 
kierownictwa oraz/lub Dyrektorów CEDC do działania w najlepszym interesie CEDC oraz 
(na wyłączny koszt CEDC) sporządzić, zawrzeć i wykonać (oraz spowodować, że wszystkie 
osoby trzecie znajdujące się bezpośrednio lub pośrednio pod ich Kontrolą sporządzą, zawrą i 
wykonają) wszystkie takie dalsze akty, dokumenty, czynności, zapewnienia i rzeczy, jakie 
mogą być zasadnie wymagane w celu wykonania postanowień i woli stron zawartych w art. 8. 

8.8 Jeżeli w dowolnym czasie Kryteria Dotyczące Akcji przestaną być spełnione, Sprzedający 
doprowadzi oraz spowoduje aby Direct Financing Limited wraz z każdym swoim 
dozwolonym cesjonariuszem, w momencie takiego zaprzestania lub wcześniej, razem 
doprowadzili do rezygnacji każdego Dyrektora powołanego zgodnie z art. 8. 

8.9 Kupujący i Sprzedający oświadczają i potwierdzają, że: 

8.9.1 wyłącznym celem zawarcia niniejszej Umowy przez Akcjonariusza jest złożenie 
zobowiązań, które mają być podjęte przez Akcjonariusza zgodnie z art. 8; 

8.9.2 zobowiązania wynikające z niniejszej Umowy, które mają być podjęte lub przyjęte 
przez Akcjonariusza należy interpretować jako zobligowanie Akcjonariusza do 
dołożenia uzasadnionych starań w celu wykonania wszystkich praw głosu i innych 
istniejących w danym czasie uprawnień w zakresie kontroli korporacyjnej, 
powierniczej lub umownej nad sprawami dowolnej innej osoby, jaką może 
wykonywać Akcjonariusz w celu zabezpieczenia wykonania takich zobowiązań; 
oraz 

8.9.3 Akcjonariusz nie ma żadnego prawa i nieodwołalnie zrzeka  się wszelkich praw do 
wystąpienia z roszczeniem przeciwko Sprzedającemu lub Direct Financing Limited 
wynikającym lub związanym z dowolnym Dokumentem Transakcji lub 
transakcjami przewidzianymi w niniejszej Umowie lub Dokumentach Transakcji 
lub w nich wymienionymi, chyba że Akcjonariusz sam będzie podlegał (lub 
podlega) roszczeniu wniesionemu na podstawie niniejszej Umowy. 

8.10 Kupujący i Sprzedający potwierdzają i zgadzają się na wyceny określone w Załącznikach od 
5 do 12 (włącznie) (które zostały sporządzone wyłącznie przez lub w imieniu Sprzedającego), 
a żaden z nich nie będzie mieć jakichkolwiek roszczeń wobec żadnej osoby z tytułu 
nierzetelności tych wycen, z zastrzeżeniem oszustwa, złej wiary lub świadomego podania 
nieprawdy. 

9. OŚWIADCZENIA I ZAPEWNIENIA SPRZEDAJĄCEGO 

9.1 Sprzedający zapewnia każdego Kupującego na warunkach określonych w Załączniku 2 w 
dniu zawarcia niniejszej Umowy oraz (w odniesieniu do faktów wówczas występujących) w 
Dniu Zamknięcia Transakcji. Z zastrzeżeniem oszustwa, prawa Kupujących do wystąpienia z 
Roszczeniem oraz Zobowiązanie Sprzedającego z tytułu dowolnego Roszczenia ogranicza się 
oraz/lub wyłącza zgodnie z Częścią A Załącznika 3. 
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9.2 Zapewnienia są odrębne i niezależne i nie będą ograniczane przez powołanie w treści lub 
wnioskowanie na podstawie dowolnego innego Zapewnienia ani żaden inny warunek 
niniejszej Umowy lub dowolnego dokumentu powołanego w jej treści. 

9.3 Naruszenie dowolnego zapewnienia wyraźnie złożonego przez Kupującego lub 
Sprzedającego nie uprawnia Sprzedającego do odstąpienia lub rozwiązania niniejszej Umowy 
lub dowolnej jej części ani przed ani po Zamknięciu Transakcji. 

9.4 Sprzedający oświadcza i potwierdza, że: 

9.4.1 ani Akcjonariusz ani Kupujący nie złożyli żadnych oświadczeń i zapewnień 
dotyczących Akcjonariusza, Kupujących lub Grupy Kapitałowej Kupujących w 
związku z  transakcjami przewidzianymi w niniejszej Umowie innych niż 
oświadczenia wyraźnie złożone przez Kupujących i określone w niniejszej 
Umowie. Sprzedający przyjmuje do wiadomości, że (z zastrzeżeniem oświadczeń 
złożonych przez Kupujących i określonych w niniejszej Umowie) żadna osoba nie 
została upoważniona przez Kupujących lub Akcjonariusza do składania 
jakichkolwiek oświadczeń lub zapewnień dotyczących Akcjonariusza, Kupujących 
lub Grupy Kapitałowej Kupujących w związku z transakcjami przewidzianymi w 
niniejszej Umowie, a w razie ich złożenia takie oświadczenia lub zapewnienia nie 
mogą być traktowane jak zatwierdzone przez Kupujących lub Akcjonariusza; 

9.4.2 Sprzedający (i) przeprowadził własne zapytania i badanie i na ich podstawie 
sformułował niezależną opinię dotyczącą Akcjonariusza, Kupujących i Akcji 
Stanowiących Wynagrodzenie oraz (ii) przeprowadził takie badania Akcjonariusza 
i Kupujących, jakie Sprzedający uznaje za niezbędne w celu przekonania się co do 
ich statusu, działalności i stanu oraz będzie polegał tylko i wyłącznie na takich 
badaniach i zapytaniach i wyraźnych zapewnieniach Kupujących określonych w 
niniejszej Umowie; oraz 

9.4.3 z zastrzeżeniem oszustwa, Sprzedający nie będzie w żadnym czasie występował z 
roszczeniem przeciwko Akcjonariuszowi, Kupującym ani dowolnemu z ich 
obecnych lub byłych Podmiotów Powiązanych oraz ze skutkiem od  Zamknięcia 
Transakcji przeciwko każdej Spółce Przejmowanej, a także dowolnemu z  ich 
obecnych lub byłych dyrektorów, członków kierownictwa, menedżerów, 
partnerów, akcjonariuszy, pracowników, agentów, konsultantów, banków 
inwestycyjnych, doradców prawnych, doradców lub przedstawicieli, ani nie będzie 
usiłował pociągnąć Akcjonariusza, Kupujących lub dowolną taką osobę do 
odpowiedzialności z tytułu nierzetelności, nieprawdziwości lub pominięć 
dotyczących informacji przedstawionych przez Akcjonariusza, Kupujących lub 
inne takie osoby odnośnie Akcjonariusza, Kupujących oraz/lub Akcji 
Stanowiących Wynagrodzenie lub w związku z zaufaniem (o ile wystąpi) 
pokładanym w takich osobach przy wyrażeniu zgody na dowolny warunek 
niniejszej Umowy lub każdego z pozostałych Dokumentów Transakcji lub przy 
zawarciu Umowy bądź każdego z pozostałych Dokumentów Transakcji, chyba że 
takie roszczenie będzie stanowić roszczenie przeciwko CEDC na podstawie 
obowiązujących przepisów prawa w zakresie papierów wartościowych lub 
zapewnień wyraźnie złożonych przez Kupujących i określonych w niniejszej 
Umowie. 

9.5 Sprzedający: 

9.5.1 oświadcza i potwierdza, że wyłącznym celem zawarcia niniejszej Umowy przez 
Akcjonariusza jest złożenie zobowiązań, które mają być podjęte przez 
Akcjonariusza zgodnie z art. 8, a nie żaden inny cel; oraz 
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9.5.2 oświadcza i potwierdza, że Akcjonariusz nie jest w żaden sposób zobowiązany do 
utrzymania jakiegokolwiek pakietu akcji CEDC, którymi może swobodnie 
dysponować i rozporządzać według własnego uznania, a także oświadcza i 
potwierdza, że żadna Osoba, na rzecz której takie akcje mogą być przeniesione nie 
będzie związana postanowieniami art. 8 w zakresie, w jakim mają zastosowanie do 
Akcjonariusza; oraz  

9.5.3 (nie naruszając żadnych postanowień niniejszej Umowy ani dowolnego innego 
Dokumentu Transakcji) nieodwołalnie zrzeka się wszelkich praw, które 
Sprzedający (lub dowolny podmiot Grupy Kapitałowej Sprzedającego) może mieć 
wobec Akcjonariusza zgodnie z niniejszą Umową, o ile takie prawa się niezgodne 
z ust. 9.5. 

9.6 Sprzedający oświadcza i potwierdza, że zobowiązania i obowiązki CEDC i Bols wynikające z 
niniejszej Umowy są solidarne, chyba że wyraźnie stwierdzono inaczej. 

10. ZAPEWNIENIA I OŚWIADCZENIA KUPUJĄCYCH 

10.1 Z zastrzeżeniem oszustwa, prawa Sprzedającego do wystąpienia z Roszczeniem 
Sprzedającego oraz Zobowiązanie Kupujących z tytułu dowolnego Roszczenia Sprzedającego 
ogranicza się oraz/lub wyłącza zgodnie z Częścią B Załącznika 3. 

10.2 CEDC zapewnia Sprzedającego (a w odniesieniu do Bols i jedynie z tytułu oświadczeń 
zawartych w pkt od 10.2.1 do 10.2.6 (włącznie), Bols również zapewnia Sprzedającego) w 
dniu zawarcia niniejszej Umowy (o ile poniżej nie stwierdzono inaczej) oraz (w odniesieniu 
do faktów wówczas występujących) w Dniu Zamknięcia Transakcji, że: 

10.2.1 każdy Kupujący ma wymaganą zdolność, uprawnienia i prawo do zaciągnięcia i 
wykonania jego obowiązków wynikających z niniejszej Umowy i pozostałych 
Dokumentów Transakcji, których jest stroną; 

10.2.2 o ile dotyczy, każdy Kupujący podjął niezbędne czynności w swojej spółce 
wymagane zgodnie z jego dokumentami założycielskimi lub organizacyjnymi w 
celu umożliwienia mu zaciągnięcia i wykonania zobowiązań wynikających z 
niniejszej Umowy i pozostałych Dokumentów Transakcji, których jest stroną; 

10.2.3 niniejsza Umowa stanowi, a pozostałe Dokumenty Transakcji, których każdy 
Kupujący jest stroną będą  stanowić, po ich sporządzeniu, wiążące zobowiązania 
odpowiedniego Kupującego, zgodnie z ich właściwymi warunkami; 

10.2.4 zawarcie, sporządzenie i doręczenie przez każdego Kupującego niniejszej Umowy, 
pozostałych Dokumentów Transakcji, których jest stroną oraz wykonanie przez 
każdego Kupującego jego obowiązków wynikających z niniejszej Umowy i innych 
Dokumentów Transakcji, których jest stroną nie spowoduje (ani w razie 
zawiadomienia lub po upływie czasu nie spowoduje): 

10.2.4.1 naruszenia dowolnego postanowienia dokumentów założycielskich lub 
organizacyjnych tego Kupującego; 

10.2.4.2 naruszenia jakiegokolwiek wyroku, decyzji lub orzeczenia dowolnego 
sądu lub organu administracji państwowej, którego ten Kupujący jest 
stroną lub który wiąże tego Kupującego ani żadnego zobowiązania 
umownego wiążącego dla Kupującego. 
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10.2.5 w dniu zawarcia niniejszej Umowy i o ile Kupującym wiadomo, nie występują 
żadne fakty ani okoliczności, które mogłyby powodować wystąpienie Roszczenia, 
a Sprzedający nie zamierza wystąpić z jakimkolwiek Roszczeniem przeciwko 
podmiotowi z Grupy Kapitałowej Sprzedającego; 

10.2.6 w momencie Zamknięcia Transakcji Bols będzie dysponować niezbędnymi 
zasobami środków pieniężnych w celu wykonania jego obowiązku zapłaty 
Wynagrodzenia Pieniężnego przy Zamknięciu Transakcji zgodnie z niniejszą 
Umową; 

10.2.7 CEDC jest bezpośrednim właścicielem 100% kapitałowych papierów Bols; 

10.2.8 w dniu zawarcia niniejszej Umowy autoryzowany kapitał zakładowy CEDC składa 
się z 80.000.000 akcji zwykłych, z których 40.331.821 akcji zostało 
wyemitowanych i znajduje się w obiegu, a 246.037 stanowi akcje własne; 

10.2.9 w chwili Zamknięcia Transakcji wszystkie Akcje Stanowiące Wynagrodzenie, 
po odjęciu Akcji Zatrzymanych, a od dnia emisji Akcji Zatrzymanych zgodnie z 
ust. 11.9, Akcje Zatrzymane (A) będą odpowiednio autoryzowane, ważnie 
wyemitowane, w pełni opłacone i nie będą podlegać dopłatom, (B) będą 
wyemitowane zgodnie ze wszystkimi obowiązującymi przepisami prawa 
stanowego i federalnego w zakresie papierów wartościowych oraz (C) nie zostaną 
wyemitowane z naruszeniem jakiegokolwiek obowiązku wynikającego z umowy 
dotyczącej emisji takich Akcji Stanowiących Wynagrodzenie.  O ile w 
Dokumentach CEDC dla SEC nie wskazano inaczej i z zastrzeżeniem 
Dokumentów Transakcji, w momencie Zamknięcia Transakcji lub na dzień emisji 
Akcji Zatrzymanych zgodnie z ust. 11.9, nie będzie występować żadne 
zobowiązanie do emisji jakichkolwiek akcji reprezentujących kapitał CEDC, które 
zostanie spowodowane (lub które może po zawiadomieniu być spowodowane) 
emisją Akcji Stanowiących Wynagrodzenie. Z zastrzeżeniem Dokumentów 
Transakcji i dokumentów organizacyjnych CEDC, nie występują żadne umowy 
dotyczące wykonywania praw głosu lub przenoszenia Akcji Stanowiących 
Wynagrodzenie, a CEDC nie ma obowiązku umorzenia ani innego nabycia swoich 
akcji znajdujących się w obiegu; 

10.2.10 CEDC jest właścicielem lub ma prawo i autoryzację do wyemitowania Akcji 
Stanowiących Wynagrodzenie w stanie wolnym od wszelkich Obciążeń; 

10.2.11 CEDC doręczyła lub udostępniła Sprzedającemu wierne i kompletne kopie 
wszystkich raportów i zgłoszeń rejestracyjnych złożonych w SEC zgodnie z 
Ustawą o Papierach Wartościowych i Ustawą o Giełdzie Papierów Wartościowych, 
za wszystkie okresy po roku 2004, w takiej formie, w jakiej zostały złożone 
(łącznie „Dokumenty CEDC dla SEC”); 

10.2.12 w dniu złożenia Dokumenty CEDC dla SEC były pod każdym istotnym względem 
zgodne z wymaganiami odpowiednio Ustawy o Papierach Wartościowych lub 
Ustawy o Giełdzie Papierów Wartościowych, a żaden Dokumenty CEDC dla SEC 
złożony zgodnie z Ustawą o Giełdzie Papierów Wartościowych nie zawierał 
żadnych nieprawdziwych oświadczeń co do istotnych faktów ani nie pomijał 
istotnych faktów, których ujawnienie jest wymagane lub niezbędne, aby 
przedstawione oświadczenia, w świetle okoliczności ich złożenia, nie wprowadzały 
w błąd, chyba że zostały one sprostowane w późniejszym dokumencie złożonym  
w SEC; 



 

15 
 

10.2.13 sprawozdania finansowe CEDC, w tym informacja dodatkowa do tych 
sprawozdań, zawarte w Dokumentach CEDC dla SEC („Sprawozdanie 
Finansowe CEDC”) są zgodne co do formy pod każdym istotnym względem z 
obowiązującymi wymogami rachunkowości oraz opublikowanymi zasadami i 
regulacjami SEC w tym zakresie, zostały sporządzone zgodnie ze standardami 
GAAP stosowanymi w sposób ciągły (chyba że w informacji dodatkowej 
wskazano inaczej) i rzetelnie przedstawiają sytuację finansową CEDC w ujęciu 
skonsolidowanym na dzień ich sporządzenia oraz jej działalność i przepływy 
środków pieniężnych za okresy zakończone w tym dniu (z zastrzeżeniem zwykłych 
korekt biegłego rewidenta w przypadku niebadanych sprawozdań finansowych); 

10.2.14 od dnia sporządzenia ostatniego Dokumentu CEDC dla SEC, CEDC nie 
wprowadziła żadnej zmiany zasad lub praktyk rachunkowości, chyba że taka 
zmiana była wymagana ze względu na zmianę GAAP; 

10.2.15 wszystkie istotne Podatki należne od Grupy Kapitałowej Kupujących zostały lub 
zostaną odpowiednio zapłacone przed wymaganym terminem płatności;  

10.2.16 ani CEDC ani żaden podmiot CEDC zależny nie jest i nigdy nie był amerykańskim 
holdingiem nieruchomości w rozumieniu art. 897 (c) (2) Kodeksu Podatkowego 
(Internal Revenue Code); 

10.2.17 według wiedzy każdego Kupującego, w związku z uzyskaniem i zapłatą 
Wynagrodzenia z dowolnego tytułu ani Kupujący ani żaden jego Podmiot 
Powiązany nie był zaangażowany ani nie uczestniczył w transferowaniu, 
transportowaniu, zatrzymywaniu, wykorzystywaniu, strukturyzowaniu, 
przekazywaniu ani ukrywaniu środków pochodzących z przestępstwa a także, 
według wiedzy każdego Kupującego w żadnym działaniu, zaniechaniu działania, 
zleceniu lub pomocy innej osobie, jak również pomocnictwie ani zachęcaniu innej 
osoby do takiej działalności; oraz 

10.2.18 nie zaistniało żadne Zdarzenie Stanowiące Restrukturyzację od 1 lipca 2007 r. 

10.3 Każdy Kupujący oświadcza i potwierdza, że: 

10.3.1 Sprzedający nie złożył żadnych oświadczeń i zapewnień dotyczących Grupy 
Kapitałowej Sprzedającego lub dowolnej Spółki Przejmowanej, Działalności, 
aktywów lub działalności Grupy Kapitałowej Sprzedającego, dowolnej Spółki 
Przejmowanej lub innych w związku z transakcjami przewidzianymi w niniejszej 
Umowie innych niż Zapewnienia.  Każdy Kupujący przyjmuje do wiadomości, że 
(z zastrzeżeniem Zapewnień) żadna osoba nie została upoważniona przez 
Sprzedającego ani dowolną Spółkę Przejmowaną do składania jakichkolwiek 
oświadczeń lub zapewnień dotyczących Grupy Kapitałowej Sprzedającego, 
dowolnej Spółki Przejmowana, Działalności, aktywów lub działalności dowolnej 
Spółki Przejmowana lub innych w związku z transakcjami przewidzianymi w 
niniejszej Umowie, a w razie ich złożenia takie oświadczenia lub zapewnienia nie 
mogą być traktowane jak zatwierdzone przez Sprzedającego lub którąkolwiek 
Spółkę Przejmowaną; 

10.3.2 (i) przeprowadził własne zapytania i badanie i na ich podstawie sformułował 
niezależną opinię dotyczącą Grupy Kapitałowej Sprzedającego, każdej Spółki 
Przejmowanej i Działalności oraz (ii) przeprowadził takie badania Grupy 
Kapitałowej Sprzedającego, każdej Spółki Przejmowanej i Działalności, jakie 
uznaje za niezbędne w celu przekonania się co do ich statusu, działalności i stanu 
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oraz będzie polegał tylko i wyłącznie na takich badaniach i zapytaniach oraz 
Zapewnieniach; oraz 

10.3.3 z zastrzeżeniem oszustwa, Kupujący nie będzie w żadnym czasie występował z 
roszczeniem przeciwko Sprzedającemu ani dowolnemu z jego obecnych lub byłych 
Podmiotów Powiązanych, a także dowolnemu z  ich obecnych lub byłych 
dyrektorów, członków kierownictwa, menedżerów, partnerów, akcjonariuszy, 
pracowników, agentów, konsultantów, banków inwestycyjnych, doradców 
prawnych, doradców lub przedstawicieli (chyba że są lub staną się dyrektorami, 
członkami kierownictwa, menedżerami, partnerami, akcjonariuszami, 
pracownikami, agentami, konsultantami, bankami inwestycyjnymi, doradcami 
prawnymi, doradcami lub przedstawicielami dowolnej Spółki Przejmowanej lub 
dowolnego innego podmiotu z Grupy Kapitałowej Kupujących), ani nie będzie 
usiłował pociągnąć Sprzedającego lub dowolną taką osobę do odpowiedzialności z 
tytułu nierzetelności, nieprawdziwości lub pominięć dotyczących informacji 
przedstawionych przez Sprzedającego lub takie osoby odnośnie Sprzedającego, 
Grupy Kapitałowej Sprzedającego, dowolnej Spółki Przejmowanej lub 
Działalności lub w związku z zaufaniem (o ile wystąpi) pokładanym w takich 
osobach przy wyrażeniu zgody na dowolny warunek niniejszej Umowy lub 
każdego z pozostałych Dokumentów Transakcji bądź przy zawieraniu niniejszej 
Umowy lub każdego z Pozostałych Dokumentów Transakcji, dowolnej innej 
umowy lub dokumentu powołanego w jej treści, chyba że takie roszczenie będzie 
stanowić Roszczenie z tytułu Zapewnień. 

10.4 Naruszenie Zapewnienia przez Sprzedającego nie żadnego Kupującego do odstąpienia lub 
rozwiązania niniejszej Umowy lub dowolnej jej części ani przed ani po Zamknięciu 
Transakcji. 

11. ZOBOWIĄZANIA SKUTECZNE PO ZAMKNIĘCIU TRANSAKCJI 

11.1 Niezwłocznie po Zamknięciu Transakcji, Bols wpłaci na Rachunek Sprzedającego kwotę 
stanowiącą (a) 85% Kwoty Modernizacji oraz (b) 50% Kwoty 1C, zgodnie z ust. 5.3 (oraz w 
miarę możności, przekaże kopie dokumentów potwierdzających obciążenie rachunku i 
dokonanie przelewu omawianej kwoty na Rachunek Sprzedającego). 

11.2 W zakresie w jakim Aktywa Rosyjskie Objęte Najlepszymi Staraniami Przed Zamknięciem 
Transakcji nie zostały przeniesione do Spółki Przejmowanej przed Zamknięciem Transakcji 
na podstawie Umów Sprzedaży Aktywów Rosyjskich Przed Zamknięciem Transakcji, 
Sprzedający dołoży wszelkich uzasadnionych starań, aby doprowadzić do przeniesienia 
omawianych aktywów do Spółki Przejmowanej, na warunkach określonych w Umowach 
Sprzedaży Aktywów Rosyjskich Przed Zamknięciem Transakcji, bez Obciążeń, w 
najbliższym racjonalnie możliwym terminie po Zamknięciu Transakcji. 

11.3 Sprzedający spowoduje, aby z wyjątkiem (a) konkretnych zobowiązań przejętych przez 
Spółki Przejmowane na podstawie Umów Sprzedaży Aktywów Przed Zamknięciem 
Transakcji, które to zobowiązania zostały wymienione w Załączniku 13 oraz (b)  Zobowiązań 
Skutecznych po Zamknięciu Transakcji dotyczących Ceny Składnika Rosyjskiego, które 
zostaną pokryte na podstawie Umów Sprzedaży Aktywów Przed Zamknięciem Transakcji, 
żadna z Przejmowanych Spółek nie ma zobowiązań z tytułu Umów Sprzedaży Aktywów 
Przed Zamknięciem Transakcji lub na innej podstawie w związku przygotowaniem, 
negocjacjami lub zawarciem tych umów. 

11.4 Po Zamknięciu Transakcji, Kupujący zadbają o to, aby każda właściwa Spółka Przejmowana 
w pełni wywiązała się z każdego Zobowiązania Skutecznego po Zamknięciu Transakcji, 
dotyczącego Ceny Składnika Rosyjskiego przypisywanego do każdego z Aktywów 
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Rosyjskich Objętych Najlepszymi Staraniami Przed Zamknięciem Transakcji, niezwłocznie 
po przeniesieniu takich Aktywów Rosyjskich Objętych Najlepszymi Staraniami Przed 
Zamknięciem Transakcji na rzecz danej Spółki Przejmowanej, na warunkach przewidzianych 
w Umowie Sprzedaży Aktywów Przed Zamknięciem Transakcji. 

11.5 Przed realizacją każdej z transakcji przewidzianych w Umowach Sprzedaży po Zamknięciu 
Transakcji, Bols (a) wypłaci Sprzedającemu Równowartość w USD kwoty należności z tytułu 
VAT powstałych w wyniku zapłaty Kwoty VAT po Zamknięciu Transakcji, dotyczące danej 
transakcji, (b) wypłaci Sprzedającemu 15% kwoty (x) wynagrodzenia przypadającego do 
zapłaty w ramach danej transakcji, oraz (y) kwoty podatku VAT, która będzie przypadała do 
zapłaty z tytułu danej transakcji, w każdym przypadku na podstawie stosownej Umowy 
Sprzedaży po Zamknięciu Transakcji, (c) wpłaci 85% kwoty opisanej w podpunkcie (x) i (y) 
powyżej na poczet kapitału zakładowego Spółki. Po otrzymaniu przez Sprzedającego 15% 
kwoty opisanej w podpunkcie (x) i (y) powyżej, Sprzedający niezwłocznie wpłaci taką samą 
kwotę na rzecz Spółki, również na poczet kapitału zakładowego.   

11.6 Po upływie okresu rozpoczynającego się w Dniu Zamknięcia Transakcji a kończącego w jego 
pierwszą rocznicę, po doręczeniu CEDC świadectw Akcji Stanowiących Wynagrodzenie w 
imieniu Direct Financing Limited, CEDC ponownie Direct Financing Limited świadectwa 
reprezentujące Akcje Stanowiące Wynagrodzenie, aby zastrzeżenia, o których mowa w 
pkt 4.1.6(a) i 4.1.6(b) Załącznika 2 nie były już zamieszczane na świadectwach. 

11.7 White Horse (we współpracy ze Spółką, CEDC oraz Bols) zobowiązuje się wobec CEDC, że 
dołoży wszelkich uzasadnionych starań aby doprowadzić do zawarcia przez - odpowiednio - 
DistCo i ProductionCo - Umów o Pracę ze wszystkimi Pracownikami Objętymi Finalnym 
Zamknięciem Transakcji przed Finalnym Zamknięciem Transakcji. CEDC zobowiązuje się 
wobec White Horse do pełnej współpracy przy działaniach, o podjęcie których może go 
zasadnie poprosić White Horse, jako Akcjonariusza lub za pośrednictwem powołanych przez 
CEDC członków rady, na warunkach określonych w niniejszej Umowie, aby umożliwić 
White Horse doprowadzenie do zawarcia przez, odpowiednio, DistCo i ProductionCo Umów 
o Pracę ze wszystkimi Pracownikami Objętymi Finalnym Zamknięciem Transakcji w sposób 
przewidziany powyżej. 

11.8 Jeżeli taka będzie jego decyzja, Sprzedający może zażądać, aby kupujący w ramach Umów 
Sprzedaży po Zamknięciu Transakcji zapłacili wyższą kwotę niż kwota wynagrodzenia 
przypadającego do zapłaty na podstawie wspomnianych umów.  W takim przypadku 
(a) Sprzedający wpłaci 15% takiej dodatkowej kwoty na poczet kapitału zakładowego Spółki, 
(b) Sprzedający wpłaci 85% takiej dodatkowej kwoty na rachunek Bols, zgodnie z ust. 5.3, 
(c) Bols niezwłocznie wniesie kwotę otrzymaną zgodnie z pkt (b) powyżej na poczet kapitału 
zakładowego Spółki (a w żadnym razie nie później niż terminie trzech Dni Roboczych od jej 
otrzymania), oraz (d) Kupujący (we współpracy ze Sprzedającym) spowodują wypłatę 
dodatkowych kwot na rzecz odpowiednich sprzedających zgodnie z Umowami Sprzedaży po 
Zamknięciu Transakcji; oraz (e) sprzedający i kupujący w ramach takiej umowy, dokonają 
odpowiedniej zmiany umowy, aby uwzględnić wzrost wynagrodzenia. 

11.9 Sprzedający doprowadzi do pełnego, bezwzględnego i bezwarunkowego zwolnienia 
Zastawów Bankowych, w ciągu dwóch Dni Roboczych po Zamknięciu Transakcji i doręczy 
Kupującym dokumenty, a także dowody w postaci dokumentów oraz w innej postaci, jakich 
CEDC może zasadnie zażądać w związku ze zwolnieniem Zastawów Bankowych, PRZY 
CZYM dla potrzeb niniejszej Umowy, w odniesieniu do Nieruchomości Rosyjskich, uznaje 
się, że zwolnienie następuje bez wcześniejszej rejestracji w Federalnej Izbie Rejestracyjnej 
Federacji Rosyjskiej, opisanej w ust .11.10. 

11.10 W pierwszym Dniu Roboczym, który jest (a) piętkiem i (b) przynajmniej w trzy Dni Robocze 
od dnia Zamknięcia Transkacji, po spowodowaniu pełnego, bezwzglednego i 
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bezwarunkowego zwolnienia Zastawów Bankowych, Sprzedający przedłoży Dokumenty 
Tytułu do Nieruchomości Rosyjskich celem rejestracji w Federalnej Izbie Rejestracyjnej 
Federacji Rosyjskiej.  Po dokonaniu rejestracji tytułu własności odpowiedniej Spółki 
Przejmowanej do Nieruchomości Rosyjskich, udokumentowanej jednym lub większą liczbą 
świadectw rejestracji wydanych przez odpowiedni oddział Federalnej Izby Rejestracyjnej 
Federacji Rosyjskiej, które zostaną doręczone CEDC przez Sprzedającego, CEDC w ciągu 
jednego Dnia Roboczego od wydania świadectw, wyda Zatrzymane Akcje w stanie wolnym 
od Obciążeń spółce Direct Financing Limited, w formie świadectw, zgodnie z art.5 oraz 
doręczenia dla White Horse (x) dokumentacją doręczenia dotyczacą wydania tych akcji 
wydaną przez agenta transferowego CEDC oraz (v) zaświadczenie podpisane przez sekretarza 
CEDC opisujące Zdarzenia Stanowiące Restrukturyzację, które wystąpiły w okresie po lub 
przed Zamknięciem Transakcji lub kończącym się w dniu wydania. 

11.11 Niezwłocznie po (a w każdym razie w ciągu dziesięciu Dni Roboczych po) Zamknięciu, 
Sprzedający przygotuje, podpisze oraz (o ile będzie to wymagane i w sposób w jaki będzie to 
wymagane) poświadczy lub uwierzytelni bądź spowoduje przygotowanie, podpisanie, 
poświadczenie lub uwierzytelnienie następujących dokumentów: 

11.1.1 formularza ABC-243 (Kwestionariusza korporacyjnego) Kalifornijskiego 
Departamentu Kontroli Napojów Alkoholowych) dla Sprzedającego; 

11.1.2 formularza ABC-211-A (Wniosku o przeniesienie koncesji ("Rezygnacji") 
Kalifornijskiego Departamentu Kontroli Napojów Alkoholowych dla Luxury; oraz 

11.1.3 formularza ABC-227-A (Zawiadomienia o zamiarze przeniesienia) 
Kalifornijskiego Departamentu Kontroli Napojów Alkoholowych dla Luxury. 

w każdym przypadku, łącznie ze wszystkimi informacjami oraz stosowną dokumentacją, o 
jakie zasadnie poproszą Kupujący, celem uzyskania i zachowania federalnych i stanowych 
koncesji na napoje alkoholowe potrzebnych Luxury do prowadzenia działalności, które 
wszystkie zostaną przekazane Kupującym celem przedłożenia właściwym władzom po 
Zamknięciu Transakcji. 

11.12 White Horse (we współpracy ze Spółką, CEDC oraz Bols) zobowiązuje się wobec CEDC do 
dołożenia uzasadnionych starań, aby doprowadzić do uzyskania przez DistCo Koncesji 
Moskiewskiej, w najkrótszym możliwym terminie po Zamknięciu Transakcji. 

11.13 Bols wypłaci White Horse Kwotę Zatrzymanych Środków Pieniężnych, niezwłocznie po 
Finalnym Zamknięciu Transakcji. 

12. DOCHODZENIE ROSZCZEŃ 

12.1 Po uzyskaniu przez Kupującego lub Spółkę Przejmowaną informacji o złożeniu przeciwko 
niej roszczenia, pozwu lub żądania w sprawie wypłaty odszkodowania, które w całości lub 
części (w racjonalnej ocenie Kupującego) może z uzasadnionym prawdopodobieństwem  
stanowić Roszczenie Osoby Trzeciej przeciwko Sprzedającemu, zgodnie z niniejszą Umową, 
odpowiedni Kupujący podejmie lub spowoduje podjęcie przez Spółkę Przejmowaną  
następujących działań: 

12.1.1 niezwłocznie, a w każdym razie w ciągu dziesięciu Dni Roboczych od uzyskania 
stosownej informacji, powiadomi Sprzedającego na piśmie o Roszczeniu Osoby 
Trzeciej; 

12.1.2 w przypadku gdy Dane Roszczenie Osoby Trzeciej będzie spełniało Kryteria 
Postępowań (i w żadnym innym przypadku), na pisemny wniosek Sprzedającego, 
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Kupujący pozwoli Sprzedającemu na samodzielne przeprowadzenie takich działań, 
o jakich przeprowadzenie Sprzedający może wnioskować w związku z 
Roszczeniem Osoby Trzeciej, w imieniu odpowiedniego Kupującego lub Spółki 
Przejmowanej, a w związku z tym, Kupujący udzielą lub zadbają o udzielenie 
Sprzedającemu wszelkiej uzasadnionej pomocy, jakiej Sprzedający może 
potrzebować, aby uniknąć, podważyć, odrzucić, zaspokoić, zawrzeć ugodę, 
odpierać lub odwoływać od Roszczenia Osoby Trzeciej. Sprzedający zobowiązuje 
się: 

12.1.2.1 w pełnym zakresie i niezwłocznie informować Kupujących o przebiegu 
postępowania w sprawie Roszczenia Osoby Trzeciej oraz podejmowanej 
przez Sprzedającego obronie, w imieniu i na rzecz odpowiedniego 
Kupującego lub Spółki Przejmowanej; 

12.1.2.2 przekazać odpowiedniemu Kupującemu lub Spółce Przejmowanej kopie 
wszystkich dokumentów dotyczących Roszczenia Osoby Trzeciej; oraz 

12.1.2.3 w racjonalnym zakresie umożliwić Kupującemu lub Spółce 
Przejmowanej złożenie oświadczeń dotyczących prowadzenia sprawy 
Roszczenia Osoby Trzeciej oraz obrony przed nim i rozpatrzyć, w dobrej 
wierze, wszelkie złożone w takim trybie wnioski; 

12.1.3 w przypadku, gdy Roszczenie Osoby Trzeciej spełnia Kryteria Postępowania (i w 
żadnym innym przypadku), na wyłączny koszt Sprzedającego, przekazać 
Sprzedającemu oraz jego profesjonalnym doradcom wszelkie stosowne informacje 
oraz udostępnić odpowiedni personel, pomieszczenia, sprzęt, dokumenty oraz akta 
danego Kupującego lub Spółki Przejmowanej, które mają związek (i w zakresie w 
jakim mają związek) z Roszczeniem Osoby Trzeciej lub obroną przed nim i o które 
Sprzedający może zasadnie poprosić na piśmie; 

12.1.4 podejmować uzasadnione działania, aby uniknąć, podważyć, odrzucić, złagodzić, 
zaspokoić, zawrzeć ugodę, odpierać lub odwołać od Roszczenia Osoby Trzeciej; 
oraz 

12.1.5 w przypadku, gdy Roszczenie Osoby Trzeciej spełnia Kryteria Postępowania (i w 
żadnym innym przypadku), bez uprzedniej pisemnej zgody Sprzedającego, nie 
uznawać swojego Zobowiązania, nie zawierać porozumienia, ugody lub 
kompromisu w sprawie żadnego Roszczenia Osoby Trzeciej ani żadnego 
roszczenia, pozwu lub żądania zgłoszonego przeciwko odpowiedniemu 
Kupującemu lub Spółce Przejmowanej. 

12.2 Jeżeli Sprzedający nie zdecyduje się na samodzielne prowadzenie sprawy Roszczenia Osoby 
Trzeciej zgodnie z pkt 12.1.2, odpowiedni Kupujący będzie sam lub spowoduje, aby Spółka 
Przejmowana: 

12.2.1 w uzasadnionym zakresie, informowała Sprzedającego o przebiegu postępowania 
w sprawie Roszczenia Osoby Trzeciej oraz obrony przed roszczeniem podjętej 
przez Kupującego; 

12.2.2 z zastrzeżeniem zachowania tajemnicy zawodowej adwokatów i radców (legal 
privilege) oraz stosownych zobowiązań do zachowania poufności lub innych 
ograniczeń, przekazywała Sprzedającemu kopie wszystkich istotnych dokumentów 
dotyczących Roszczenia Osoby Trzeciej; oraz 
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12.2.3 w racjonalnym zakresie, umożliwić Sprzedającemu złożenie oświadczeń 
dotyczących prowadzenia sprawy Roszczenia Osoby Trzeciej oraz obrony przed 
nim i rozpatrzeć, w dobrej wierze, wszelkie złożone w takim trybie wnioski. 

13. PODSTAWA DO ZWROTU 

13.1 Sprzedający ponosi odpowiedzialność za zapłatę wszelkich kwot należnych Kupującym z 
tytułu Roszczenia, które to kwoty, aby uniknąć wątpliwości, (w zakresie w jakim mają 
zastosowanie) podlegają ograniczeniom opisanym w części A Załącznika 3. 

13.2 Z wyjątkiem sytuacji już uwzględnionych zgodnie z ust. 11 części A Załącznika 3, w 
przypadku dokonywania płatności na podstawie roszczenia z tytułu naruszenia niniejszej 
Umowy lub w ramach ochrony przed odpowiedzialnością odszkodowawczą zapewnionej w 
Umowie, oraz gdy Straty poniesione w związku z roszczeniem dają podstawy do 
Zmniejszenia Zobowiązania Podatkowego jakiemukolwiek podmiotowi należącemu do - 
odpowiednio - Grupy Kapitałowej Sprzedającego lub Grupy Kapitałowej Kupujących, 
wówczas, o ile takie Zmniejszenie Zobowiązania Podatkowego będzie skutkowało faktyczną 
oszczędnością Podatku, odpowiednio Sprzedający lub Kupujący zapłacą lub spowodują, że 
odpowiedni podmiot należący do Grupy Kapitałowej Sprzedającego lub Grupy Kapitałowej 
Kupujących, w dniu w którym kwota zaoszczędzonego w ten sposób Podatku przypadałaby 
pierwotnie do zapłaty, zapłaci kwotę równą zaoszczędzonemu w ten sposób Podatkowi 
stronie, która pierwotnie dokonała takiej płatności z tytułu roszczenia w sprawie naruszenia 
niniejszej Umowy lub w ramach ochrony przed odpowiedzialnością odszkodowawczą 
przewidzianej w Umowie. 

14. SKUTEK ZAMKNIĘCIA TRANSAKCJI 

Każde postanowienie niniejszej Umowy lub innego Dokumentu Transakcji, które może 
zostać wykonane po (a nie zostało wykonane w chwili lub przed) Zamknięciem Transakcji 
oraz wszelkie Zapewnienia i inne zobowiązania zawarte w Umowie lub innym Dokumencie 
Transakcji lub podjęte na ich podstawie, pozostaną w mocy niezależnie od Zamknięcia 
Transakcji. 

15. ŚRODKI PRAWNE I ZRZECZENIE SIĘ PRAW 

15.1 Opóźnienie w skorzystaniu lub nieskorzystanie przez jedną ze stron Umowy z prawa, 
uprawnienia lub środku prawnego przysługującego jej zgodnie z Umową lub innymi 
dokumentami, o których w niej mowa, nie ograniczy takiego prawa, uprawnienia lub środka 
prawnego ani nie będzie równoznaczne ze zrzeczeniem się go. 

15.2 Jednorazowe lub częściowe wykonanie prawa, uprawnienia lub środka prawnego 
przewidzianego w niniejszej Umowie nie wyklucza późniejszego lub dalszego wykonywania 
tego prawa, uprawnienia lub środka prawnego ani skorzystania z innego prawa, uprawnienia 
lub środka prawnego. 

16. BRAK OŚWIADCZEŃ 

Żadna ze stron nie ponosi odpowiedzialności (czy to na zasadzie słuszności, czy 
odpowiedzialności deliktowej, w rozumieniu Ustawy o fałszywych oświadczeniach z 1967 r. 
(Misrepresentation Act 1967) lub na innej podstawie) z tytułu złożenia fałszywych 
oświadczeń w związku z niniejszą umową lub w związku z którymkolwiek z innych 
Dokumentów Transakcji lub innym dokumentem zawartym przez strony lub dowolne spośród 
nich, w związku z niniejszą Umową, z wyjątkiem sytuacji, gdy złożenie fałszywych 
oświadczeń stanowi podstawę do Roszczenia z tytułu Zapewnień, lub - odpowiednio - 
zapewnień w sposób wyraźny złożonych przez Kupujących i opisanych w art. 10. 
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17. CESJA 

17.1 Bez wcześniejszej pisemnej zgody pozostały stron, żadna ze stron nie może dokonać cesji lub 
utrzymywać, że dokonuje cesji wszystkich bądź części praw lub korzyści przysługujących jej 
zgodnie z niniejszą Umową (w tym Zapewnień oraz podstaw do wystąpienia z pozwem w 
związku z którymkolwiek z nich); żadna ze stron nie może złożyć oświadczenia o 
ustanowieniu trustu ani zawrzeć porozumienia, na podstawie którego zobowiąże się objąć 
trustem na rzecz innej osoby wszystkie lub część z uprawnień, praw lub korzyści 
przysługujących jej zgodnie z niniejszą Umową (w tym Zapewnień oraz podstaw do 
wystąpienia z pozwem w związku z którymkolwiek z nich); żadna ze stron nie może 
podzlecić ani nie zawrzeć porozumienia, na podstawie którego inna osoba miałaby wykonać 
część lub wszystkie z jej zobowiązań wynikających z niniejszej Umowy.  

17.2 Z wyjątkiem przypadków w sposób wyraźny dopuszczonych w niniejszym art. 17, każda 
cesja niniejszej Umowy lub prawa bądź zobowiązania z niej wynikającego jest nieważna. 

18. ROZWIĄZANIE UMOWY 

18.1 Niniejsza Umowa: 

18.1.1 może zostać rozwiązana w dowolnym terminie za pisemnym porozumieniem 
Sprzedającego i Kupujących; oraz 

18.1.2 zostanie rozwiązana po doręczeniu przez jedną ze stron każdej z pozostałych stron 
pisemnego wypowiedzenia, jeśli Zamknięcie Transakcji nie nastąpi przed piątym 
Dniem Roboczym po Końcu Okresu Wykonania Umowy lub w późniejszym 
terminie wzajemnie uzgodnionym na piśmie przez Sprzedającego i Kupujących, w 
myśl ust. 6.1. 

18.2 Jeżeli niniejsza Umowa wygaśnie zgodnie z ust. 18.1 i bez ograniczania prawa którejkolwiek 
ze stron do dochodzenia roszczeń (lub korzystania z innych środków prawnych, jakie mogą 
jej przysługiwać zgodnie z prawem lub na zasadzie słuszności) w odniesieniu do 
wcześniejszych naruszeń, wszystkie obowiązki stron wynikające z niniejszej Umowy 
wygasną (z zastrzeżeniem postanowień art. 21, 22, 23, 24, 25 i 31), natomiast (aby uniknąć 
wątpliwości) wszystkie prawa i zobowiązania stron nabyte przed rozwiązaniem Umowy 
pozostaną w mocy. 

19. DALSZE ZAPEWNIENIA 

19.1 Każda ze stron zobowiązuje się, że na własny koszt (a w przypadku Akcjonariusza, na 
wyłączny koszt CEDC), na życzenie innej strony, obecnie lub w dowolnym czasie w 
przyszłości, podejmie lub spowoduje podjęcie wszelkich działań oraz/lub podpisze bądź 
spowoduje podpisanie wszelkich dokumentów, w formie racjonalnie satysfakcjonującej dla 
zainteresowanej strony, jakie może ona uznać za zasadnie niezbędne, w celu przeniesienia 
Akcji na rzecz Kupujących oraz dla pełnej skuteczności niniejszej Umowy oraz każdego z 
pozostałych Dokumentów Transakcji. 

19.2 Bez ograniczania skuteczności postanowień ustępu 19.1, ale zawsze z zastrzeżeniem ust. 23, 
zarówno Sprzedający jak i każdy z Kupujących zobowiązuje się do niezwłocznego podjęcia – 
na życzenie innej strony lub Właściwych Władz – współpracy i przekazania wszelkich 
niezbędnych informacji, których zasadnie zażądają Właściwe Władze w związku z 
prowadzonym przez wspomniane Właściwe Władze, w sposób prawidłowy i zgodny z 
prawem, dochodzeniem dotyczącym Umowy oraz innych ustaleń z nią związanych (w tym 
dotyczących spełnienia Warunków Zawieszających lub któregokolwiek z nich). 
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20. ZMIANA UMOWY 

Zmiana niniejszej Umowy wymaga formy pisemnej oraz podpisów każdej ze stron. 

21. ZAWIADOMIENIA 

21.1 Każde zawiadomienie lub innego rodzaju korespondencja przekazywane lub prowadzone na 
podstawie niniejszej Umowy lub w związku ze sprawami w niej omawianymi, winny być 
sporządzane w formie pisemnej. 

21.2 Każde zawiadomienie lub innego rodzaju korespondencję należy adresować w sposób podany 
w ust. 21.3 i – o ile będą zaadresowane w taki sposób – zostaną one uznane za prawidłowo 
doręczone: 

21.2.1 jeżeli zostaną przesłane kurierem – z chwilą doręczenia na adres odpowiedniej 
strony; 

21.2.2 jeżeli zostaną wysłane międzynarodową pocztą kurierską - z chwilą otrzymania 
potwierdzenia o doręczeniu; oraz 

21.2.3 jeżeli zostaną wysłane faksem – z chwilą otrzymania potwierdzenia transmisji, 

PRZY CZYM, jeżeli, zgodnie z powyższymi postanowieniami, dowolne zawiadomienie lub 
innego rodzaju korespondencja zostałyby uznane za doręczone poza Godzinami Pracy, 
wówczas takie zawiadomienie lub korespondencja zostaną uznane za doręczone z początkiem 
Godzin Pracy w następnym Dniu Roboczym (lub z początkiem Godzin Pracy w tym dniu, 
jeżeli stosowne zawiadomienie lub innego rodzaju korespondencja zostałyby w przeciwnym 
razie uznane za doręczone przed Godzinami Pracy w Dniu Roboczym). 

21.3 Poniżej podani są odpowiedni adresaci oraz numery faksów każdej ze stron dla potrzeb 
niniejszej Umowy, z zastrzeżeniem ust. 21.4: 

Strona: Do rąk: Numer faksu: 

Sprzedający Sergei Kuprianov +7-495-702-6215 

CEDC Chris Biedermann +48-22-375-1810 

Bols Chris Biedermann +48-22-375-1810 

Akcjonariusz William V. Carey +48-22-375-1810 

 

Adresy Sprzedającego, Kupujących oraz Akcjonariusza podane są na wstępie niniejszej 
Umowy. 

Wszelkie zawiadomienia lub innego rodzaju korespondencję przeznaczone dla Sprzedającego 
należy kierować na adres podany powyżej, z kopią dla: 

Akin Gump Strauss Hauer & Feld LLP 
Ducat Place II 
7 Gasheka Street  
Moscow 123056 Russia 
Do rąk:  Andrei Danilov 
Faks:  +7-495-783-7701 
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Wszelkie zawiadomienia lub innego rodzaju korespondencję przeznaczone dla Kupujących 
lub któregokolwiek z nich należy kierować na adres podany powyżej, z kopią dla: 

Dewey & LeBoeuf 
One Minster Court 
Mincing Lane 
London  EC3R 7YL 
United Kingdom 
Do rąk:  Stephen J. Horvath III 
Faks:  +44-20-7459-5099 

Wszelkie zawiadomienia lub innego rodzaju korespondencję przeznaczone dla Akcjonariusza 
należy kierować na adres podany powyżej, z kopią dla CEDC oraz: 

Dewey & LeBoeuf 
One Minster Court 
Mincing Lane 
London  EC3R 7YL 
United Kingdom 
Do rąk:  Stephen J. Horvath III 
Faks:  +44-20-7459-5099 

21.4 Każda ze stron może powiadomić pozostałe strony niniejszej Umowy o zmianie swojej 
nazwy, odpowiedniego adresata, adresu lub numeru faksu, podanych w ust. 21.3 POD 
WARUNKIEM, ŻE powiadomienie takie będzie skuteczne: 

21.4.1 w dniu określonym w zawiadomieniu, jako data dokonania zmiany; lub  

21.4.2 jeżeli nie wskazano takiej daty lub wskazana data przypada po upływie mniej niż 
pięciu pełnych Dni Roboczych po dniu doręczenia zawiadomienia – dzień 
przypadający po upływie pełnych pięciu Dni Roboczych po doręczeniu 
zawiadomienia o omawianej zmianie. 

22. OGŁOSZENIA 

22.1 Z zastrzeżeniem ust. 22.2, żadna ze stron nie wyda ogłoszenia w sprawie sprzedaży Akcji lub 
w sprawach jej towarzyszących (a Sprzedający i Kupujący zadbają o to, aby żaden podmiot 
należący do ich Grupy nie wydał takiego ogłoszenia) bez pisemnego zatwierdzenia go przez 
pozostałe strony, przy czym zatwierdzenie to nie będzie w sposób bezzasadny wstrzymywane 
ani opóźniane. 

22.2 Każda ze stron może wydawać ogłoszenia lub zezwalać bądź umożliwiać innemu podmiotowi 
należącemu do Grupy wydanie ogłoszenia dotyczącego sprzedaży Akcji lub kwestii 
towarzyszących, jeżeli oraz w zakresie w jakim jest to wymagane przez: 

22.2.1 prawo odpowiedniej jurysdykcji; 

22.2.2 giełdę papierów wartościowych lub organ regulacyjny bądź organ administracji 
państwowej, któremu podlega lub którego właściwości poddaje się dana strona lub 
podmiot należący do Grupy, niezależnie od jego siedziby i niezależnie od tego, czy 
obowiązek informacyjny stanowi wymóg prawa; 

wówczas zainteresowana strona (z wyjątkiem sytuacji, gdy jest nią CEDC) podejmie wszelkie 
kroki, jakie mogą być zasadne i wykonalne w danych okolicznościach, aby uzgodnić treść 
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takiego ogłoszenia z innymi przed jego zamieszczeniem (lub zezwoleniem bądź 
umożliwieniem) wydania takiego ogłoszenia. 

22.3 Ograniczenia przewidziane w ust. 22 pozostaną w mocy przez okres pięciu lat po rozwiązaniu 
niniejszej Umowy lub Zamknięciu Transakcji. 

23. POUFNOŚĆ 

23.1 Z zastrzeżeniem ust. 23.2, każda ze stron zobowiązuje się traktować jako ściśle poufne 
wszelkie otrzymywane lub uzyskane w związku z zawarciem lub wykonywaniem niniejszej 
Umowy, informacje dotyczące: 

23.1.1 postanowień Umowy lub innych Dokumentów Transakcji; 

23.1.2 negocjacji dotyczących Umowy lub innych Dokumentów Transakcji; 

23.1.3 przedmiotu Umowy lub innych Dokumentów Transakcji; lub 

23.1.4 pozostałych stron Umowy. 

23.2 Niezależnie od postanowień ust. 23.1, dana strona może ujawnić Informacje Poufne, w 
przypadku i w zakresie w jakim: 

23.2.1 ujawnienie ich stanowi wymóg prawa właściwej jurysdykcji; 

23.2.2 ujawnienie ich jest wymagane przez giełdę papierów wartościowych lub organ 
regulacyjny bądź organ administracji państwowej, któremu dna strona podlega lub 
którego właściwości się poddaje, niezależnie od miejsca jego siedziby i niezależnie 
od tego, czy obowiązek informacyjny stanowi wymóg prawa; 

23.2.3 informacje te są ujawniane na zasadzie ścisłej poufności profesjonalnym 
doradcom, audytorom oraz przedstawicielom banków obsługujących daną stronę; 

23.2.4 informacje zostały podane do powszechnej wiadomości bez winy danej strony lub 
jej Podmiotów Powiązanych; 

23.2.5 każda z pozostałych stron udzieliła pisemnej zgody na ujawnienie informacji; lub 

23.2.6 ujawnienie informacji jest wymagane, aby dana strona mogła wyegzekwować 
swoje prawa wynikające z niniejszej Umowy; 

Z ZASTRZEŻENIEM, ŻE (o ile nie jest to sprzeczne z przepisami prawa lub zarządzeniem 
organu administracji państwowej) informacje ujawniane przez Sprzedającego, Akcjonariusza 
lub Bols na podstawie ust. 23.2.1 lub 23.2.2 zostaną ujawnione wyłącznie po powiadomieniu 
pozostałych stron i po konsultacjach z nimi, na tyle na ile powiadomienie ich i konsultacje są 
racjonalnie możliwe w danych okolicznościach. 

23.3 Każda ze stron zobowiązuje się, że nie będzie wykorzystywała Informacji Poufnych w 
żadnym innym celu oprócz wykonywania swoich obowiązków wynikających z Umowy (oraz 
transakcji w niej przewidywanych) lub w związku z Działalnością bądź swoją oceną 
Działalności lub w związku z egzekwowaniem praw przysługujących jej na podstawie 
niniejszej Umowy. 

23.4 Ograniczenia przewidziane w niniejszym art. 23 pozostaną w mocy przez okres trzech lat po 
rozwiązaniu Umowy lub Zamknięciu Transakcji. 
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24. GWARANCJA 

24.1 CEDC bezwarunkowo i nieodwołalnie gwarantuje White Horse, w formie stałego i głównego 
zobowiązania, należyte i terminowe wykonanie przez Bols wszystkich jego zobowiązań 
wynikających z każdego z Dokumentów Transakcji, których jest lub stanie się stroną. 

24.2 Zobowiązanie podjęte przez CEDC w ust. 24.1 nie zostanie spełnione ani ograniczone przez : 

24.2.1 zmianę stosownego Dokumentu Transakcji, ani zrzeczenie się lub odejście od jego 
warunków bądź cesję całości lub części praw i obowiązków zeń wynikających, ani 
innego dokumentu zawartego na jego podstawie; 

24.2.2 zwolnienie, odroczenie lub prolongatę udzieloną spółce Bols lub osobie trzeciej lub 
istnienie bądź ważność innego zabezpieczenia przyjętego przez Sprzedającego w 
związku z odpowiednim Dokumentem Transakcji ani wykonanie lub niewykonanie 
bądź zwolnienie takiego zabezpieczenia; 

24.2.3 likwidację, rozwiązanie, restrukturyzację, postępowanie układowe lub naprawcze, 
ograniczenie prawne, pozbawienie zdolności prawnej lub brak uprawnień 
korporacyjnych lub inne okoliczności, zmiana dokumentów założycielskich lub 
tożsamości korporacyjnej spółki Bols; lub 

24.2.4 jakąkolwiek czynność, zdarzenie, zaniedbanie lub zaniechanie (za wiedzą lub bez 
wiedzy Sprzedającego, Kupujących lub Akcjonariusza), które doprowadziłoby lub 
mogłoby (z wyłączenie niniejszego ustępu) doprowadzić do ograniczenia lub 
spełnienia Zobowiązania CEDC podjętego w ust. 24.1 ani żadnych obowiązków 
Bols wynikających ze stosownego Dokumentu Transakcji lub do udzielenia spółce 
Bols środków obrony prawnej lub opartej na zasadach słuszności. 

25. KOSZTY I WYDATKI 

Z wyjątkiem Akcjonariusza, każda ze stron pokryje własne koszty i wydatki poniesione w 
związku z przygotowaniem, negocjowaniem oraz zawarciem niniejszej Umowy oraz innych 
Dokumentów Transakcji oraz negocjacjami do tego prowadzącymi. Każda ze stron 
odpowiada za koszty i wydatki dotyczące jej własnych doradców. Koszty i wydatki 
Akcjonariuszy poniesione w związku z przygotowaniem, negocjowaniem oraz zawarciem 
niniejszej Umowy oraz innych Dokumentów Transakcji oraz negocjacjami do tego 
prowadzącymi oraz koszty i wydatki dotyczące doradców Akcjonariuszy (o ile takie będą) 
pokryje CEDC. 

26. NIEWAŻNOŚĆ 

Jeżeli w dowolnym czasie którekolwiek z postanowień Umowy jest lub stanie się niezgodne z 
prawem, nieważne lub niewykonalne pod jakimkolwiek względem, zgodnie z prawem 
dowolnej jurysdykcji, wówczas postanowienie to nie będzie miało wpływu i nie ograniczy: 

26.1 zgodności z prawem, ważności i wykonalności pozostałych postanowień Umowy w 
danej jurysdykcji; ani 

26.2 zgodności z prawem, ważności i wykonalności takiego postanowienia lub innych 
postanowień Umowy w innej jurysdykcji. 
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27. PRAWA OSÓB TRZECICH 

27.1 Z zastrzeżeniem postanowień ust. 27.2, intencją stron Umowy nie jest, aby którekolwiek z jej 
postanowień było wykonalne na mocy Ustawy o Umowach (Prawach Osób Trzecich) z 1999 
r. (Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999) lub na innej podstawie, przez osobę która nie 
jest stroną niniejszej Umowy. 

27.2 Strony Umowy przyjmują do wiadomości, że postanowienia artykułów 8, 9.4.3, oraz 10.3.3 
przyznają (lub potencjalnie przyznają bądź dopuszczają) korzyści osobom konkretnie 
wymienionym w tych artykułach i ich intencją jest, aby osoby te - mimo iż nie są stronami 
Umowy - mogły wyegzekwować wykonanie tych postanowień (z zastrzeżeniem ust. 27.3), na 
podstawie Ustawy o Umowach (Prawach Osób Trzecich) z 1999 r.. 

27.3 Niezależnie od postanowień ust. 27.2, niniejsza umowa może zostać zmieniona zgodnie z 
ust. 20 lub w inny sposób bez zgody i odwoływania się do osób uprawnionych do 
wyegzekwowania postanowień Umowy na mocy Ustawy o Umowach (Prawach Osób 
Trzecich) z 1999 r. 

28. EGZEMPLARZE 

Umowa może być zawarta w wielu egzemplarzach i na oddzielnych egzemplarzach przez 
poszczególne strony, jednak wejdzie w życie dopiero gdy każda ze stron podpisze 
przynajmniej jeden egzemplarz. Każdy z egzemplarzy stanowi oryginał Umowy, a wszystkie 
egzemplarze łącznie stanowią jeden i ten sam dokument. 

29. WYCZERPUJĄCY CHARAKTER UMOWY 

Niniejsza Umowa oraz pozostałe Dokumenty Transakcji (oraz wszystkie pozostałe 
dokumenty zawarte przez strony lub którekolwiek z nich w związku z Umową) wyczerpują 
całość uzgodnień pomiędzy stronami w przedmiocie niniejszej Umowy, pozostałych 
Dokumentów Transakcji oraz innych dokumentów, w dniu jej zawarcia.  Każda ze stron 
potwierdza, że nie została nakłoniona do zawarcia niniejszej Umowy, a przy zawieraniu jej 
nie polegała na żadnych oświadczeniach lub zapewnieniach, z wyjątkiem oświadczeń i 
zapewnień wyrażonych wprost lub powołanych w Umowie, innym Dokumencie Transakcji 
oraz/lub innym dokumencie, a także - w zakresie dopuszczonym przez prawo (i z wyjątkiem 
przypadków oszustwa) strony niniejszym zrzekają się wszelkich środków prawnych 
przysługujących w odniesieniu do (oraz potwierdzają, że żadna inna strona ani jej agenci, 
dyrektorzy, członkowie kierownictwa lub pracownicy nie udzielali) jakichkolwiek 
oświadczeń lub zapewnień niewyrażonych wprost lub powołanych w niniejszej Umowie, 
innym Dokumencie Transakcji oraz/lub innym wspomnianym dokumencie. 

30. WALUTA 

Aby uniknąć wątpliwości, wszelkie płatności dokonywane na podstawie Umowy oraz innej 
Umowy Sprzedaży Akcji będą denominowane w dolarach amerykańskich. 

31. JĘZYK UMOWY 

Wszystkie części niniejszej Umowy, z wyjątkiem Załączników 5-12 (włącznie) zostały 
przygotowane wyłącznie w języku angielskim. Załączniki 5-12 (włącznie) zostały 
przygotowane w językach angielskim i rosyjskim. W przypadku niezgodności pomiędzy 
wersją angielską i rosyjską, rozstrzygające znaczenie ma wersja rosyjska. Sprzedający 
przekazał Kupującym uwierzytelnione tłumaczenie Załączników 5-8 i 11-12 (włącznie) na 
język angielski przed dniem zawarcia niniejszej Umowy. Wedle wiedzy Sprzedającego, 
tłumaczenie to stanowi wierny przekład dokumentów. 
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32. PRAWO WŁAŚCIWE I ARBITRAŻ 

32.1 Prawem właściwym dla niniejszej Umowy i jej interpretacji jest prawo angielskie, bez 
uwzględniania stosownych przepisów kolizyjnych. 

32.2 Wszelkie spory, różnice zdań lub roszczenia wynikające z niniejszej Umowy lub w związku z 
nią, w tym kwestie istnienia, ważności lub rozwiązania Umowy będą zgłaszane i ostatecznie 
rozstrzygane w drodze arbitrażu prowadzonego zgodnie z Regulaminem Arbitrażu Sądu 
Arbitrażu Międzynarodowego w Londynie (“Regulamin LCIA”), który to regulamin uznaje 
się za włączony przez odwołanie do niniejszej Umowy.  Rozstrzygać będzie trzech arbitrów i 
strony postanawiają, że Sprzedający i CEDC powołają po jednym arbitrze. Trzeci arbiter, 
który będzie występował jako przewodniczący składu, zostanie wyznaczony w drodze 
porozumienia dwóch powołanych przez strony arbitrów w ciągu czternastu dni od 
potwierdzenia powołania drugiego arbitra, lub w braku takiego porozumienia, zostanie 
wyznaczony przez Sąd LCIA.  Siedzibą lub miejscem arbitrażu będzie Londyn, Anglia. 
Postępowanie arbitrażowe będzie prowadzone w języku angielskim. Orzeczenie arbitrażowe 
będzie ostateczne i wiążące wobec stron i będzie mogło zostać wpisane i wyegzekwowane 
przez właściwy sąd. 

32.3 Żadne z postanowień niniejszej umowy nie przeszkodzi stronom w ubieganiu się 
o przyznanie tymczasowych środków prawnych lub doraźnych środków zaradczych w 
postępowaniu arbitrażowym lub w ubieganiu się o wykonanie orzeczenia arbitrażowego, 
PRZY CZYM, strony uzgadniają, że mogą i będą ubiegać się jedynie o takie tymczasowe 
środki prawne, jakie będą zgodne z ust. 32.2.  Bez uszczerbku dla tymczasowych środków 
prawnych, jakie mogą zostać przyznane przez krajowy sąd jako środki pomocnicze w 
postępowaniu arbitrażowym, sąd arbitrażowy ma pełne prawo udzielać tymczasowych lub 
doraźnych środków zaradczych, nakazać stronie ubiegania się o zmianę lub unieważnienie 
środków przyznanych przez sąd krajowy oraz zasądzić odszkodowanie lub przyznać inny 
stosowny środek, za niezastosowanie się przez stronę do nakazu sądu arbitrażowego w tym 
zakresie. 

32.4 Strony niniejszym zrzekają się praw do wniesienia odwołania, przysługujących im zgodnie z 
ust. 45 i 69 Ustawy o Arbitrażu z 1996 r. 
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ANEKS A 
DEFINICJE 

 

W niniejszej Umowie oraz Załącznikach do niej: 

„Kwota 1C” oznacza łączną kwotę kosztów faktycznie poniesionych 
przez Grupę Kapitałową Sprzedającego przed 
Zamknięciem Transakcji w związku z 1C, wraz z 
niezbędnymi potwierdzającymi ją dokumentami 
zasadnie wymaganymi przez Kupujących łącznie lub 
indywidualnie, PRZY CZYM KAŻDORAZOWO 
Kwota C1 będzie zgodna z budżetem i planem płatności 
uzgodnionym z góry na piśmie przez Sprzedającego i 
Kupujących. 

„1C” oznacza oprogramowanie i sprzęt opisany dokładniej w 
Załączniku 14. 

„Sprawozdanie Finansowe” oznacza bilanse każdej z następujących spółek: Luxury 
- sporządzony zgodnie z GAAP, ISF - sporządzone 
zgodnie z MSSF i DistCo - sporządzony zgodnie z 
rosyjskimi standardami rachunkowości, wszystkie na 30 
września 2007 r. 

„Data Sprawozdania Finansowego” oznacza 30 września 2007 r. 

„Wymóg Ujawniania 
Niekorzystnych Okoliczności” 

oznacza wymóg ujawniania następujących 
niekorzystnych okoliczności określony w Regulacji 
14A lub 14C Ustawy o Giełdzie Papierów 
Wartościowych (1) postępowanie upadłościowe wobec 
Wskazanej Osoby, (2) postępowanie karne dotyczące 
Wskazanej Osoby, (3) nakaz, wyrok lub zarządzenie 
ograniczające prawo Wskazanej Osoby do 
podejmowania określonej działalności, w tym między 
innymi działalności doradcy inwestycyjnego, 
subemitenta, brokera, dealera lub innej działalności 
objętej nadzorem amerykańskiej komisji ds. obrotu 
towarowymi kontraktami typu futures (United States 
Commodity Futures Trading Commission) lub innej 
działalności związanej z nabywaniem i zbywaniem 
papierów wartościowych lub towarów; (4) naruszenia 
postanowień pkt. 16(a) Ustawy o Giełdzie Papierów 
Wartościowych dotyczące potencjalnej Wskazanej 
Osoby, (6) przypadki nadużyć dotyczące potencjalnej 
Wskazanej Osoby, oraz (7) inne sprawy, o których 
mowa w pkt. 401(f) Regulacji S-K wydanej na 
podstawie Ustawy o Giełdzie Papierów Wartościowych. 
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„Podmiot Powiązany” oznacza osobę, która bezpośrednio lub pośrednio, 
poprzez jednego lub więcej pośredników, jest 
kontrolowana, kontroluje lub pozostaje pod wspólną 
kontrolą z inną osobą. Termin „kontrola” oznacza 
możliwość kierowania lub wpływania na kierowanie 
polityką zarządzania danej osoby w wyniku posiadania 
akcji lub udziałów uprawniających do głosu, z umowy, 
sprawowania funkcji powiernika, wykonawcy lub w 
wyniku innych okoliczności. W przypadku 
Sprzedającego „Podmiot Powiązany” obejmuje 
bezpośrednich i pośrednich, faktycznych właścicieli 
(ultimate beneficial holders) akcji Sprzedającego, oraz 
wszystkie osoby kontrolowane przez tych właścicieli. 

„Tekst Jednolity Statutu i Aktu 
Założycielskiego” 

oznacza tekst jednolity Statutu i Aktu Założycielskiego 
Spółki obejmujący zmiany uwzględniające prawa i 
obowiązki zapisane w Umowie Akcjonariuszy Spółki, 
w zakresie w jakim właściwe przepisy prawa 
cypryjskiego nie zabraniają dokonywania w nich takich 
zmian. 

„Arbiter” ma znaczenie określone w pkt. 7.6. 

„Umowa Sprzedaży Aktywów 
(Finalne Zamknięcie Transakcji)” 

oznacza Umowę Sprzedaży Aktywów pomiędzy ZAO 
Firm Urozhay a ProductionCo, zawierającą warunki 
zasadniczo zgodne z warunkami określonymi w 
Załączniku A, a w zakresie w jakim będą one odmienne 
- warunki te będą akceptowalne dla Kupujących. 
Zgodnie z tą umową ProductionCo dokona, między 
innymi, zakupu Aktywów Objętych Finalnym 
Zamknięciem Transakcji od ZAO Firm Urozhay. 

„Umowa Sprzedaży Aktywów 
(Pierwszy Okres Przejściowy)” 

oznacza każdą z następujących umów: 

(a) Umowa Sprzedaży Aktywów pomiędzy ZAO 
Firm Urozhay and ProductionCo zawierającaą warunki 
zasadniczo zgodne z warunkami określonymi w 
Załączniku B, a w zakresie w jakim będą one odmienne 
- warunki te będą akceptowalne dla Kupujących. 
Zgodnie z tą umową ProductionCo dokona, między 
innymi, zakupu Aktywów Pierwszego Okresu 
Przejściowego przeznaczonych do sprzedaży przez 
ZAO Firm Urozhay po Zamknięciu Transakcji; 

(b) Umowę Sprzedaży Aktywów pomiędzy Spółką 
Zarządzającą Parliament Group a DistCo zawierającą 
warunki zasadniczo zgodne z warunkami określonymi 
w Załączniku B, a w zakresie w jakim będą one 
odmienne - warunki te będą akceptowalne dla 
Kupujących. Zgodnie z tą umową DistCo zakupi 
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Aktywa Pierwszego Okresu Przejściowego 
przeznaczone do sprzedaży przez Spółkę Zarządzającą 
Parliament Group po Zamknięciu Transakcji; oraz 

(c) Umowę Sprzedaży Aktywów pomiędzy Modus 
a DistCo zawierającą warunki zasadniczo zgodne z 
warunkami określonymi w Załączniku B, a w zakresie 
w jakim będą one odmienne - warunki te będą 
akceptowalne dla Kupujących. Zgodnie z tą umową 
DistCo zakupi Aktywa Pierwszego Okresu 
Przejściowego przeznaczone do sprzedaży przez Modus 
po Zamknięciu Transakcji. 

„Umowa Sprzedaży Aktywów 
(Drugi Okres Przejściowy)” 

oznacza Umowę Sprzedaży Aktywów pomiędzy ZAO 
Firm Urozhay a ProductionCo zawierającą warunki 
zasadniczo zgodne z warunkami określonymi w 
Załączniku  C, a w zakresie w jakim będą one odmienne 
- warunki te będą akceptowalne dla Kupujących. 
Zgodnie z tą umową ProductionCo kupi Aktywa 
Drugiego Okresu Przejściowego po Zamknięciu 
Transakcji. 

„Zastawy Bankowe”  oznaczają Obciążenia opisane w Załączniku 17. 

„Wniosek o Zezwolenie 
Podstawowe” 

oznacza wniosek, który Sprzedający i Kupujący złożą w 
Urzędzie ds. obrotu alkoholem u tytoniem 
amerykańskiego departamentu stanu (Alcohol and 
Tobacco Tax and Trade Bureau - a division of the 
United States Department of Treasury) po zmianie 
kontroli nad Luxury. 

„Rada” oznacza radę dyrektorów CEDC działającą w danym 
czasie. 

„Kwota Składnika Bols” oznacza kwotę wynoszącą 85 procent sumy (a) Ceny 
Składnika Nierosyjskiego oraz (b) Ceny Składnika 
Rosyjskiego. 

„Działalność” oznacza działalność prowadzoną w chwili Zamknięcia 
Transakcji przez Spółki Przejmowane i obejmuje 
zarządzanie oraz prowadzenie produkcji napojów 
alcoholowych a także sprzedaż związaną z markami 
„Parliament” oraz „999,9”. 

„Dzień Roboczy” oznacza każdy dzień (oprócz sobót i niedziel), w 
którym banki w Moskwie, Warszawie i Nowym Jorku 
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normalnie prowadzą dzialalność. 

„Statut” oznacza tekst jednolity staututu CEDC z 1 maja 2006 r., 
z późniejszymi zmianami. 

„Wynagrodzenie Pieniężne” oznacza kwotę równą 180.000.000 USD pomniejszoną 
o (a) Równowartość w USD Ceny Składnika 
Rosyjskiego obliczoną na Zamknięcie Transakcji, 
(b) Równowartość w USD Ceny Składnika 
Nierosyjskiego obliczoną na Zamknięcie Transakcji, (c) 
Równowartość w USD kwoty 283.071.772 rubli 
rosyjskich obliczonej na Zamknięcie Transakcji oraz (d) 
Kwoty Zatrzymanych Środków Pienieżnych. 

„Kwota Zatrzymanych Środków 
Pieniężnych” 

oznacza różnicę (dodatnią), o ile taka będzie, pomiędzy 
kwotą 15.000.000 USD a Równowartością w USD 
kwoty 283.071.772 rubli rosyjskich obliczonej na 
Zamknięcie Transakcji 

„Sprawozdanie Finansowe CEDC” ma znaczenie określone w pkt. 10.2.13. 

„Dokumenty CEDC dla SEC” ma znaczenie określone w pkt. 10.2.11. 

 „Zaświadczenie o Rejestracji” oznacza tekst jednolity zaświadczenia o rejestracji 
CEDC z 1 maja 2006 r., z późniejszymi zmianami. 

„Roszczenie” oznacza każde roszczenie któregokolwiek z Kupujących 
lub osób, na które Kupujący mogli przenieść prawa 
wynikające z niniejszej umowy, wobec Sprzedającego, 
związane z którymkolwiek z Dokumentów Transakcji 
(oprócz Umowy o Świadczenie Usług Produkcyjnych w 
Okresie Przejściowym i Umowy Akcjonariuszy Spółki), 
lub transakcjami stanowiącymi przedmiot niniejszej 
Umowy lub tych Dokumentów Transakcji, lub w nich 
wspomnianymi, niezależnie od przyczyn podniesienia 
takiego roszczenia. 

„Zamknięcie Transakcji” oznacza dokonanie transakcji sprzedaży Akcji zgodnie z 
niniejszą Umową. 

„Dzień Zamknięcia Transakcji” ma znaczenie określone w pkt. 6.1; 

„Spółka” oznacza Copecresto Enterprises Limited, spółkę prawa 
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cypryjskiego, opisaną bliżej w Załączniku 1. 

„Rachunek Spółki” oznacza: 

Bank:  ING Bank (Suisse) S.A. 
Adres:  30 avenue de Frontenex-CH-1211 Geneva 6 
Posiadacz:  Copecresto Enterprises Limited 
Nr rachunku:  6387112 
IBAN USD:  CH68 0864 0638 7112 0010 3 
IBAN EUR  CH25 0864 0638 7112 0010 1; 

„Umowa Akcjonariuszy Spółki” oznacza Umowę Akcjonariuszy Spółki w formie 
stanowiącej Załącznik D. 

„Właściwe Władze” oznacza sąd lub trybunał, organ administracji 
państwowej lub samorządowej, agendę, departament, 
inne ciało lub organ nadzoru, Organ Podatkowy i 
władze lokalne w Federacji Rosyjskiej. 

„Warunki Zawieszające” oznacza każdy z warunków zawieszających 
wymienionych w pkt. 3.2; 

„Informacje Poufne” oznacza Informacje Poufne opisane w pkt. 23.1; 

„Wynagrodzenie” ma znaczenie określone w pkt. 5.1; 

„Akcje Stanowiące Wynagrodzenie”  oznacza 2.238.806 akcji zwykłych CEDC 
wymitowanych przez CEDC.  Jeżeli jakiekolwiek 
Zdarzenie Stanowiące Restrukturyzację zajdzie 
pomiędzy datą zawarcia niniejszej Umowy a 
Zamknięciem Transakcji, liczba Akcji Stanowiących 
Wynagrodzenie pomniejszona o liczbę Akcji 
Zatrzymanych zostanie skorygowana w taki sposób, 
jakby Akcje Stanowiące Wynagrodzenie, po odjęciu 
Akcji Zatrzymanych, zostały wyemitowane w dniu 
zawarcia niniejszej Umowy a nie w dniu Zamknięcia 
Transakcji. 

„Majątek Obrotowy” w odniesieniu do Spółek Przejmowanych obejmuje 
następujące składniki (po wyłączeniu dublujących się 
pozycji): zapasy, należności wykazane w Sprawozdaniu 
Finansowym (włącznie z należnościami z tytułu dostaw 
i usług), inwestycje krótkoterminowe, środki pieniężne i 
zrównane z nimi, należności publicznoprawne (definicja 
obejmuje między innymi należny VAT, który wyniknie 
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z zapłaty Kwoty VAT Przed Zamknięciem Transakcji, 
oraz VAT należny z innych tytułów); 

„Zobowiązania Krótkoterminowe” w odniesieniu do Spółek Przejmowanych obejmuje 
następujące składniki (po wyłączeniu dublujących się 
pozycji): zobowiązania z tytułu dostaw i usług 
wykazane w Sprawozdaniu Finansowym, 
krótkoterminowe rozliczenia międzyokresowe bierne, 
zobowiązania publicznoprawne, odsetki wymagalne, 
zobowiązania wobec osób trzecich i osób powiązanych, 
zobowiązania z tytułu zadłużenia w bankach i innego 
zadłużenia, oraz pozostałe rozliczenia międzyokresowe 
kosztów, w tym w szczególności wszelkie 
Opodatkowanie, jakiemu podlegają Spółki 
Przejmowane lub poszczególne z nich, które nie zostało 
jeszcze naliczone w odniesienu do dowolnego okresu 
kończącego się przed lub z chwilą Zamknięcia 
Transakcji; 

„Data Room” oznacza informacje zaawrte w data roomie 
udostępnione w procesie analizy due diligence lub w 
związku z nią, lub w procesie negocjowania 
Dokumentów Transakcji, których uzgodnione kopie 
elektroniczne (w formie CD-ROMów) zostaną 
udostępnione Kupującym i Sprzedającemu po 
podpisaniu niniejszej Umowy. 

„Wskazana Osoba” oznacza w danym momencie osobę, która została 
ostatnio wyznaczona przez Direct Financing Limited na 
dyrektora CEDC; PRZY CZYM, o ile wyznaczona 
osoba nie ustąpiła ze stanowiska dyrektora w tym 
samym roku, Direct Financing Limited nie może 
wyznaczać dyrektora więcej niż dwukrotnie w ciągu 
roku kalendarzowego; ponadto, osoba wyznaczana musi 
spełniać minimalne kryteria pozwalające na 
wyznaczenie jej na dyrektora, określne w odpowiednich 
przepisach prawa papierów wartościowych USA. 
Ponadto, przed lub jednocześnie z wyznaczeniem przez 
Direct Financing Limited takiej osoby Direct Financing 
Limited i potencjalna Wskazana Osoba przekażą CEDC 
wszelkie informacje dotyczące potencjalnej Wskazanej 
Osoby, których CEDC może zasadnie zażądać, w tym 
między innymi wszelkie informacje dotycące 
potencjalnej Wskazanej Osoby, które powinny zostać 
ujawnienione w infomracji dla akcjonariuszy (proxy 
statement) składanej przez CEDC w SEC zgodnie z 
Regulacją 14A lub 14C wydaną na podstawie Ustawy o 
Giełdzie Papierów Wartościowych. CEDC będzie miała 
prawo w dobrej wierze odrzucić potencjalnej 
Wskazanej Osoby w termnie pięciu dni od jego 
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wyznaczenia, jeśli CEDC ustali, że udział tej 
Wskazanej Osoby w Radzie spowodowałby Wymóg 
Ujawnienia Niekorzystnych Okoliczności. 

 „Direct Financing Limited” oznacza Direct Financing Limited, spółkę 
zarejestrowanych na Brytyjskich Wyspach 
Dziewiczych, z siedzibą w Drake Chambers, Road 
Town, Tortola, P.O. Box 3321, British Virgin Islands, 
będącą Podmiotem Powiązanym Sprzedającego; 

„Dyrektor” oznacza dyrektora CEDC; 

„Ujawnienie” oznacza rzetelne ujawnienie informacji (niezależnie od 
języka) na piśmie w Piśmie Ujawniającym lub w Data 
Roomie, dokonane przez członka Grupy Kapitałowej 
Sprzedającego (włącznie ze Spółkami Przejmowanymi) 
lub w jego imieniu, lub ujawnienie dokonane w 
Dokumentach Transakcji. 

„Pismo Ujawniające” oznacza pismo wystawione z datą zawarcia niniejszej 
Umowy przez Sprzedającego, adresowane do 
Kupujących, opisujące, między innymi, określone 
odstępstwa od Zapewnień. 

„DistCo” oznacza OOO Parliament Distribution, spółkę założoną 
pod prawem Federacji Rosyjskiej, będącą 
jednoosobową spółką zależną Spółki, opisaną bliżej w 
części II Załącznika 1. 

„Równowartość w USD” oznacza, na dany dzień i z zastrzeżeniem przypadków, 
gdzie wskazano inaczej, kwotę w USD stanowiącą 
iloraz: (a) w odniesieniu do rubli rosyjskich (RUB): 
odpowiedniej kwoty w RUB i kursu wymiany USD 
ogłoszonego przez Bank Rosji w poprzednim Dniu 
Roboczym lub (b) w odniesieniu do euro: iloczyn 
odpowiedniej kwoty w euro i kursu wymiany EUR do 
USD ogłoszonego przez Europejski Bank Centralny w 
poprzednim Dniu Roboczym. 

„Pracownicy” oznacza osoby wskazane jako „Pracownicy” (nie zaś 
jako „Pracownicy Objęci Finalnym Zamknięciem 
Transakcji”) zatrudnione przez OOO Trading House 
Urozhay i ZAO Firm Urozhay, których stanowiska i 
nazwiska wymienione są w Załączniku  9. 
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„Umowy o Pracę” oznacza umowę zawierającą warunki zasadniczo 
zgodne z warunkami przedstawionymi w Załączniku H, 
a w zakresie w jakim od nich odbiegają - możliwe do 
przyjęcia przez Kupujących bez nieuzasadnionych 
zastrzeżeń. 

„Obciążenie” oznacza hipoteki i inne obciążenia (stałe lub zmienne), 
w tym zastawy, listy zastawne, opcje, cesje, inne 
zabezpieczenia u prawa osób trzecich , w tym także 
prawa stanowiące podstawę preferencyjnego lub 
uprzywilejowanego traktowania spłaty wierzytelności 
dalej osoby. 

„Kwota Modernizacji” oznacza łączną kwotę kosztów faktycznie poniesionych 
przez Grupę Kapitałową Sprzedającego przed 
Zamknięciem Transakcji w związku z SAP, Innymi 
Modernizacjami i Nowymi Zakładami Produkcyjnymi, 
w każdym przypadku odrębnie zidentyfikowane i 
poparte potwierdzającymi je dokumentami zasadnie 
wymaganymi przez Kupujących łącznie lub 
indywidualnie, PRZY CZYM KAŻDORAZOWO w 
odniesieniu do SAP oraz Nowych Zakładów 
Produkcyjnych, Kwota Modernizacji będzie zgodna z 
budżetem i planem płatności uzgodnionym z góry na 
piśmie przez Sprzedającego i Kupujących. 

„Środowisko” oznacza grunt, atmosferę, powierzchnię ziemi i warstwy 
podpowierzchniowe, wody (morskie, płynące, stojące, 
cieki, zlewiska, mokradła, wody podziemne i pitne), 
osady i inne zasoby środowiskowe i naturalne. 

„Przepisy o Ochronie Środowiska” oznacza całość właściwych przepisów prawa 
obowiązujących Spółki Przejmowane w zakresie 
zanieczyszczeń lub ochrony Środowiska, włącznie z 
przepisami dotyczącymi wytwarzania, przetwarzania, 
oczyszczania, przeładunku, wykorzystania, posiadania, 
dostaw, odbioru, sprzedaży, zakupu, importu, eksportu, 
przewozu, uwalniania, wypływania, składowania, 
ucieczki, pozbywania się, wycieków, emisji lub 
obecności Materiałów Niebezpiecznych; dla uniknięcia 
wątpliwości obejmują one także regulacje w 
powyższym zakresie wynikające z planowania 
przestrzennego, planów zagospodarowania lub 
urbanizacji. 

„Zezwolenia Środowiskowe” oznacza zezwolenia, koncesje zgody i pozwolenia 
wymagane przez Przepisy o Ochronie Środowiska w 
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związku z prowadzeniem Działalności. 

„Szacunkowa Korekta Wartości 
Kapitału Obrotowego” 

ma znaczenie określone w pkt. 7.1; 

„Ekspert” ma znaczenie określone w pkt. 7.5; 

„Ustawa o Giełdach Papierów 
Wartościowych” 

oznacza amerykańską ustawę o giełdach papierów 
wartościowych z 1934 r.; 

„FUA” oznacza Federalny Urząd Antymonopolowy Federacji 
Rosyjskiej i jego następców prawnych, włącznie z 
odpowiednimi organami terenowymi. 

„Zgoda FUA” oznacza zgodę FUA na nabycie Akcji przez 
Kupujących. 

„Finalne Zamknięcie Transakcji” oznacza Zamknięcie Transakcji stanowiących 
przedmiot Umowy Sprzedaży Aktywów (Finalne 
Zamknięcie Transakcji). 

„Kwota Aktywów Objętych 
Finalnym Zamknięciem Transakcji” 

oznacza 114.887.901 RUB. 

„Aktywa Objęte Finalnym 
Zamknięciem Transakcji” 

oznacza aktywa opisane bliżej w Załączniku 8. 

„Pracownicy Objęci Finalnym 
Zamknięciem Transakcji” 

oznacza osoby opisane jako „Pracownicy Objęci 
Finalnym Zamknięciem Transakcji” zatrudnione przez 
OOO Trading House Urozhay i ZAO Firm Urozhay, 
których nazwiska i stanowiska wyszczególnia 
Załącznik 9. 

„Modernizacje Objęte Finalnym 
Zamknięciem Transakcji” 

oznacza aktywa lub usługi zamówione przez członka 
Grupy Kapitałowej Sprzedającego przed Finalnym 
Zamknięciem Transakcji, wraz z niezbędnymi 
potwierdzającymi je dokumentami zasadnie 
wymaganymi przez Kupujących łącznie lub 
indywidualnie, PRZY CZYM KAŻDORAZOWO 
zamowienie Modernizacji Objętych Finalnym 
Zamknięciem Transakcji podlega zatwierdzeniu przez 
CEDC. 

„Kwota Modernizacji Objętych 
Finalnym Zamknięciem Transakcji” 

oznacza łączną kwotę kosztów faktycznie poniesionych 
przez Grupę Kapitałową Sprzedającego przed Finalnym 
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Zamknięciem Transakcji w związku z Modernizacjami 
Objętymi Finalnym Zamknięciem Transakcji, wraz z 
niezbędnymi potwierdzającymi je dokumentami 
zasadnie wymaganymi przez Kupujących łącznie lub 
indywidualnie. 

„Finalna Korekta Wartości 
Kapitału Obrotowego” 

ma znaczenie przypisane odpowiednio w ust. 7.3, 7.4, 
7.5 i 7.6. 

„FinanceCo” oznacza Lugano Holding Limited, spółkę prawa 
cypryjskiego stanowiącą jednoosobową spółkę zależną 
Spółki, opisaną bliżej w części II Załącznika1/ 

„Aktywa Pierwszego Okresu 
Przejściowego” 

oznacza aktywa opisane bliżej w Załączniku 6/ 

„GAAP” oznacza obowiązujące w danym czasie ogólne zasady 
rachunkowości ogólnie przyjęte w USA. 

„Grupa” oznacza odpowiednio Grupę Kapitałową Kupujących 
lub Grupę Kapitałową Sprzedającego; 

„Materiały Niebezpieczne” oznacza każdą substancję, która w połączeniu z innymi 
może sama z z siebie, bez zewnętrznej interwencji, 
spowodować obrażenia u ludzi, szkody w Środowisku 
lub żyjących w nim organizmach, z wyłączeniem 
gotowych napojów. 

„Akcje Zatrzymane”  oznaczają 250.000 akcji zwykłych CEDC 
wyemitowanych przez CEDC; przy czym, jeżeli w 
okresie od dnia zawarcia niniejszej Umowy do dnia 
emisji Akcji Zatrzymanych zgodnie z ust. 11.9, dojdzie 
do Zdarzenia Stanowiącego Restrukturyzację, liczba 
Akcji Zatrzymanych zostanie skorygowana w taki 
sposób, jakby Akcje Zatrzymane zostały wyemitowane 
w dniu zawarcia niniejszej Umowy. 

„MSSF” oznacza standardy i interpretacje przyjęte przez 
Międzynarodową Radę Standardów Rachunkowości 
znane jako Międzynarodowe Standardy 
Sprawozdawczości Finansowej. 

„Własność Intelektualna” oznacza patenty, znaki towarowe, oznaczenia i znaki 
usługowe, prawa do wzorów, nazw handlowych, firm i 
znaków je wyróżniających, prawa authorskie (oprócz 
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praw związanych ze standardowym oprogramowaniem) 
i prawa do baz danych (niezależnie od tego, czy są 
zarejestrowane a z uwzględnieniem złożonych w tej 
sprawie wniosków) a także wszelkie prawa i formy 
ochrony o podobnym charakterze lub mające taki sam 
skutek do wyżej wymienionych a istniejące w innych 
krajach świata. 

„Okres Przejściowy” oznacza okres rozpoczynający się w dniu zawarcia 
niniejszej Umowy i kończący się w chwili Finalnego 
Zamknięcia Transakcji. 

„Umowa o Świadczenie Usług 
Produkcyjnych w Okresie 
Przejściowym” 

oznacza Umowę o Świadczenie Usług Produkcyjnych w 
Okresie Przejściowym w formie stanowiącej Część 1 
Załącznika E. 

„Internal Revenue Code” oznacza amerykański, federalny kodeks podatkowy 
„United States Internal Revenue Code of 1986”. 

„ISF” oznacza ISF GmbH, spółkę z ograniczoną 
odpowiedzialnością prawa niemieckiego, opisaną bliżej 
w Części II Załącznika 1. 

„Prawa Własności Intelektualnej 
ISF” 

oznacza Prawa Własności Intelektualnej ISF opisane 
bliżej w Załączniku 11. 

„Wspólnicy ISF” oznacza posiadaczy wszystkich Udziałów ISF. 

„Udziały ISF” oznacza wszystkie utworzone i pozostające w obrocie 
udziały ISF. 

„Cena Udziałów ISF” oznacza kwotę 500.000 EUR. 

„Regulamin LCIA” ma znaczenie określone w pkt. 32.2; 

„Zobowiązania” oznacza każdego rodzaju obowiązki i zobowiązania, 
wraz z odsetkami, wynikające z umów, prawa 
precedensowego (common law), prawa stanowionego 
lub innych źródeł, obecne, przyszłe, bezwzględne i 
warunkowe, ustalone i nie ustalone, sporne, 
indywidualne, łączne i solidarne, główne i o charakterze 
gwarancji lub poręczenia. 
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„Kryteria Postępowań” w odniesieniu do Roszczenia Osoby Trzeciej oznacza 
następujące kryteria: (i) Sprzedający na piśmie 
oświadczył Kupującym (w formie spełniającej zasadne 
oczekiwania Kupujących), że zgodnie z warunkami 
niniejszej Umowy przejmuje od Kupujących oraz 
odpowiednich Spółek Przejmowanych 
odpowiedzialność za dokonanie zapłaty i zapłaci kwotę 
wszystkich Strat poniesionych przez nich w wyniku 
Roszczenia Osoby Trzeciej, z ograniczeniami 
wynikającymi tylko z Części A Załącznika 3 (przy 
czym, ograniczenia te nie wyeliminują zasadniczo całej 
odpowiedzialności Sprzedającego wynikającej z 
niniejszej Umowy, bez uwzględnienia omawianego 
Roszczenia Osoby Trzeciej), (ii) kwota Roszczenia 
Osoby Trzeciej przekracza 10.000.000 USD i (iii) żaden 
z Kupujących nie zawiadomił Sprzedającego na piśmie, 
że w jego uzasadnionym przekonaniu oczekiwany 
zasadnie skutek Roszczenia Osoby Trzeciej  lub 
prowadzenia przeciw niemu obrony może mieć istotny i 
potencjalnie niekorzystny wpływ na Działalność, 
dotykając istniejących stosunków z klientami, 
dostawcami i organami nadzoru, lub w inny sposób 
wyrządzić istotną, niemożliwą do naprawienia szkodę w 
Działalności. 

„Koniec Okresu Wykonania 
Umowy” 

oznacza dzień przypadający w dziesięć Dni Roboczych 
po dniu zawarcia Niniejszej Umowy lub późniejszy 
termin uzgodniony przez Sprzedającego i Kupujących. 

„Straty” oznacza całość strat, Zobowiązań, odszkodowań, 
kosztów, wydatków i innych zobowiązań (w tym 
odsetek, kar, wynagrodzeń doradców prawnych i 
innych, ich koszów i wydatków), opłat, wydatków, 
pozwów, czynności, płatności, postępowań, roszczeń, 
postępowań egzekucyjnych i wezwań. 

„Luxury” oznacza Luxury Vodka Distillers, Inc., spółkę założoną 
zgodnie z prawem stanu Kalifornia, opisaną bliżej w 
części II Załącznika 1. 

„Akcjonariusz Luxury” oznacza Edouard Faizoulline, posiadacza wszystkich 
Akcji Luxury. 

„Cena Luxury” oznacza wynagrodzenie płatne na podstawie Umowy 
Sprzedaży Akcji Luxury. 

„Akcje Luxury” oznacza wszystkie wyemitowane i pozostające w 
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obrocie akcje Luxury. 

„Umowa Sprzedaży Akcji Luxury” oznacza Umowę Sprzedaży Akcji zawartą przez Spółkę 
i Akcjonariusza Luxury, zawierającą warunki 
zasadniczo zgodne z warunkami określonymi w 
Załączniku F, a w zakresie w jakim będą one odmienne 
- warunki te będą akceptowalne dla Kupujących. 
Zgodnie z tą umową Spółka zakupi wszystkie Akcje 
Luxury od Akcjonariusza Luxury. 

„Spółka Zarządzająca Parliament 
Group” 

oznacza Limited Liability Company Managing 
Company Parliament Group, spółkę z ograniczoną 
odpowiedzialnością zarejestrowaną zgodnie z prawem 
Federacji Rosyjskiej, pod głównym krajowym numerem 
rejestracji 1037739846319, z siedzibą przy Bolshaya 
Pchtovaya st., 39-1, Moskwa, 105082, Federacja 
Rosyjska”. 

„Prawa Własności Intelektualnej 
Spółki Zarządzającej Parliament 
Group” 

prawa Spółki Zarządzającej Parliament Group, opisane 
w częściach A5 i B5 Załącznika 5. 

„Modus” oznacza Limited Liability Company Modus, spółkę z 
ograniczoną odpowiedzialnością zarejestrowaną 
zgodnie z prawem Federacji Rosyjskiej, pod głównym 
krajowym numerem rejestracji 1035000704243, z 
siedzibą przy Nekrasova st., 8, obwód moskiewski, 
Balashikha, 143900, Federacja Rosyjska. 

„Prawa Własności Intelektualnej 
Modus” 

oznacza prawa Modus opisane bliżej w Załączniku 12. 

„Koncesja Moskiewska” oznacza wydawaną przez miasto Moskwa koncesję na 
dystrybucję produktow alkoholowych na terenie miasta 
Moskwa. 

„Nowe Zakłady Produkcyjne” oznacza zakłady opisane bliżej w Załączniku 16. 

„Aktywa i Pasywa Nieprodukcyjne” oznacza prawa i obowiązki ZAO Firm Urozhay 
wynikające z umów i porozumień związanych z 
markami „Parliament” i „999,9”, opisane bliżej w 
częściach A3 i B3 Załącznika 5. 

„Cena Składnika Nierosyjskiego” oznacza sumę (a) Równowartości w USD Ceny 
Udziałów ISF i (b) Ceny Luxury, z wyłączeniem VAT 
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w obu przypadkach. 

„Odbiorca Nieamerykański” ma znaczenie przypisane w pkt. 4 Załącznika 2; 

„Oświadczenie o Sprzeciwie” ma znaczenie określone w ust. 7.2; 

„OOO Parliament” oznacza Limited Liability Company Parliament, spółkę 
z ograniczoną odpowiedzialnością zarejestrowaną 
zgodnie z prawem Federacji Rosyjskiej, pod głównym 
krajowym numerem rejestracji 1057748331300, z 
siedzibą przy Elektrodnaya st., 2, Moskwa, 11124, 
Federacja Rosyjska; 

„Prawa Własności Intelektualnej 
OOO Parliament” 

oznacza prawa OOO Parliament opisane bliżej w 
częściach A6 i B6 Załącznika 5; 

„Inne Modernizacje” oznacza aktywa lub usługi zamówione przez członka 
Grupy Kapitałowej Sprzedającego przed Zamknięciem 
Transakcji, wraz z niezbędnymi potwierdzającymi je 
dokumentami zasadnie wymaganymi przez Kupujących 
łącznie lub indywidualnie, PRZY CZYM 
KAŻDORAZOWO zamówienie Innych Modernizacji 
podlega zatwierdzeniu przez CEDC. 

„Roszczenia z Tytułu Zobowiązań 
Skutecznych po Zamknięciu 
Transakcji” 

oznacza każde Roszczenie wynikająće z naruszenia 
obowiązków strony, skuteczne po Zamknięciu 
Transakcji. 

„Umowy Sprzedaży po Zamknięciu 
Transakcji”  

oznacza Umowę Sprzedaży Aktywów (Finalne 
Zamknięcie Transakcji), Umowę Sprzedaży Aktywów 
(Pierwszy Okres Przejściowy), i Umowę Sprzedaży 
Aktywów (Drugi Okres Przejściowy); 

„Zobowiązania Skuteczne po 
Zamknięciu Transakcji dotyczące 
Ceny Składnika Rosyjskiego” 

oznacza wynikający z Umowy Sprzedaży Aktywów 
Rosyjskich Przed Zamknięciem Transakcji obowiązek 
zapłąty Kwoty VAT od Rosyjskiego Składnika po 
Zamknięciu Transakcji powiększonej o część Ceny 
Składnika Rosyjskiego odpowiadającą Aktywom 
Rosyjskim Objętym Najlepszymi Staraniami Przed 
Zamknięciem Transakcji; część ta zostanie ustalone 
przez zsumowanie cen Aktywów Rosyjskich Objętych 
Najlepszymi Staraniami Przed Zamknięciem Transakcji 
określonych w Załączniku 5. 
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„Kwota VAT od Rosyjskiego 
Składnika po Zamknięciu 
Transakcji” 

oznacza 18 procent części Ceny Składnika Rosyjskiego  
przypisywanej do Aktywów Rosyjskich Objętych 
Najlepszymi Staraniami Przed Zamknięciem Transakcji 
(z wyłączeniem Nieruchomości Rosyjskich), kóre nie 
zostały przeniesione do Spółki Przejmowanej przed 
Zamknięciem Transakcji. 

„Kwota VAT po Zamknięciu 
Transakcji” 

oznacza VAT należny w związku z przeniesieniem 
aktywów opisanych w Załącznikach 6-8. 

„Aktywa Rosyjskie Objęte 
Najlepszymi Staraniami Przed 
Zamknięciem Transakcji” 

oznacza Aktywa Rosyjskie Przed Zamknięciem 
Transakcji opisane w częściach B1, B2, B3, B4 i B5 
Załącznika 5; 

„Aktywa Rosyjskie Objęte 
Zobowiązaniem Przed Zamknięciem 
Transakcji” 

oznacza Aktywa Rosyjskie Przed Zamknięciem 
Transakcji opisane w częściach A1, A2, A3, A4 i A5 
Załącznika 5 i Załącznika 12; 

„Umowy Sprzedaży Aktywów 
Nierosyjskich Przed Zamknięciem 
Transakcji” 

oznacza różne Umowy Sprzedaży Aktywóws, zgodnie z 
którymi: (a) Spółka nabędzie Prawa Własności 
Intelektualnej ISF od ISF i (b) spółka nabędzie Udziały 
ISF od Wspólników ISF; wynagrodzenie za te aktywa 
zostanie zapłacone przy Zamknięciu Transakcji i będzie 
równe Cenie Składnika Nierosyjskiego. 

„Aktywa Nierosyjskie Przed 
Zamknięciem Transakcji” 

oznacza Prawa Własności Intelektualnej ISF i Udziały 
ISF; 

„Umowy Sprzedaży Aktywów Przed 
Zamknięciem Transakcji” 

oznacza Umowy Sprzedaży Aktywów Rosyjskich Przed 
Zamknięciem Transakcji i Umowy Sprzedaży Aktywów 
Nierosyjskich Przed Zamknięciem Transakcji. 

„Umowy Sprzedaży Aktywów 
Rosyjskich Przed Zamknięciem 
Transakcji” 

oznacza różne Umowy Sprzedaży Aktywów, na 
podstawie których: (a) DistCo nabędzie Prawa 
Własności Intelektualnej Modus od Modus; (b) DistCo 
nabędzie Aktywa Urozhay Distribution od ZAO Firm 
Urozhay; (c) DistCo nabędzie Aktywa TH Urozhay 
Distribution od OOO Trading House Urozhay; (d) 
ProductionCo nabędzie Aktywa TH Urozhay 
Production od OOO Trading House Urozhay, (e) 
ProductionCo nabędzie Aktywa i Pasywa 
Nieprodukcyjne od ZAO Firm Urozhay, (f) DistCo 
nabędzie Prawa Własności Intelektualnej Spółki 
Zarządzającej Parliament Group od Spółki 
Zarządzającej Parliament Group, i (g) DistCo nabędzie 
Prawa Własności Intelektualnej OOO Parliament od 
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OOO Parliament; wynagrodzenie za te aktywa zostanie 
zapłacone przy Zamknięciu Transakcji (z wyłączeniem 
Zobowiązań Skutecznych po Zamknięciu Transakcji 
dotyczących Ceny Składnika Rosyjskiego) i będzie 
równe Cenie Składnika Rosyjskiego plus Kwota VAT 
Przed Zamknięciem Transakcji, z których każda 
zostanie przygotowana w oparciu o wzór dostarczony 
Kupującym lub ich doradcy przed dniem zawarcia 
niniejszej Umowy. 

„Aktywa Rosyjskie Przed 
Zamknięciem Transakcji” 

oznacza Prawa Własności Intelektualnej Modus, 
Aktywa Urozhay Distribution, Aktywa TH Urozhay 
Distribution, Aktywa TH Urozhay Production, Prawa 
Własności Intelektualnej Spółki Zarządzającej 
Parliament Group, Prawa Własności Intelektualnej 
OOO Parliament oraz Aktywa i Pasywa 
Nieprodukcyjne. 

„Cena Składnika Rosyjskiego Przed 
Zamknięciem Transakcji” 

oznacza Cenę Składnika Rosyjskiego pomniejszoną o 
część Ceny Składnika Rosyjskiego związaną z 
Aktywami Rosyjskimi Objętymi Najlepszymi 
Staraniami Przed Zamknięciem Transakcji nie 
przeniesionymi na Spółkę Przejmowaną przed 
Zamknięciem Transakcji, wskazanymi wraz z 
odpowiadającymi ich cenami Aktywów Rosyjskich 
Objętych Najlepszymi Staraniami Przed Zamknięciem 
Transakcji w Załączniku 5. 

„Kwota VAT od Składnika 
Rosyjskiego Przed Zamknięciem 
Transakcji” 

oznacza 139.968.172. 

„Kwota VAT Przed Zamknięciem 
Transakcji” 

oznacza Kwotę VAT od Składnika Rosyjskiego Przed 
Zamknięciem Transakcji plus Kwotę VAT od 
Rosyjskiego Składnika po Zamknięciu Transakcji. 

„ProductionCo” oznacza OOO Parliament Production - spółkę prawa 
Federacji Rosyjskiej, jednoosobową spółkę zależną 
Spółki, opisaną bliżej w części II Załącznika 1. 

„Nieruchomości” oznacza Nieruchomości opisane bliżej w 
Załączniku 10 lub objęte dzierżawami opisanymi w 
Załączniku 10. 

„Grupa Kapitałowa Kupujących” oznacza Kupujacego i jego Podmioty Powiązane, 
natomiast termin „członkowie Grupy Kupującego” 
oznacza wszystkich Kupujących i ich Podmioty 
Powiązane; dla uniknięcia wątpliwości - od chwili 
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Zamknięcia Transakcji obejmuje to również Spółkę 
Przejmowaną. 

„Nieruchomości Rosyjskie” oznaczają nieruchomości oraz długoterminową 
dzierżawę (do których tytuł podlega rejestracji zgodnie 
z właściwym prawem) mieszczące się w Federacji 
Rosyjskiej, szerzej opisane w Załączniku 10;  

„Dokumenty Tytułu do 
Nieruchomości Rosyjskich” 

oznaczają wnioski, dokumenty przeniesienia oraz 
dokumenty tytułu wymagane w związku z rejestracją 
tytułu do Nieruchomości Rosyjskich w imieniu 
odpowiednio ProductionCo oraz/lub DistCo, 

„Umowa o Prawach z Rejestracji” oznacza Umowę o Prawach z Rejestracji w formie 
stanowiącej Załącznik G do niniejszej Umowy. 

„Zmniejszenie Zobowiązania 
Podatkowego” 

oznacza stratę, zwolnienie, potrącenie, odliczenie, 
Zmniejszenie Zobowiązania Podatkowego, wyłączenie 
lub inne Zmniejszenie Zobowiązania Podatkowego o 
podobnym charakterze, udzielone lub przysługujące w 
związku z Podatkiem na podstawie przepisów prawa 
lub z innego tytułu, a także zwrot i prawo do zwrotu 
zapłaconego Podatku. 

„Zdarzenie Stanowiące 
Restrukturyzację” 

oznacza emisję akcji przez CEDC na rzecz jej 
akcjonariuszy w formie dywidendy w akcjach lub 
emisji premiowej, konsolidację lub podział akcji CEDC 
lub inne działania lub czynności o zasadniczo 
podobnych skutkach. 

„Cena Składnika Rosyjskiego” oznacza Równowartość w USD 940.296.986. 

„SAP” oznacza oprogramowanie opisane bliżej w 
Załączniku 15. 

„SEC” oznacza amerykańską komisję papierów wartościowych 
i giełd (United States Securities and Exchange 
Commission). 

„Aktywa Drugiego Okresu 
Przejściowego” 

oznacza aktywa opisane bliżej w Załączniku 7. 

„Ustawa o Papierach 
Wartościowych” 

oznaczaa amerykańską Ustawę o Giełdach Papierów 
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Wartościowych z 1933 r (US Securities Act of 1933). 

„Roszczenie Sprzedającego” oznacza roszczenia członków Grupy Kapitałowej 
Sprzedającego, dozwolonych cecjonariuszy praw 
Sprzedającego wynikających z niniejszej Umowy lub 
Podmioty Powiązane z nimi,  podnoszone wobec 
Kupującego a związane z Dokumentami Transakcji (z 
wyjątkiem Umowy o Świadczenie Usług 
Produkcyjnych w Okresie Przejściowym i Umowy 
Akcjonariuszy Spółki) lub z transakcjami  
stanowiącymi przedmiot niniejszej Umowy lub tych 
dokumentów, lub powołanymi w nich. 

„Rachunek Sprzedającego” oznacza: 

Bank:  ING Bank (Suisse) S.A. 
Adres:  30 avenue de Frontenex-CH-1211 Geneva 6 
Posiadacz rachunku:  White Horse Intervest Limited 
Nr rachunku:  6387112 
SWIFT:  BBRUCHGGXXX 
IBAN USD:  CH25 0864 0638 7112 0010 1 
IBAN EUR:  CH95 0864 0638 7112 0010 2 
IBAN CHF:  CH68 0864 0638 7112 0010 3 
 
Bank korespondent dla USD: 
Nr rachunku:  04024587 
Bank:   Deutsche Bank New York 
Swift:   BKTRUS33XXX 
 
Bank korespondent dla EUR: 
Nr rachunku:  1009418419000 
Bank:   Deutsche Bank Frankfurt 
SWIFT:  DEUTDEFFXXX; 

„Grupa Kapitałowa Sprzedającego” oznacza Sprzedającegi Podmioty Powiązane z nim, 
natomiast termin „członek Grupy Kapitałowej 
Sprzedającego” oznacza Skrzedającego i jego 
Podmioty Powiązane natomiast, dla uniknięcia  
wątpliwości, od chwili Zamknięcia Transakcji nie 
obejmuje Spółki Przejmującej. 

„Doradcy Prawni Sprzedająego” oznacza Akin Gump Strauss Hauer & Feld LLP, z 
siedzibą w Ducat Place II, 7 ulica Gasheka, Moskwa 
123056, Rosja. 

„Szczególny Pracownik” oznacza każdego z Pracowników wskazanych jako 
„szczególni” w Załączniku 9, oraz Pracownika, któremu 
z innego tytułu przysługuje wynagrodzenie podstawowe 
(bez premii z tytułu zysków i innych premii) 
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przekraczające 100.000 USD rocznie. 

„Akcje” oznacza 3.400 akcji zwykłych Spółki o wartości 
nominalnej 1,00 USD za akcję, stanowiących 
85 procent wyemitowanego i pozostającego w obrocie 
kapitału zakładowego Spółki. 

„Kryteria Dotyczące Akcji” oznaczają (a) bezpośredni i pośredni faktyczni właściele 
przynajmniej połowy wyemitowanego kapitału 
zakładowego Sprzedającego oraz bezpośredni lub 
pośredni właściciele faktyczni przynajmniej połowy 
wyemitowanego kapitału zakładowego Direct Financing 
Limited są tymi samymi osobami; oraz (b) Direct 
Financing Limited łącznie z każdym z dozwolonych 
cesjonariuszy posiadają przynajmniej 80 procent Akcji 
Stanowiących Wynagrodzenie. 

„Aktywa Nabywane” oznacza łącznie Aktywa Nierosyjskie Przed 
Zamknięciem Transakcji, Aktywa Rosyjskie Przed 
Zamknięciem Transakcji, Akcje Luxury, Aktywa 
Pierwszego Okresu Przejściowego, Aktywa Drugiego 
Okresu Przejściowego oraz Aktywa Objęte Finalnym 
Zamknięciem Transakcji. 

„Spółki Przejmowane” oznacza Spółkę, Luxury, ISF, FinanceCo, ProductionCo 
i DistCo; 

„Podatek” / „Opodatkowanie” oznacza państwowe, samorządowe, regionalne i lokalne 
podatki opłaty, potrącenia, zaliczki, składki 
ubezpieczenia społecznego i inne zobowiązania 
publicznoprawne w dowolnym kraju świata, w tym 
między innymi: 

 (a) podatek dochodowy od osób prawnych, zaliczki 
na poczet podatku dochodowego od osób 
prawnych, podatki dochodowe, podatek od 
zysków kapitałowych i innych zysków 
podlegających opodatkowaniu, podatek 
spadkowy, VAT, składki krajowego 
ubezpieczenia społecznego, podatek od 
dochodów z emisji nowych akcji (capital tax), 
opłata skarbowa, podatek od rozporządzenia 
akcjami (stamp duty reserve tax), podatek od 
rozporządzenia nieruchomościami gruntowymi 
(stamp duty land tax), cła, akcyza i wszystkie 
przychody pod dochodu brutto i netto, zysków i 
wpływów, sprzedaży, używania, zajmowania, 
franszyzy, wartości dodanej, podatki od osób 
fizycznych i majątku netto, oraz 
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 (b) grzywny, kar, opłaty, koszty i odsetki zawarte 
w podatkach lub zwązane z nimi, w każdym 
przypadku, niezależnie od miejsca i czasu 
naliczenia, niezależnie od tego, czy dane 
podatki, kary, opłaty koszty i odsetki 
bezpośrednio  lub w pierwszej kolejności 
dotyczą Spółki, jej spółek zależnych lub innych 
osób oraz niezależnie od tego, czy Spółka 
Przejmowana ma prawo uzyskania ich 
refundacji od innych osób. 

„Organ Podatkowy” oznacza działający na rzecz Federacji Rosyjskiej organ 
administracji, inny organ państwowy, samorządowy, 
regionalny lub lokalny w dowolnym kraju świata, 
uprawniony do naliczania i poboru Podatków. 

„Zapewnienia Podatkowe” oznacza Zapewnienia zawarte w art. 11 Załącznika 2. 

„Roszczenia Osób Trzecich” oznacza Roszczenie lub Roszczenie Sprzedającego 
podniesione przez osobę nie będącą członkiem Grupy 
Kapitałowej Sprzedającego, Grupy Kapitałowej 
Kupujących, Spółką Przejmowaną ani Podmiotem 
Powiązanym z którymkolwiek z wyżej wymienionych), 
zgłoszone po Zamknięciu Transakcji. 

„Aktywa TH Urozhay Distribution” oznacza aktywa OOO Trading House Urozhay opisane 
bliżej w częściach A2 i B2 Załącznika 5. 

„Aktywa TH Urozhay Production” oznacza aktywa OOO Trading House Urozhay opisane 
bliżej w częściach A4 i B4 Załącznika 5. 

„Gwarancje Tytułu” oznacza Zapewnienia zawarte w art. 1 Załącznika 2. 

„Dokumenty Transakcji” oznacza niniejszą Umowę, Umowę Akcjonariuszy 
Spółki, Umowę o Świadczenie Usług Produkcyjnych w 
Okresie Przejściowym, Umowy Sprzedaży Aktywów 
Przed Zamknięciem Transakcji, Umowy Sprzedaży po 
Zamknięciu Transakcji, Umowę o Prawach z Rejestracji 
oraz inne dokumenty opisane w wymienionych wyżej 
umowach, zawierane w zwiazku z realizacją transakcji  
stanowiących przedmiot niniejszej Umowy. 

„Aktywa Urozhay Distribution” oznacza aktywa ZAO Firm Urozhay opisane bliżej w 
częściach A1 i B1 Załącznika 5. 
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„VAT” podatek od wartości dodanej należny zgodnie 
z kodeksem podatkowym Federacji Rosyjskiej 
i obliczany zgodnie z nim. 

„Kwota VAT” oznacza Kwotę VAT Przed Zamknięciem Transakcji 
plus Kwota VAT po Zamknięciu Transakcji. 

„Zapewnienia” oznacza zapewnienia zawarte w Załączniku 2; termin 
„Zapewnienie” będzie interpretowany odpowiednio. 

„Kwota Składnika White Horse” oznacza kwotę wynoszącą 15 procent sumy (a) Ceny 
Składnika Nierosyjskiego oraz (b) Ceny Składnika 
Rosyjskiego. 

„Kapitał Obrotowy” oznacza kwotę Majątku Obrotowego pomniejszoną o 
Zobowiązania Krótkoterminowe dla wszystkich Spółek 
Przejmowanych, obliczoną w ujęciu skonsolidowanym, 
na moment bezpośrednio po Zamknięciu Transakcj. 

„Godziny Pracy” oznacza godziny od 09:30 do 17:00 w Dniu Roboczym. 
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ZAŁĄCZNIK 2 
ZAPEWNIENIA 

 

1. Własność Akcji 

1.1 Sprzedający posiada ważny i skuteczny tytuł własności (beneficial ownership) do wszystkich 
Akcji wolnych od Obciążeń. Akcje te stanowią 85 procent zatwierdzonego do emisji i 
wyemitowanego kapitału zakładowego Spółki. Nie istnieją żadne umowy ani zobowiązania 
dotyczące ustanowienia Obciążeń na wszystkich lub niektórych Akcjach a Sprzedającemu nie 
wiadomo, aby ktokolwiek podnosił w tej sprawie jakiekolwiek roszczenia. 

1.2 Akcje zostały skutecznie wyemitowane, przydzielone i są w pełni opłacone. 

1.3 Nie istnieją żadne obowiązujące umowy ani zobowiązania stwarzające obowiązek dokonania 
przydziału lub wyemitowania akcji, skryptów dłużnych lub innych papierów wartościowych 
którejkolwiek ze Spółek Przejmowanych i nikomu nie przysługuje prawo domagania się 
takiej emisji lub przydziału. 

1.4 Sprzedający ma prawo sprzedać i przenieść Akcje na Kupujących zgodnie z warunkami 
niniejszej Umowy. 

2. Zdolność prawna Sprzedającego 

2.1 Sprzedający posiada zdolność prawną i umocowania niezbędne do zawarcia i wykonania jego 
obowiązków wynikających z niniejszej Umowy i Dokumentów Transakcji, których jest 
stroną. 

2.2 Sprzedający dokonał niezbędnych czynności korporacyjnych wymaganych zgodnie z jego 
dokumentami założycielskimi i organizacyjnymi dla umożliwienia mu do zawarcia i 
wykonania zobowiązań wynikających z niniejszej Umowy i Dokumentów Transakcji, których 
jest stroną. 

2.3 Niniejsza Umowa stanowi wiążące zobowiązanie Sprzedającego zgodnie z jej warunkami. Po 
podpisaniu pozostałych Dokumentów Transakcji - także i one będą stanowić wiążące 
zobowiązania Sprzedającego zgodnie z ich warunkami. 

2.4 Zawarcie przez Sprzedającego Umowy oraz pozostałych Dokumentów Transakcji, których 
jest stroną oraz wykonanie przez Sprzedającego jego obowiązków wynikjących z Umowy i 
pozostałych Dokumentów Transakcji, których jest stroną nie będzie skutkować (samoczynnie, 
z upływem czasu czy doręczeniem jakiegokolwiek zawiadomienia): 

2.4.1 naruszeniem postanowień dokumentów założycielskich i organizacyjnych 
Sprzedająćego; 

2.4.2 naruszeniem nakazów, wyroków ani zarządzeń sądów lub organów 
administracyjnych, których Sprzedający jest stroną lub które są dla niego wiążące, 
ani żadnych zobowiązań umownych wiążących Sprzedającego. 

3. Struktura Spółki etc. 

3.1 Informacje ujawnione w Załączniku 1 w odniesieniu do Spółki i jej podmiotów zależnych są 
prawdziwe, kompletne i dokładne. 
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3.2 Z zastrzeżeniami wskazanymi w niniejszej Umowie, w ramach Zamknięcia Transakcji Spółki 
Przejmowane łącznie posiadać będą wolne od Obciążeń (z wyjątkiem Zastawów Bankowych) 
tytuły prawne i prawa do: 

3.2.1 całości aktywów produkcyjnych i nieprodukcyjnych oraz personelu niezbędnego i 
wymaganego do prowadzenia Działalności (w zakresie, w jakim jest prowadzona 
w dniu zawarcia Umowy) zgodnie z wymogami obowiązujących wówczas 
koncesji administracyjnych (z wyjątkami dotyczącymi  Aktywów Rosyjskich 
Objętych Najlepszymi Staraniami Przed Zamknięciem Transakcji i aktywów, 
które mają zostać przeniesione na podstawie Umowy Sprzedaży po Zamknięciu 
Transakcji); 

3.2.2 pozostałych Nieruchomości; 

3.2.3 całości praw własności intelektualnej należących do Grupy Sprzedającego na 
dzień zawarcia niniejszej Umowy a dotyczących marek „Parliament” o „999,9” w 
Rosji, oraz 

3.2.4 całości praw dystrybucyjnych niezbędnych do prowadzenia Działalności tak, jak 
jest prowadzona w dniu zawarcia niniejszej Umowy. 

4. Sprawy związane z papierami wartościowymi 

4.1 Direct Financing Limited nie jest Podmiotem Amerykańskim (U.S. Person) (w rozumieniu 
Przepisu 902(k) wydanego na podstawie Ustawy o Papierach Wartościowych) („Odbiorca 
Nieamerykański”).  W odniesieniu do Akcji Stanowiących Wynagrodzenie Sprzedający 
składa następujące zapewnienia i zobowiązania: 

4.1.1 Odbiorca Nieamerykański nie jest Podmiotem Amerykańskim (wg przytoczonej 
wyżej definicji), nie jest Podmiotem Powiązanym (w niniejszym pkt. 4 termin ten 
ma znaczenie określone w Przepisie 501(b) wydanym na podstawie Ustawy o 
Papierach Wartościowych) z CEDC i nie jest spółką założoną przede wszystkim w 
celu inwestowania w papiery wartościowe nie zarejestrowane na podstawie 
Ustawy o Papierach Wartościowych. 

4.1.2 Odbiorca Nieamerykański kupuje Akcje Stanowiące Wynagrodzenie na własny 
rachunek w celach inwestycyjnych, (a) bez zamiaru dokonania ich dystrybucji z 
naruszeniem Ustawy o Papierach Wartościowych lub sprzedaży w związku z taką 
dystrybucją i (b) nie działa na rachunek ani na rzecz żadnego Podmiotu 
Amerykańskiego jako jego agent czy przedstawiciel. 

4.1.3 Odbiorca Nieamerykański: 

(a) jest świadomy, że Akcje Stanowiące Wynagrodzenie są przenoszone lub 
zostaną przeniesione na jego rzezcz zgodnie z Regulacją S wydaną na 
podstawie Ustawy o Papierach Wartościowych lub na podstawie innego 
wyłączenia z obowiązku rejestracyjnego wynikającego z Ustawy o 
Papierach Wartościowych i zgodnie z właściwymi przepisami prawa 
papierów wartościowych w kraju siedziby Podmiotu Nieamerykańskiego. 
W okresie rozpoczynającym się w Dniu Zamknięcia Transakcji i 
upływającym z pierwszą jego rocznicą (zwanym „Okresem 
Ograniczenia Dystrybucji”), bez uprzedniej pisemnej zgody CEDC 
Podmiot Nieamerykański nie będzie oferować, sprzedawać, zastawiać ani 
w inny sposób rozporządzać Akcjami Stanowiącymi Wynagrodzenie w 
USA ani na rzecz Podmiotów Amerykańskich, ani na rachunek lub na 
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rzecz Podmiotów Amerykańskich, chyba że będą na to zezwalać 
federalne przepisy prawa papierów wartościowych, 

(b) nie dokonywał w USA i do końca Okresu Ograniczenia Dystrybucji nie 
będzie dokonywał bez uprzedniej pisemnej zgody CEDC żadnych 
transakcji krótkiej sprzedaży kapitałowych papierów wartościowych 
emitowanych przez CEDC (w tym między innymi Akcji Stanowiących 
Wynagrodzenie) ani transakcji hedgingowych dotyczących takich 
kapitałowych papierów wartościowych, w tym między innymi opcji 
sprzedaży, zakupu ani innych transakcji opcjami, w tym transakcji 
„option writing” i swapów kapitałowych, chyba że będą realizowane 
zgodnie z przepisami Ustawy o Papierach Wartościowych. 

4.1.4 Ani Podmiot Nieamerykański ani żaden z jego Podmiotów Powiązanych ani inne 
osoby działające w imieniu takiego Podmiotu Nieamerykańskiego lub jego 
Podmiotów Powiązanych nie podejmowały i nie będą podejmować żadnych 
bezpośrednich starań w celu sprzedaży (w rozumieniu Regulacji S wydanej na 
podstawie Ustawy o Papierach Wartościowych i w zakresie, w jakim starania takie 
uniemożliwiłyby skorzystanie z wyłączenia na podstawie Regulacji S dotyczącego 
emisji Akcji Stanowiących Wynagrodzenie) Akcji Stanowiących Wynagrodzenie; 
Podmiot Nieamerykański każdy z jego Podmiotów Powiązanych i inne Osoby 
działające w ich imieniu przestrzegały i będą przestrzegać wymogów Regulacji S 
wydanej na podstawie Ustawy o Papierach Wartościowych. 

4.1.5 Transakcje stanowiące przedmiot niniejszej Umowy nie były wcześniej 
uzgadniane z żadnym nabywcą Akcji Stanowiących Wynagrodzenie mającym 
siedzibę w USA ani innymi Osobami Amerykańskimi i nie stanowią części planu 
lub programu mającego służyć obejściu wymogów rejestracyjnych wynikających 
z Ustawy o Papierach Wartościowych. 

4.1.6 Podmiot Nieamerykański jest świadom, że Akcje Stanowiące Wynagrodzenie nie 
są zarejestrowane zgodnie z Ustawą o Papierach Wartościowych ze względu na 
skorzystanie z określonego wyłączenia dozwolonego zgodnie z tą ustawą i jako 
takie nie mogą być przenoszone ani odsprzedawane, chyba że zostanie w związku 
z tym złożony odpowiedni wniosek o rejestrację lub transakcja zostanie dokonana 
na podstawie wyłączenia z obowiązku rejestracji, lub na podstawie Regulacji S (i 
w każdym takim przypadku odbędzie się to (A) zgodnie z amerykańskim prawem 
federalnym lub stanowym, prawem Unii Europejskiej i innymi właściwymi 
przepisami prawa krajowego i zagranicznego dotyczącymi papierów 
wartościowych, zaś (B) zbywający/sprzedający (i) zawiadomi CEDC o 
proponowaym zbyciu/sprzedaży i doręczy CEDC szczegółowy opis okoliczności 
towarzyszących proponowanemu zbyciu/sprzedaży; opis ten będzie traktowany 
jako poufny i nie zostanie nikomu ujawniony bez uprzedniej pisemnej zgody 
zbywającego/sprzedającego wyraźnie zezwalającej na ujawnienie informacji 
zawartych w takim opisie, lub (ii) doręczy CEDC i agentowi transferowmu CEDC 
opinię  prawną wydaną przez niezależnych, cieszących się międzynarodowym 
uznaniem doradców prawnych posiadających doświadczenie w podobnych 
sprawach, sporządzoną w nie budzącej nieuzasadnionych sprzeciwów CEDC 
formie, potwierdzającą, że rozważane zbycie/sprzedaż może zostać dokonane 
zgodnie z Przepisem 144 lub w inny sposób w zgodzie z właściwymi przepisami 
prawa papierów wartościowych) a każde świadectwo reprezentujące Akcje 
Stanowiące Wynagrodzenie opatrzone będzie następującymi zastrzeżeniami: 

(a) „PAPIERY WARTOŚCIOWE REPREZENTOWANE PRZEZ 
NINIEJSZE ŚWIADECTWO ZOSTAŁY ZAOFEROWANE I 
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SPRZEDANE INWESTOROM NIE BĘDĄCYM PODMIOTAMI 
AMERYKAŃSKIMI (W ROZUMIENIU REGULACJI S WYDANEJ 
NA PODSTAWIE USTAWY O PAPIERACH WARTOŚCIOWYCH Z 
1933 R., Z PÓŹNIEJSZYMI ZMIANAMI („USTAWA O PAPIERACH 
WARTOŚCIOWYCH”), BEZ REJESTRACJI W KOMISJI PAPIERÓW 
WARTOŚCIOWYCH I GIEŁD USA NA PODSTAWIE USTAWY O 
PAPIERACH WARTOŚCIOWYCH, W OPARCIU O REGULACJĘ S 
WYDANĄ NA MOCY USTAWY O PAPIERACH 
WARTOŚCIOWYCH.  PAPIERY WARTOŚCIOWE 
REPREZENTOWANE PRZEZ NINIEJSZE ŚWIADECTWO MOGĄ 
BYĆ SPRZEDAWANE LUB PRZENOSZONE WYŁĄCZNIE 
ZGODNIE Z PRZEPISAMI REGULACJI S WYDANEJ NA MOCY 
USTAWY O PAPIERACH WARTOŚCIOWYCH, NA PODSTAWIE 
REJESTRACJI ZGODNIE Z USTAWĄ O PAPIERACH 
WARTOŚCIOWYCH LUB NA PODSTAWIE INNYCH WYŁĄCZEŃ 
Z OBOWIĄZKU REJESTRACJI. TRANSAKCJE HEDGINGOWE 
DOTYCZĄCE TYCH PAPIERÓW WARTOŚCIWYCH MOGĄ BYĆ 
ZAWIERANE TYLKO ZGODNIE Z USTAWĄ O PAPIERACH 
WARTOŚCIOWYCH”. 

(b) „ZAPISY MOGĄ BYĆ PRZYJMOWANE TYLKO OD OSÓB, KTÓRE 
W MOMENCIE ZŁOŻENIA ZLECENIA ZAKUPU POZOSTAJĄ 
POZA TERYTORIUM NALEŻĄCYM DO USA I NIE BĘDĄCYCH 
PODMIOTAMI AMERYKAŃSKIMI (W ROZUMIENIU REGULACJI 
S), KTÓRE PONADTO NIE ZOSTAŁY ZAŁOŻONE W ŻADNEJ 
AMERYKAŃSKIEJ JURYSDYKCJI, NIE ZOSTAŁY ZAŁOŻONE W 
CELU DOKONYWANIA INWESTYCJI W PAPIERY 
WARTOŚCIOWE NIE ZAREJESTROWANE ZGODNIE Z USTAWĄ 
O PAPIERACH WARTOŚCIOWYCH I NIE DOKONUJĄ ZAKUPU 
TYCH PAPIERÓW WARTOŚCIOWYCH NA RACHUNEK LUB NA 
RZECZ PODMIOTU AMERYKAŃSKIEGO, W ROZUMIENIU 
REGULACJI S WYDANEJ NA MOCY USTAWY. SKŁADAJĄC 
PODPIS POD UMOWĄ SPRZEDAŻY AKCJI SYGNATARIUSZ 
OŚWIADCZA SPÓŁCE, ZGODNIE Z REGULACJĄ S, ŻE NIE JEST 
PODMIOTEM AMERYKAŃSKIM,  NIE NABYWA PAPIERÓW 
WARTOŚCIOWYCH NA RACHUNEK LUB NA RZECZ PODMIOTU 
AMERYKAŃSKIEGO I W ZWIĄZKU Z TYM KWALIFIKUJE SIĘ 
DO NABYCIA PAPIERÓW WARTOŚCIOWYCH W RAMACH 
OFERTY, ŻE NIE NABYWA PAPIERÓW WARTOŚCIOWYCH W 
RAMACH DZIAŁAŃ, KTÓRE STANOWIŁABY „BEZPOŚREDNIE 
DZIAŁANIA W KIERUNKU SPRZEDAŻY” (W ROZUMIENIU 
REGULACJI S) W USA, ŻE NIE STANIE SIĘ PODMIOTEM 
POWIĄZANYM SPÓŁKI W WYNIKU ZAKUPU PAPIERÓW 
WARTOŚCIOWYCH, ŻE OSOBIE TEJ NIE ZŁOŻONO W USA 
OFERTY I NIE DOKONANO NA JEJ RZECZ SPRZEDAŻY TYCH 
PAPIERÓW WARTOŚCIOWYCH ORAZ ŻE OSOBA TA NIE 
KUPUJE PAPIERÓW WARTOŚCIOWYCH W CELU ICH 
DYSTRYBUCJI Z NARUSZENIEM USTAWY O PAPIERACH 
WARTOŚCIOWYCH”. 

(c) Dodatkowymi zapisami umieszczonymi na nim zgodnie z prawem 
papierów wartościowych USA, Unii Europejskiej lub innym krajowymi 
lub zagranicznymi przepisami prawa papierów wartościowych. 

5. Niewypłacalność 
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5.1 Nie zostały wydane żadne zarządzenia ani podjęte uchwały w sprawie rozwiązania 
którejkolwiek ze Spółek Przejmowanych. Sprzedającemu nie wiadomo, aby zostały złożone 
wnioski w sprawie rozwiązania którejkolwiek z nich. 

5.2 W żadnej ze Spółek Przejmowanych nie ustanowiono zarządu w trybie administracyjnym a 
Sprzedającemu nie wiadomo, aby został złożony jakikolwiek wniosek w tej sprawie. 

5.3 Sprzedającemu nie wiadomo, aby dla którejkolwiek ze Spółek Przejmowanych lub całości lub 
części jej aktywów został wyznaczony syndyk/likwidator (termin ten obejmuje także 
syndyka/likwidator wyznaczonego w trybie administracyjnym). 

5.4 Sprzedającemu nie wiadomo, aby względem którejkolwiek ze Spółek Przejmowanych została 
zaproponowana dobrowolna ugoda z wierzycielami na podstawie art. 1 amerykańskiej ustawy 
prawo upadłościowe (Insolvency Act) z 1986 r. 

5.5 Sprzedającemu nie wiadomo, aby którakolwiek ze Spółek Przejmowanych była 
niewypłacalna lub nie była w stanie na bieżąco regulować swoich zobowiązań, w rozumieniu 
art. 123 amerykańskiej ustawy prawo upadłościowe (Insolvency Act) z 1986 r., lub zaprzestała 
terminowego regulowania swoich długów. 

5.6 Żadne takie ani zasadniczo podobne zdarzenia nie miały miejsca nigdzie na świecie. 

6. Aktywa i pasywa Spółek Przejmowanych 

6.1 Spółki Przejmowane nie mają żadnych Zobowiązań (oprócz istniejących wyłącznie pomiędzy 
Spółkami Przejmowanymi) nie wykazanych w Sprawozdaniach Finansowych i nie 
dotyczących Kwoty 1C, Kwoty Modernizacji lub innych kwot jednoznacznie wynikających z 
Dokumentów Transakcji. 

6.2 Oprócz Aktywów Nabywanych a także oprogramowania i sprzętu związanego z prowadzenie 
rachunkowości, które mają zostać zastąpione przez 1C i SAP, aktywa skłądające się na 
Aktywa Nabywane wystarczają do prowadzenia Działalności w ramach zwykłego zarządu. 
Żadna ze Spółek Przejmowanych nie korzysta w prowadzeniu Działalności z innych istotnych 
aktywów. 

6.3 W momencie Zamknięcia Transakcji DistCo będzie posiadać wszystkie niezbędne zgody i 
koncesje niezbędne przy prowadzeniu Działalności do nabywania, magazynowania i 
dystrybucji napojów alkoholowych w Rosji. 

7. Umowy 

Oprócz koncesji uzyskanych przez Spółki Przejmowane, umów z klientami i dostawcami 
zawieranych w ramach zwykłego zarządu, Kwoty Modernizacji oraz z zastrzeżeniem 
Dokumentów Transakcji oraz ich jednoznacznych wymogów i warunków, Spółka, 
FinanceCo, ProductionCo ani DistCo nie są i nigdy nie były stronami żadnych innych umów 
ani porozumień. Wszystkie istotne umowy i porozumienia (z zastrzeżeniem Dokumentów 
Transakcji oraz ich jednoznacznych wymogów i warunków) których stronami były lub są ISF 
i Luxury zostały Ujawnione. 

8. Sprawozdania Finansowe 

8.1 Bilanse Luxury, ISF i DistCo stanowiące  Sprawozdania Finansowe zostały sporządzone 
zgodnie odpowiednio zgodnie z  GAAP, MSSF i Rosyjskimi Standardami Rachunkowości; 
każdy z nich odzwierciedla jasno i rzetelnie stan aktywów i pasywów odpowiednio: Luxury, 
ISF i DistCo, każdorazowo z Datą Sprawozdania Finansowego. 
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8.2 Od Daty Sprawozdania Finansowego w żadnej ze Spółek Przejmowanych nie został 
zmieniony okres obrachunkowy. 

8.3 Od Daty Sprawozdania Finansowego nie zaszły żadne istotne, niekorzystne zmiany sytuacji 
finansowej Luxury, ISF i DistCo, z wyjątkiem zmian związanych z Kwotą 1C, Kwotą 
Modernizacji, wydatkami operacyjnymi ponoszonymi w ramach zwykłego zarządu i innymi 
kwotami wynikającymi z Dokumentów Transakcji lub przewidzianymi w nich. 

9. Pełnomocnictwa 

Żadna ze Spółek Przejmowanych nie udzieliła pełnomocnictw ani innych pisemnych 
umocowań, które pozostawałyby obecnie w mocy i upoważniały kogokolwiek do zawierania 
umów lub zaciągania zobowiązań w imieniu tej Spółki Przejmowanej (oprócz uprawnień 
przysługujących dyrektorom, członkom kierownictwa i pracownikom do zawierania 
rutynowych umów handlowych w zwykłym toku wykonywania swoich obowiązków). 

10. Ubezpieczenia 

Opis istotnych polis ubezpieczniowych dotyczących Spółek Przejmowanych jest zawarty 
Piśmie Ujawniającym, dołączony lub załączony do niego. O ile Sprzedającemu wiadomo, 
wszystkie te polisy pozostają w mocy i nie trwają na ich podstawie żadne istotne likwidacje 
szkód. 

11. Podatki 

11.1 Wszystkie Podatki należne od Spółek Przejmowanych przed Zamknięciem Transakcji zostały 
lub zostaną przez nie zapłacone (lub odpowiednie Spółki Przejmowane utworzyły lub 
utworzą w bilansach i Sprawozdaniach Finansowych, o których mowa w ust. 8.1 powyżej 
pełne rezerwy na takie zobowiązania) przed Zamknięciem Transakcji. 

11.2 Żaden z członków Grupy Sprzedającego i żadna ze Spółek Przejmowanych nie otrzymała 
pisemnego zawiadomienia o trwającym lub grożącym sporze lub podniesionym lub grożącym 
podniesieniem roszczeniu wobec którejkolwiek Spółki Przejmowanej ze strony Organu 
Podatkowego, związanym z istotnym zobowiązaniem Podatkowym. Sprzedającemu nie 
wiadomo, aby podobne roszczenia jakichkolwiek Organów Podatkowych zagrażały 
którejkolwiek ze Spółek Przejmowanych. 

11.3 O ile Sprzedającemu wiadomo, Federacja Rosyjska jest jedynym krajem, którego Organy 
Podatkowe roszczą prawo do pobierania podatku dochodowego od zysków lub przychodów 
Spółek Przejmowanych (oprócz: ISF - w przypadku której Federacja Rosyjska i Republika 
Federalna Niemiec są jedynymi krajami, których Organy Podatkowe roszczą prawo do 
pobierania podatku dochodowego od zysków lub przychodów), Spółki i FinanceCo - w 
przypadku których Republika Cypru jest jedynym krajem, którego Organy Podatkowe 
roszczą prawo do pobierania podatku dochodowego od zysków lub przychodów, i Luxury - w 
przypadku której Stan Kalifornia i USA są jedynymi krajami, których Organy Podatkowe 
roszczą prawo do pobierania podatku dochodowego od zysków lub przychodów). 

12. Roszczenia 

12.1 Żadna ze Spółek Przejmowanych nie jest stroną żadnych istotnych roszczeń, postępowań 
prawnych, arbitrażowych ani innych procesów rozwiązywania sporów, postępowań 
administracyjnych ani karnych, ani jako powód, ani pozwany ani w żadnym innym 
charakterze. 

12.2 Żadna ze Spółek Przejmowanych nie otrzymała pisemnych zawiadomień o toczącym się lub 
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zagrażającym jej postępowaniu prawnym, arbitrażowym lub innym procesie rozwiązywania 
sporów, lub postępowaniu administracyjnym lub karnym wobec Spółki Przejmowanej. 
Sprzedającemu nie wiadomo aby którejkolwiek ze Spółek Przejmowanych zagrażało 
wszczęcie takiego postępowania. 

13. Własność Intelektualna 

13.1 Szczegółowe informacje dotyczące zarejestrowanych praw Własności Intelektualnej 
należących do którejkolwiek ze Spółek Przejmowanych lub zarejestrowanych na rzecz 
którejkolwiek z nich, zawarte są w Piśmie Ujawniającym lub załącznikach do Umowy. Na 
dzień zawarcia Umowy opłaty za przedłużenie rejestracji niezbędne dla zachowania tych 
praw zostały opłacone. 

13.2 Żadna Spółka Przejmowana nie udzieliła ani nie uzyskała istotnych licencji dotyczących 
Własności Intelektualnej. 

13.3 Sprzedającemu nie wiadomo, aby jakakolwiek osoba trzecia w istotny sposób dopuszczała się 
naruszania Własności Intelektualnej należącej do którejkolwiek ze Spółek Przejmowanych. 
Żadne osoby trzecie nie podważają tytułu prawnego Spółek Przejmowanych do ich Własności 
Intelektualnej. 

13.4 Żadnej ze Spółek Przejmowanych nie doręczono pisemnych zawiadomień w sprawie 
naruszania przez nią Własności Intelektualnej osób trzecich. 

14. Nieruchomości 

14.1 Wszystkie Nieruchomości są przedmiotem prawa własności lub dzierżawy, zgodnie z opisem 
w Załączniku 10. Każda nieruchomość nie będąca przedmiotem dzierżawy stanowi własność 
Spółek Przejmowanych, chyba że co innego zapisano w Załączniku 10. W odniesieniu do 
dzierżawionych Nieruchomości - Spółki Przejmowane mają prawo do ich zajmowania 
wynikające z ważnego tytułu dzierżawy. Nieruchomości opisane w Załączniku 10 jako 
należące do Spółki na dzień zawarcia Umowy stanowią jedyne nieruchomości na świecie, do 
których Spółkom Przejmowanym przysługuje tytuł prawny (własności, dzierżawy lub inny). 
Nieruchomości opisane w Załączniku 10 stanowią jedyne nieruchomości wykorzystywane lub 
zajmowane przez Spółki Przejmowane i mogące stanowić podstawę ich zobowiązań. 

14.2 Z wyjątkiem Zastawów Bankowych, Nieruchomości nie są obciążone żadnymi hipotekami 
zwykłymi, kaucyjnymi ani innymi obciążeniami ustanowionymi przez Spółki Przejmowane 
lub w inny sposób. 

14.3 Sprzedającemu nie wiadomo o żadnych wadach tytułu prawnego do Nieruchomości. 

14.4 Według wiedzy Sprzedającego, Nieruchomości są aktualnie wykorzystywane na podstawie 
pozwoleń wydanych zgodnie z lokalnymi lub krajowymi przepisami w dotyczącymi 
zagospodarowania przestrzennego i urbanizacji. Ani członkowie Grupy Sprzedającego ani 
Spółki Przejmowane nie otrzymały żadnych zawiadomień wskazujących na odmienny stan. 

14.5 Spółki Przejmowane nie otrzymały żadnych pisemnych zawiadomień w sprawie 
przymusowego wykupu, zawiadomienia o zajęciu ani podobnych decyzji czy propozycji. 

15. Środowisko naturalne 

15.1 Żadna ze Spółek Przejmowanych nie otrzymała pisemnych zawiadomień o istotnych 
naruszeniach Przepisów o Ochronie Środowiska. Sprzedającemu nie wiadomo, aby 
którejkolwiek ze Spółek Przejmowanych groziły roszczenia dotyczące takich istotnych  
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naruszeń przepisów Przepisów o Ochronie Środowiska. 

15.2 Wszystkie Spółki Przejmowane uzyskały komplet istotnych Zezwoleń Środowiskowych a 
żadna z nich nie otrzymała pisemnego zawiadomienia o istotnym odstępstwie od obowiązków 
wynikających z Przepisów o Ochronie Środowiska. Sprzedającemu nie wiadomo, aby 
którejkolwiek ze Spółek Przejmowanych groziły roszczenia dotyczące takich istotnych  
odstępstw od przepisów Przepisów o Ochronie Środowiska. 

16. Pracownicy 

16.1 Szczegółowe informacje dotyczące warunków zatrudnienia Pracowników zawiera Pismo 
Ujawniające. 

16.2 Spółka Przejmowana nie jest w żadnym istotnym sporze ze związkami zawodowymi ani 
istotnymi grupami Pracowników. 

16.3 Żadna ze Spółek Przejmowanych nie doręczyła swoim Szczególnym Pracownikom 
wypowiedzeń ich umów o pracę lub umów o świadczenie usług. Żaden ze Szczególnych 
Pracowników nie złożył swojej Spółce Przejmowanej ani innym członkom Grupy 
Sprzedającego wypowiedzenia umowy o zatrudnieu w Spółce Przejmowanej. 

16.4 Żadna ze Spółek Przejmowanych nie zalega swoim Pracownikom z żadnymi kwotami, oprócz 
wynagrodzenia za miesiąc, w którym zostaje zawarta niniejsza Umowa. Dotyczy to także 
refundacji wydatków. 

16.5 Żadna ze Spółek Przejmowanych nie jest stroną zbiorowych umów pracy ani innych 
podobnych umów. 
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ZAŁĄCZNIK 3 
OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI 

Część A 

1. Stosowanie niniejszego załącznika 

Zamiarem stron jest, aby postanowienia niniejszej Części A Załącznika 3 znajdowały 
zastosowanie do niniejszej Umowy. 

2. Terminy 

2.1 Żadne Roszczenie nie powstaje bez doręczenia zawiadomienia na piśmie o Roszczeniu 
Sprzedającemu przez Kupującego lub cesjonariusza jego praw z Umowy: 

2.1.1 przed dniem, w którym upływa okres trzech lat od Dnia Zamknięcia Transakcji - 
w odniesieniu do Roszczeń wynikających z naruszenia Gwarancji Tytułu lub 
Zapewnień Podatkowych, i 

2.1.2 przed dniem, w którym upływa okres piętnastu miesięcy od Dnia Zamknięcia 
Transakcji - w odniesieniu do wszystkich pozostałych Roszczeń, z wyjątkiem 
Roszczeń z Tytułu Zobowiązań Skutecznych po Zamknięciu Transakcji; 

zawiadomienie takie będzie w uzasadnionych szczegółach (znanych w danym czasie 
Kupującemu lub cesjonariuszowi jego praw w tym zakresie) opisywać przedmiot Roszczenia 
i jego kwotę. 

2.2 Roszczenia, które nie zostały uprzednio zaspokojone, spełnione lub wycofane będą uważane 
za wycofane a ich dochodzenie stanie się zakazane i bezskuteczne z upływem okresu sześciu 
miesięcy rozpoczynającego się z dniem doręczenia zawiadomienia o Roszczeniu zgodnie z  
niniejszą Umową (podobnie nie będzie możliwe zgłoszenie nowego Roszczenia w oparciu o 
fakty stanowiące podstawę wycofanego Roszczenia), chyba że do tego czasu na podstawie 
Roszczenia zostanie wszczęte postępowanie prawne i Sprzedający otrzyma w tej sprawie 
odpowiednie pismo procesowe. 

2.3 Sprzedający nie ma obowiązku zaspokojenia Roszczenia opartego na Zobowiązaniach o ile 
ma ono jedynie charakter warunkowy, chyba że Zobowiązanie to stanie się Zobowiązaniem 
absolutnym i wymagalnym. 

2.4 Jeżeli Kupujący poweźmie wiadomość o faktach lub okolicznościach, które w jego 
uzasadnionej opinii mogłyby skutkować powstaniem Roszczenia (innego niż Roszczenie 
Osoby Trzeciej), Kupujący: 

(a) bez zbędnej zwłoki a w każdym razie przed upływem dziesięciu Dni Roboczych 
zawiadomi o tym Sprzedającego, przekazując mu wszystkie istotne w praktyce 
informacje  o sprawie znane w danym momencie Kupującemu, oraz 

(b) będzie informować Sprzedającego w rozsądnym zakresie o wszelkich istotnych 
postępach w związku z takim Roszczeniem. 

PRZY CZYM nie spełnienie powyższych nakazów nie będzie w żaden sposób blokowało 
Roszczenia, ograniczało go ani w inny sposób stało z nim w konflikcie i Z 
ZASTRZEŻENIEM, że Sprzedający może oddzielnie podnieść roszczenie zwrotne w 
związku z naruszeniem postanowień niniejszego ust. 2.4. 
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2.5 Naruszenie przez Sprzedającego jego Zapewnień w sposób możliwy do naprawienia nie 
uprawnia Kupującego do odszkodowania, chyba że Sprzedającemu zostanie doręczone 
zawiadomienie o Roszczeniu (zgodnie z ust. 2.1 niniejszej Części A Załącznika 3) a 
naruszenie to nie zostanie w pełni naprawione w terminie trzydziestu Dni Roboczych od dnia 
doręczenia Sprzedającemu tego zawiadomienia. 

3. Limit łącznej wysokości Zobowiązań 

3.1 Łączna wysokość Zobowiązań Sprzedającego stanowiących podstawę wszelkich Roszczeń w 
żadnym przypadku nie przekroczy równowartości: 

3.1.1 38.250.000 USD w odniesieniu do wszelkich Roszczeń, z wyjątkiem Roszczeń 
wynikających z naruszenia Gwarancji Tytułu, oraz 

3.1.2 255.000.000 USD w odniesieniu do Roszczeń wynikających z naruszenia 
Gwarancji Tytułu. 

4. Wykluczenie pojedynczych Roszczeń poniżej określonej kwoty 

Ani Kupujący ani jego dozwoleni cesjonariusze z Umowy nie będą podnosić Roszczeń (z 
wyjątkiem Roszczeń dotyczących naruszenia Gwarancji Tytułu) wobec Sprzedającego w 
związku ze szkodami nie przekraczającymi 500.000 USD (lub równowartości tej kwoty), a w 
przypadku szkód przekraczających tę kwotę - tylko w związku z nadwyżką ponad 
500.000 USD (lub równowartość tej kwoty) (dla potrzeb niniejszej Części A Załącznika 3 
nadwyżka ta nazywana będzie „Uprawnionym Roszczeniem”). 

5. Wykluczenie Zobowiązań poniżej określonej kwoty 

Ani Kupujący ani jego dozwoleni cesjonariusze z Umowy nie będą podnosić Roszczeń (z 
wyjątkiem roszczeń dotyczących naruszenia Gwarancji Tytułu) o ile łączna wartość 
dochodzona we wszystkich Roszczeniach dozwolonych zgodnie z pkt. 4 powyżej nie 
przekroczy 2.500.000 USD (lub równowartości tej kwoty). W takim przypadku Roszczenia 
będą mogły obejmować całą kwotę dozwoloną zgodnie z pkt. 4 powyżej, nie tylko nadwyżkę 
ponad 2.500.000 USD (lub równowartości tej kwoty). 

6. Skutek Ujawnień 

Sprzedający nie będzie zobowiązany zaspokoić Roszczeń o ile okoliczności, fakty lub 
zdarzenia skutkujące powstaniem Roszczenia zostały Ujawnione Kupującym (i/lub ich 
właściwym dyrektorom, członkom kierownictwa, pracownikom, przedstawicielom lub 
doradcom) przed podpisaniem Umowy. 

7. Rezerwy w Sprawozdaniach Finansowych 

Sprzedający nie będzie zobowiązany zaspokoić Roszczeń jeżeli w Sprawozdaniach 
Finansowych utworzono odpowiednie rezerwy ogólne lub celowe w związku ze sprawami, 
których dotyczą Roszczenia, lub sprawy te zostały uwzględnione przy obliczaniu kwot 
rezerw, lub konkretnie opisane w informacji dodatkowej do Sprawozdania Finansowego. 

8. Ograniczanie szkód 

Żadne postanowienia niniejszej Umowy nie zwalniają Kupującego i jego dozwolonych 
cesjonariuszy z Umowy z obowiązku ograniczania, zgodnie z wymogami prawa, wszelkich 
Strat wiążących się z Roszczeniami, PRZY CZYM Sprzedający potwierdza, że obowiązek 
taki nie będzie powstawał w związku z Roszczeniami opartymi na Zobowiązaniach mających 
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jedynie charakter warunkowy, dopóki nie staną się one Zobowiązaniami absolutnymi i 
wymagalnymi, a których dotyczy ust. 2.3 powyżej, w okresie dwóch miesięcy 
poprzedzających bezpośrednio dzień, w którym możliwość dochodzenia takiego Roszczenia 
zostałaby zablokowana zgodnie z ust. 2.1 powyżej, w zakresie wszelkich działań i czynności 
podejmowanych w związku z takim Roszczeniem przede wszystkim w celu wyłączenia go 
spod postanowień ust. 2.1 powyżej). W związku z powyższym Sprzedający potwierdza, że 
kwota Roszczenia nie zostanie ograniczona i nie przepadnie o tyle, o ile Roszczenie takie 
powstało lub zostało zwiększone w związku z działaniami lub czynnościami podejmowanymi 
w ramach realizowania obowiązku ograniczania Strat. 

9. Czynności Kupującego 

9.1 Sprzedający nie ma obowiązku zaspokoić Roszczenia: 

(a) o tyle, o ile Roszczenie lub jego podwyższona kwota wynika z przepisów prawa, 
które nie obowiązywały w momencie Zamknięcia Transakcji, zmian prawa, regulacji, 
regulaminów, dyrektyw, wymogów lub praktyki administracyjnej, zmiany stawek 
Podatków lub ogłoszonych zasad praktyki Organów Podatkowych, lub zmiany 
interpretacji lub zasad stosowania prawa przez Właściwe Władze, które nie istniały 
lub nie obowiązywały w momencie Zamknięcia Transakcji, lub które weszły w życie 
ze skutkiem wstecznym, 

(b) o tyle, o ile kwota Roszczenia podwyższy się ze względu na nieuzasadnioną zwłokę 
Kupującego w zgłoszeniu Roszczenia, 

(c) o tyle, o ile Roszczenie lub jego podwyższona kwota wynika ze zmian zasad 
rachunkowości lub praktyki Kupującego lub członków Grupy Kupującego 
wprowadzonych lub wchodzących w życie po Zamknięciu Transakcji, chyba że 
zmiany takie wynikałyby z wymogów prawa lub innych regulacji obowiązujących w 
momencie Zamknięcia Transakcji, oraz 

(d) o tyle, o ile Roszczenie odszkodowawcze (lub jego podwyższona kwota) nie 
wystąpiłoby gdyby Kupujący nie naruszył swoich obowiązków wynikających z 
Umowy lub innych Dokumentów Transakcji. 

9.2 Sprzedający nie ponosi odpowiedzialności z tytułu Roszczeń w takim zakresie, w jakim 
wynikają one lub są podwyższone z następujących przyczyn: 

(a) dobrowolne działanie, zaniechanie, czynność lub porozumienie dokonane na pisemne 
żądanie Kupującego przed Zamknięciem Transakcji, lub zgodnie z warunkami 
Umowy lub innych Dokumentów Transakcji, 

(b) dobrowolne działanie, zaniechanie, czynność lub porozumienie dokonane przez 
Kupującego lub członka Grupy Kupującego w momencie Zamknięcia Transakcji lub 
po nim, z przekroczeniem granic zwykłego zarządu Spółek Przejmowanych 
istniejących przed Zamknięciem Transakcji (chyba, że w zakresie Roszczenia 
opartego na Zobowiązaniu o charakterze warunkowym, które nie stało się 
Zobowiązaniem absolutnym i nie stało się wymagalne, którego dotyczy ust. 2.3 
powyżej, w okresie dwóch miesięcy bezpośrednio poprzedzających dzień, w którym 
Roszczenie zostałoby zablokowane na podstawie ust. 2.1 powyżej, przede wszystkim 
dla potrzeb wyłączenia zastosowania postanowień ust. 2.1 powyżej do takiego 
Roszczenia), lub 

(c) uznanie Zobowiązania przez Kupującego lub w jego imieniu, lub przez członka 
Grupy Kupującego z naruszeniem postanowień Części A Załącznika 3 w dniu lub po 
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dniu Zamknięcia Transakcji (chyba, że w zakresie Roszczenia opartego na 
Zobowiązaniu o charakterze warunkowym, które nie stało się Zobowiązaniem 
absolutnym i nie stało się wymagalne, którego dotyczy ust. 2.3 powyżej, w okresie 
dwóch miesięcy bezpośrednio poprzedzających dzień, w którym Roszczenie 
zostałoby zablokowane na podstawie ust. 2.1 powyżej, przede wszystkim dla potrzeb 
wyłączenia zastosowania postanowień ust. 2.1 powyżej do takiego Roszczenia). 

10. Wyłączenie podwójnych odszkodowań 

10.1 Kupującemu i jego dozwolonym cesjonariuszom z Umowy przysługuje prawo do uzyskania 
odszkodowania, płatności lub przywrócenia poprzedniego stanu tylko jeden raz w związku z 
każdym Roszczeniem. 

10.2 Sprzedający nie ponosi odpowiedzialności z tytułu Zapewnień w zakresie, w jakim Kupujący 
lub odpowiedni członek Grupy Kupującego zdołał uzyskać już świadczenie w związku z 
faktem, sprawą lub zdarzeniem, które spowodowało naruszenie Zapewnienia. 

10.3 Zgodnie z niniejszą Częścią A Załącznika 3 każdy z  Kupujących ma prawo zgłosić 
Roszczenie w związku z jednym lub więcej Zapewnieniem lub innym postanowieniem 
Umowy dotyczącym tej samej sprawy, faktu lub okoliczności, jednak Zobowiązanie związane 
z taką sprawą, faktem lub okolicznością będzie obliczane z wyłączeniem możliwości 
podwójnego naliczania odszkodowań z tytułu takiej sprawy, faktu lub okoliczności, nawet 
jeśli stanowią one naruszenie więcej niż jednego Zapewnienia lub innego postanowienia 
Umowy. 

10.4 Sprzedający nie ponosi odpowiedzialności z tytułu naruszenia Zapewnień jeśli szkoda 
stanowiąca podstawę Roszczenia została naprawiona lub w inny sposób zrekompensowana. 

11. Podatki 

Przy obliczaniu Zobowiązania Sprzedającego z tytułu naruszenia Zapewnień będzie brana 
pod uwagę kwota, o którą Podatki należne obecnie lub w przyszłości od Kupującego lub 
członka Grupy Kupującego mogą zostać pomniejszone lub skompensowane w związku ze 
sprawą stanowiącą przyczynę powstania Zobowiązania. 

12. Roszczenia wobec osób trzecich 

12.1 Jeśli Kupującemu lub członkowi Grupy Kupującego przysługuje prawo odzyskania od innej 
osoby (także ubezpieczyciela) jakichkolwiek kwot w związku ze sprawą stanowiącą podstawę 
Roszczenia, Kupujący podejmie i/lub zapewni podjęcie przez właściwego Członka Grupy, 
wszystkich niezbędnych kroków w celu wyegzekwowania wypłaty takiej kwoty (chyba, że w 
uzasadnionej opinii Kupującego byłoby to ze szkodą dla Działalności, w kształcie w jakim 
prowadzona będzie w momencie Zamknięcia Transakcji i później), a w przypadku 
odzyskania przez Kupującego lub właściwego członka Grupy Kupującego takiej kwoty - 
kwota Roszczenia wobec Sprzedającego zostanie pomniejszona o odzyskaną kwotę, po 
odjęciu od niej uprzednio uzasadnionych kosztów (w tym wszystkich kosztów obsługi 
prawnej), opłat i wydatków poniesionych przez Kupującego i wszystkich członków Grupy 
Kupującego w związku z odzyskaniem takiej kwoty od innej osoby. Jeśli odejmowana kwota 
odzyskana będzie wyższa, niż kwota Roszczenia - Roszczenie wygaśnie. Kupujący nie ma 
obowiązku wszczynania postępowań prawnych jeśli Kupujący skutecznie przeleje całość 
swoich praw związanych z Roszczeniem na Sprzedającego, w sposób uprawniający 
Sprzedającego do tych samych świadczeń związanych z tymi prawami, które przysługiwały 
Kupującemu. 

12.2 Jeżeli Sprzedający w którymkolwiek momencie zapłaci Kupującemu lub dozwolonemu 
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cesjonariuszowi Kupującego z Umowy kwotę należną z tytułu roszczenia a Kupujący lub 
członek Grupy Kupującego następnie odzyska od innej osoby (także ubezpieczyciela) 
jakąkolwiek kwotę w związku ze sprawą stanowiącą podstawę Roszczenia, odpowiedni 
Kupujący dokona albo zapewni dokonanie przez właściwego dozwolonego cesjonariusza, 
zwrotu Sprzedającemu kwoty zapłaconej przez Sprzedającego do wysokości kwoty 
odzyskanej od wspomnianej innej osoby, po odjęciu od niej uprzednio uzasadnionych 
kosztów (w tym wszystkich kosztów obsługi prawnej), opłat i wydatków poniesionych przez 
Kupującego i wszystkich członków Grupy Kupującego w związku z odzyskaniem takiej 
kwoty od innej osoby. Zobowiązanie związane z tak spłaconą kwotą nie będzie stanowić 
Zobowiązania dla potrzeb pkt. 3 Części A Załącznika 3. 
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ZAŁĄCZNIK 3 
OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI 

Część B 

13. Stosowanie niniejszego załącznika 

Zamiarem stron jest, aby postanowienia niniejszej Części B Załącznika 3 znajdowały 
zastosowanie do niniejszej Umowy. 

14. Terminy 

14.1 Żadne Roszczenie Sprzedającego nie powstaje bez do czasu doręczenia Kupującym przez 
Sprzedającego zawiadomienia na piśmie o Roszczeniu Sprzedającego przed dniem, w którym 
upływa okres piętnastu miesięcy od Dnia Zamknięcia Transakcji - w odniesieniu do 
wszystkich Roszczeń Sprzedającego. Zawiadomienie takie będzie w uzasadnionych 
szczegółach (znanych w danym czasie Sprzedającemu) opisywać przedmiot Roszczenia 
Sprzedającego i jego kwotę. 

14.2 Roszczenia Sprzedającego, które nie zostały uprzednio zaspokojone, spełnione lub wycofane 
będą uważane za wycofane a ich dochodzenie stanie się zakazane i bezskuteczne z upływem 
okresu sześciu miesięcy rozpoczynającego się z dniem doręczenia zawiadomienia o 
Roszczeniu Sprzedającego zgodnie z  niniejszą Umową (podobnie nie będzie możliwe 
zgłoszenie nowego Roszczenia Sprzedającego w oparciu o fakty stanowiące podstawę 
wycofanego Roszczenia Sprzedającego), chyba że do tego czasu na podstawie roszczenia 
zostanie wszczęte postępowanie prawne i Kupujący otrzymają w tej sprawie odpowiednie 
pismo procesowe. 

14.3 Kupujący nie mają obowiązku zaspokojenia Roszczenia Sprzedającego opartego na 
Zobowiązaniach o ile ma ono jedynie charakter warunkowy, chyba że Zobowiązanie to stanie 
się Zobowiązaniem absolutnym i wymagalnym. 

14.4 Jeżeli Sprzedający poweźmie wiadomość o faktach lub okolicznościach, które w jego 
uzasadnionej opinii mogłyby skutkować powstaniem roszczenia (innego niż Roszczenie 
Sprzedającego), Sprzedający: 

(a) bez zbędnej zwłoki a w każdym razie przed upływem dziesięciu Dni Roboczych 
zawiadomi o tym Kupujących, przekazując im wszystkie istotne w praktyce 
informacje  o sprawie znane w danym momencie Sprzedającemu, oraz 

(b) będzie informować Kupujących w rozsądnym zakresie o wszelkich istotnych 
postępach w związku z takim Roszczeniem Sprzedającego. 

PRZY CZYM nie spełnienie powyższych nakazów nie będzie w żaden sposób blokowało 
Roszczenia Sprzedającego, ograniczało go ani w inny sposób stało z nim w konflikcie i Z 
ZASTRZEŻENIEM, że Kupujący może oddzielnie podnieść roszczenie zwrotne w związku z 
naruszeniem postanowień niniejszego ust. 2.4. 

14.5 Naruszenie przez Kupującego jego Zapewnień w sposób możliwy do naprawienia nie 
uprawnia Sprzedającego do odszkodowania, chyba że Kupującemu zostanie doręczone 
zawiadomienie o Roszczeniu (zgodnie z ust. 2.1 niniejszej Części B Załącznika 3) a 
naruszenie to nie zostanie w pełni naprawione w terminie trzydziestu Dni Roboczych od dnia 
doręczenia Sprzedającemu tego zawiadomienia. 
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15. Limit łącznej wysokości Zobowiązań 

Łączna wysokość Zobowiązań Sprzedającego stanowiących podstawę wszelkich Roszczeń 
Sprzedającego w żadnym przypadku nie przekroczy równowartości 255.000.000 USD. 

16. Wykluczenie pojedynczych Roszczeń poniżej określonej kwoty 

Sprzedający nie będzie podnosić Roszczeń Sprzedającego wobec Kupującego w związku ze 
szkodami nie przekraczającymi 500.000 USD (lub równowartości tej kwoty), a w przypadku 
szkód przekraczających tę kwotę - tylko w związku z nadwyżką ponad 500.000 USD (lub 
równowartość tej kwoty) (dla potrzeb niniejszej Części B Załącznika 3 nadwyżka ta 
nazywana będzie „Uprawnionym Roszczeniem”). 

17. Wykluczenie Zobowiązań poniżej określonej kwoty 

Sprzedający nie będzie podnosić Roszczeń Sprzedającego wobec Kupującego o ile łączna 
wartość dochodzona we wszystkich Roszczeniach dozwolonych zgodnie z pkt. 4 powyżej nie 
przekroczy 2.500.000 USD (lub równowartości tej kwoty). W takim przypadku roszczenia 
będą mogły obejmować całą kwotę dozwoloną zgodnie z pkt. 4 powyżej, nie tylko nadwyżkę 
ponad 2.500.000 USD (lub równowartości tej kwoty). 

18. Ograniczanie szkód 

Żadne postanowienia niniejszej Umowy nie zwalniają Sprzedającego z obowiązku 
ograniczania, zgodnie z wymogami prawa, wszelkich Strat wiążących się z Roszczeniami 
Sprzedającego. 

19. Czynności Sprzedającego 

19.1 Kupujący nie mają obowiązku zaspokoić Roszczenia Sprzedającego: 

(a) o tyle, o ile Roszczenie Sprzedającego lub jego podwyższona kwota wynika z 
przepisów prawa, które nie obowiązywały w momencie Zamknięcia Transakcji, 
zmian prawa, regulacji, regulaminów, dyrektyw, wymogów lub praktyki 
administracyjnej, zmiany stawek Podatków lub ogłoszonych zasad praktyki Organów 
Podatkowych, lub zmiany interpretacji lub zasad stosowania prawa przez Właściwe 
Władze, które nie istniały lub nie obowiązywały w momencie Zamknięcia Transakcji, 
lub które weszły w życie ze skutkiem wstecznym, 

(b) o tyle, o ile kwota Roszczenia Sprzedającego podwyższy się ze względu na 
nieuzasadnioną zwłokę Sprzedającego w zgłoszeniu Roszczenia Sprzedającego, 

(c) o tyle, o ile Roszczenie Sprzedającego lub jego podwyższona kwota wynika ze zmian 
zasad rachunkowości lub praktyki Sprzedającego lub członków Grupy Sprzedającego 
wprowadzonych lub wchodzących w życie po Zamknięciu Transakcji, chyba że 
zmiany takie wynikałyby z wymogów prawa lub innych regulacji obowiązujących w 
momencie Zamknięcia Transakcji, oraz 

(d) o tyle, o ile odszkodowawcze Roszczenie Sprzedającego (lub jego podwyższona 
kwota) nie wystąpiłoby gdyby Sprzedającego nie naruszył swoich obowiązków 
wynikających z Umowy lub innych Dokumentów Transakcji. 

19.2 Kupujący nie ponosi odpowiedzialności z tytułu Roszczeń Sprzedającego w takim zakresie, w 
jakim wynikają one lub są podwyższone z następujących przyczyn: 
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(a) dobrowolne działanie, zaniechanie, czynność lub porozumienie dokonane na pisemne 
żądanie Sprzedającego przed Zamknięciem Transakcji, lub zgodnie z warunkami 
Umowy lub innych Dokumentów Transakcji, 

(b) dobrowolne działanie, zaniechanie, czynność lub porozumienie dokonane przez 
Sprzedającego lub członka Grupy Sprzedającego w momencie Zamknięcia Transakcji 
lub po nim, z przekroczeniem granic zwykłego zarządu Spółek Przejmowanych 
istniejących przed Zamknięciem Transakcji (chyba, że w zakresie Roszczenia 
Sprzedającego opartego na Zobowiązaniu o charakterze warunkowym, które nie stało 
się Zobowiązaniem absolutnym i nie stało się wymagalne, którego dotyczy ust. 2.3 
powyżej, w okresie dwóch miesięcy bezpośrednio poprzedzających dzień, w którym 
Roszczenie Sprzedającego zostałoby zablokowane na podstawie ust. 2.1 powyżej, 
przede wszystkim dla potrzeb wyłączenia zastosowania postanowień ust. 2.1 powyżej 
do takiego Roszczenia Sprzedającego), lub 

(c) uznanie Zobowiązania przez Sprzedającego lub w jego imieniu, lub przez członka 
Grupy Sprzedającego z naruszeniem postanowień Części B Załącznika 3 w dniu lub 
po dniu Zamknięcia Transakcji (chyba, że w zakresie Roszczenia Sprzedającego 
opartego na Zobowiązaniu o charakterze warunkowym, które nie stało się 
Zobowiązaniem absolutnym i nie stało się wymagalne, którego dotyczy ust. 2.3 
powyżej, w okresie dwóch miesięcy bezpośrednio poprzedzających dzień, w którym 
Roszczenie Sprzedającego zostałoby zablokowane na podstawie ust. 2.1 powyżej, 
przede wszystkim dla potrzeb wyłączenia zastosowania postanowień ust. 2.1 powyżej 
do takiego Roszczenia Sprzedającego). 

20. Wyłączenie podwójnych odszkodowań 

20.1 Sprzedającemu przysługuje prawo do uzyskania odszkodowania, płatności lub przywrócenia 
poprzedniego stanu tylko jeden raz w związku z każdym Roszczeniem Sprzedającego. 

20.2 Kupujący nie ponoszą odpowiedzialności z tytułu zapewnień Kupujących zawartych w 
Umowie w zakresie, w jakim Sprzedający lub odpowiedni członek Grupy Sprzedającego 
zdoła uzyskać już świadczenie w związku z faktem, sprawą lub zdarzeniem, które 
spowodowało naruszenie zapewnień Kupujących. 

20.3 Zgodnie z niniejszą Częścią B Załącznika 3 Sprzedający ma prawo zgłosić Roszczenie 
Sprzedającego w związku z jednym lub więcej zapewnieniem Kupujących zawartym w 
Umowie lub innym postanowieniem Umowy dotyczącym tej samej sprawy, faktu lub 
okoliczności, jednak Zobowiązanie związane z taką sprawą, faktem lub okolicznością będzie 
obliczane z wyłączeniem możliwości podwójnego naliczania odszkodowań z tytułu takiej 
sprawy, faktu lub okoliczności, nawet jeśli stanowią one naruszenie więcej niż jednego 
zapewnienia Kupujących zawartego w Umowie lub innego postanowienia Umowy. 

20.4 Kupujący nie ponoszą odpowiedzialności z tytułu naruszenia zapewnień Kupujących 
zawartych w Umowie jeśli szkoda stanowiąca podstawę Roszczenia Sprzedającego została 
naprawiona lub w inny sposób zrekompensowana. 

21. Podatki 

Przy obliczaniu Zobowiązania Kupujących z tytułu naruszenia zapewnień Kupujących 
zawartych w Umowie będzie brana pod uwagę kwota, o którą Podatki należne obecnie lub w 
przyszłości od Sprzedającego lub członka Grupy Sprzedającego mogą zostać pomniejszone 
lub skompensowane w związku ze sprawą stanowiącą przyczynę powstania Zobowiązania. 

22. Roszczenia wobec osób trzecich 
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22.1 Jeśli Sprzedającemu lub członkowi Grupy Sprzedającego przysługuje prawo odzyskania od 
innej osoby (także ubezpieczyciela) jakichkolwiek kwot w związku ze sprawą stanowiącą 
podstawę Roszczenia Sprzedającego, Sprzedający podejmie i/lub zapewni podjęcie przez 
właściwego Członka Grupy Sprzedającego wszystkich niezbędnych kroków w celu 
wyegzekwowania wypłaty takiej kwoty (chyba, że w uzasadnionej opinii Sprzedającego 
byłoby to ze szkodą dla działalności grupy Sprzedającego, w kształcie w jakim prowadzona 
będzie w momencie Zamknięcia Transakcji i później), a w przypadku odzyskania przez 
Sprzedającego lub właściwego członka Grupy Sprzedającego takiej kwoty - kwota 
Roszczenia Sprzedającego wobec Kupujących zostanie pomniejszona o odzyskaną kwotę, po 
odjęciu od niej uprzednio uzasadnionych kosztów (w tym wszystkich kosztów obsługi 
prawnej), opłat i wydatków poniesionych przez Sprzedającego i wszystkich członków Grupy 
Sprzedającego w związku z odzyskaniem takiej kwoty od innej osoby. Jeśli odejmowana 
kwota odzyskana będzie wyższa, niż kwota Roszczenia Sprzedającego - Roszczenie 
Sprzedającego wygaśnie. Sprzedający nie ma obowiązku wszczynania postępowań prawnych 
jeśli Sprzedający skutecznie przeleje całość swoich praw związanych z Roszczeniem 
Sprzedającego na Kupującego, w sposób uprawniający Kupującego do tych samych 
świadczeń związanych z tymi prawami, które przysługiwały Sprzedającemu. 

22.2 Jeżeli Kupujący w którymkolwiek momencie zapłaci Sprzedającemu kwotę należną z tytułu 
Roszczenia Sprzedającego a Sprzedający lub członek Grupy Sprzedającego następnie 
odzyska od innej osoby (także ubezpieczyciela) jakąkolwiek kwotę w związku ze sprawą 
stanowiącą podstawę Roszczenia Sprzedającego, Sprzedający dokona zwrotu Kupującemu 
kwoty zapłaconej przez Kupującego do wysokości kwoty odzyskanej od wspomnianej innej 
osoby, po odjęciu od niej uprzednio uzasadnionych kosztów (w tym wszystkich kosztów 
obsługi prawnej), opłat i wydatków poniesionych przez Sprzedającego i wszystkich członków 
Grupy Sprzedającego w związku z odzyskaniem takiej kwoty od innej osoby. Zobowiązanie 
związane z tak spłaconą kwotą nie będzie stanowić Zobowiązania dla potrzeb pkt. 3 Części B 
Załącznika 3. 
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ZAŁĄCZNIK 4 
CZYNNOŚCI PRZY ZAMKNIĘCIU TRANSAKCJI 

 

Przy zamknięciu Transakcji Sprzedający i Kupujący jednocześnie, lecz technicznie w porządku 
opisanym poniżej, dokonają następujących czynności: 

23. Sprzedający zapewni nabycie przez Spółkę Akcji Luxury od Edouarda Faizoulline na 

podstawie Umowy Sprzedaży Akcji Luxury. 

24. Każdy z Kupujących (ew. alternatywnie Bols): 

24.1 przekaże Sprzedającemu kopię uchwały (poświadczoną przez odpowiednio umocowanego 
członka kierownictwa) odpowiedniego organu zarządzającego tego Kupującego 
upoważniającej do zawarcia przez tego Kupującego Dokumentów Transakcji - wszystkich lub 
tych, których ma być stroną - oraz wykonania wynikających z nich obowiązków, 

24.2 w odniesieniu wyłącznie do Bols - zapłaci na Rachunek Sprzedającego łączną kwotę 
Wynagrodzenia Pieniężnego i Kwotę Składnika White Horse (i w zakresie, w jakim będzie to 
w praktyce możliwe przedstawi kopie dokumentów potwierdzających obciążenie i przelew 
tych kwot na Rachunek Sprzedającego), 

24.3 w odniesieniu wyłącznie do Bols - wniesie Kwotę Składnika Bols do Spółki jako wkład na 
poczet kapitału zakładowego (i w zakresie, w jakim będzie to w praktyce możliwe przekaże 
kopie dokumentów potwierdzających obciążenie i przelew tej kwoty na Rachunek 
Sprzedającego). 

25. Po wykonaniu przez Kupujących ich obowiązków wynikających z ust. 2 powyżej, 
Sprzedający wniesie kwotę równą Kwocie Składnika White Horse do Spółki na poczet 
kapitału zakładowego (i w zakresie, w jakim będzie to w praktyce możliwe przedstawią kopie 
dokumentów potwierdzających obciążenie i przelew tej kwoty na rzecz Spółki i Kupującego). 

26. Po wykonaniu przez Kupujących i Sprzedającego ich obowiązków wynikających z ust. 2 i 3 
powyżej, odpowiednio Kupujący i Sprzedający: 

26.1 spowodują wniesienie przez Spółkę 653.362.405 RUB i 284.967.619 RUB (stanowiące 
łącznie równowartość Ceny Składnika Rosyjskiego) odpowiednio do ProductionCo i DistCo, 
na poczet kapitału zakładowego (i w zakresie, w jakim będzie to w praktyce możliwe 
przedstawią kopie dokumentów potwierdzających obciążenie i przelew kwot 
653.362.405 RUB i 284.967.619 RUB (stanowiących łącznie równowartość Ceny Składnika 
Rosyjskiego Przed Zamknięciem Transakcji i Kwoty VAT Przed Zamknięciem Transakcji) 
na rzecz odpowiednio ProductionCo i DistCo, 

26.2 zapewnią całkowite wykonanie przez Spółkę jej obowiązków wynikających z Umowy 
Sprzedaży Aktywów Nierosyjskich Przed Zamknięciem Transakcji do zapłaty łącznej kwoty 
równej Cenie Składnika Nierosyjskiego na rzecz odpowiednich członków Grupy 
Sprzedającego przy Zamknięciu Transakcji (i w zakresie, w jakim będzie to w praktyce 
możliwe przedstawi kopie dokumentów potwierdzających obciążenie i przelew tych kwot), 

26.3 zapewnią spowodowanie przez Spółkę aby ProductionCo i DistCo w pełni wykonały swoje 
obowiązki (dla uniknięcia wątpliwości: z wyłączeniem Zobowiązań Skutecznych po 
Zamknięciu Transakcji dotyczących Ceny Składnika Rosyjskiego) wynikające z Umowy 
Sprzedaży Aktywów Rosyjskich Przed Zamknięciem Transakcji do zapłaty łącznej kwoty 
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równej sumie Cenie Składnika Rosyjskiego Przed Zamknięciem i Kwoty VAT od Składnika 
Rosyjskiego Przed Zamknięciem Transakcji odpowiednim członkom Grupy Sprzedającego 
przy Zamknięciu Transakcji (i w zakresie, w jakim będzie to w praktyce możliwe przedstawi 
kopie dokumentów potwierdzających obciążenie i przelew tych kwot). 

27. Po wykonaniu przez Kupujących ich obowiązków opisanych w punktach powyżej, 
Sprzedający: 

27.1 przekaże Kupującym kopię uchwały (poświadczoną przez odpowiednio umocowanego 
członka kierownictwa) odpowiedniego organu zarządzającego Sprzedającego i każdego z 
właściwych członków Grupy Sprzedającego, upoważniającej do zaciągnięcia i wykonania 
przez Sprzedającego i każdego z właściwych członków Grupy Sprzedającego odpowiednich 
obowiązków wynikających z Dokumentów Transakcji, 

27.2 przekaże należycie sporządzone rezygnacje dyrektorów (z wyjątkiem dyrektorów 
generalnych Spółek Przejmowanych) z członkostwa w Radach Dyrektorów Spółek 
Przejmowanych, zgodnie z żądaniem Kupujących, w formie pisemnego zawiadomienia 
doręczonego Sprzedającemu nie później niż dwa Dni Robocze przed Zamknięciem 
Transakcji, sporządzonego w zwyczajowej formie, a w odniesieniu do dyrektorów ISF i 
Luxury - zawierające ich rezygnacje (o ile Sprzedający będzie w stanie uzyskać te rezygnacje 
dokładając uzasadnionych starań) z wszelkich praw przysługujących tym dyrektorom wobec 
ISF lub Luxury, z wyjątkiem prawa do niewypłaconych wynagrodzeń (w określonej 
wysokości) i refundacji wydatków,] 

27.3 przekaże Kupującym kopię rejestru akcjonariuszy Spółki aktualną na zakończenie Godzin 
Pracy w Dniu Roboczym bezpośrednio poprzedzającym Dzień Zamknięcia Transakcji, 
dokumentujący wpis Sprzedającego jako zarejestrowanego posiadacza Akcji, 

27.4 przekaże Kupującym: 

27.4.1 Umowę Akcjonariuszy Spółki (należycie podpisaną przez wszystkie strony, z 
wyjątkiem Kupujących), 

27.4.2 Umowę o Świadczenie Usług Produkcyjnych w Okresie Przejściowym (należycie 
podpisaną przez wszystkie strony, z wyjątkiem CEDC), 

27.4.3 (w imieniu ProductionCo) Umowy Sprzedaży po Zamknięciu Transakcji 
(należycie podpisane przez ZAO Firm Urozhay),  

27.4.4 Umowę o Prawach z Rejestracji (należycie podpisaną przez Sprzedającego), 

27.5 przekaże Kupującym (we własnym imieniu) należycie wypełnione i podpisane dokumenty 
przeniesienia wszystkich Akcji przez Sprzedającego jako zbywającego na Kupujących jako 
nabywców, z tym, że Akcje będą przeniesione w sposób następujący: 

27.5.1 1.000 Akcji (stanowiące 29,412 procent Akcji) na CEDC, 

27.5.2 2.400 Akcji (stanowiące 70,588 procent Akcji) na Bols. 

28. Po wykonaniu przez Sprzedającego wszystkich jego obowiązków opisanych w ust. 3 CEDC: 

28.1 wyemituje Akcje Stanowiące Wynagrodzenie, bez Akcji Zatrzymanych, na rzecz Direct 
Financing Limited zgodnie z ust. 5, przekaże świadectwo akcji reprezentujące te akcje i wyda 
White Horse (a) świadectwo podpisane przez sekretarza CEDC opisujące wszystkie 
Zdarzenia Restrukturyzacyjne, o ile takie zajdą, mające miejsce w okresie od dnia zawarcia 
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niniejszej Umowy do Zamknięcia Transakcji, oraz (b) dokumenty potwierdzające emisję akcji 
wystawione przez agenta transferowego CEDC, oraz 

28.2 przekaże Sprzedającemu: 

28.2.1 Umowę Akcjonariuszy Spółki (należycie podpisaną przez Kupujących), 

28.2.2 Umowę o Świadczenie Usług Produkcyjnych w Okresie Przejściowym (należycie 
podpisaną przez CEDC), 

28.2.3 Umowę o Prawach z Rejestracji (należycie podpisaną przez CEDC), oraz 

28.2.4 (w imieniu ZAO Firm Urozhay) Umowy Sprzedaży po Zamknięciu Transakcji 
(należycie podpisane przez ProductionCo). 
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UMOWA O PRAWO DO REJESTRACJI 

Niniejsza UMOWA O PRAWO DO REJESTRACJI z dnia ___ marca 2008 r. (niniejsza 
„Umowa”) została zawarta przez (i) CENTRAL EUROPEAN DISTRIBUTION CORPORATION, 
spółkę ze stanu Delaware („Spółka”) oraz (ii) DIRECT FINANCING LIMITED, spółkę z Brytyjskich 
Wysp Dziewiczych. 

PONIEWAŻ w dniu podpisania niniejszej Umowy Akcjonariuszowi wyemitowano (lub istnieje 
obowiązek wyemitowania) liczbę akcji zwykłych o wartości nominalnej 0,01 USD za jedną akcję Spółki 
(„Akcje Zwykle”), opisanych w Załączniku A do niniejszej Umowy, w związku z zakupem przez Spółkę 
od Filii Akcjonariusza pewnych udziałów w kapitale Copecresto Enterprises Limited na podstawie 
Umowy sprzedaży i zakupu akcji z dnia 11 marca 2008 r. („Umowa zakupu”); 

PONIEWAŻ Akcje Zwykłe wyemitowane (oraz te, które mają zostać wyemitowane) dla 
Akcjonariusza nie zostały zarejestrowane zgodnie z Ustawą o papierach wartościowych (której definicję 
podano w dalszym ciągu niniejszej Umowy) lub na podstawie jakichkolwiek stanowych przepisów 
prawnych; a świadectwa reprezentujące takie Akcje Zwykłe opatrzone są adnotacją ograniczającą ich 
transfer; oraz 

PONIEWAŻ w związku z powyższym Spółka zgodziła się - przy zastrzeżeniu warunków i 
ograniczeń określonych w niniejszej Umowie - udzielić Akcjonariuszowi pewnych praw do rejestracji w 
odniesieniu do Akcji Zwykłych. 

WOBEC POWYŻSZEGO NINIEJSZYM w uznaniu obustronnych zobowiązań i obietnic 
zawartych w niniejszej Umowie, strony uzgadniają co następuje: 

 

ARTYKUŁ I 
 

DEFINICJE 

1.1 Definicje:  Słowa i wyrażenia pisane wielką literą stosowane w niniejszej Umowie i 
niezdefiniowane inaczej mają następujące znaczenie: 

„Filia kontrolowana w 100%” w odniesieniu do Akcjonariusza oznacza: Filię, (i) która 
bezpośrednio lub pośrednio posiada sto procent papierów wartościowych takiego Akcjonariusza, (ii) 
której sto procent papierów wartościowych znajduje się bezpośrednim lub pośrednim posiadaniu takiego 
Akcjonariusza, lub (iii) której sto procent papierów wartościowych znajduje się bezpośrednio lub 
pośrednio w posiadaniu Filii, która z kolei posiada bezpośrednio lub pośrednio sto procent papierów 
wartościowych takiego Akcjonariusza. 

„Filia” oznacza w odniesieniu do którejkolwiek ze stron wszelkie inne strony, które 
bezpośrednio lub za pośrednictwem jednego lub większej liczby podmiotów pośredniczących kontrolują, 
są kontrolowane lub znajdują się pod wspólną Kontrolą z pierwszą ze stron. 

“Komisja” oznacza Komisję ds. Papierów Wartościowych i Giełdy (Securities and Exchange 
Commission) lub inną agencję federalną, która w danym czasie administruje Ustawą o papierach 
wartościowych (Securities Act). 



“Kontrola” w odniesieniu do dowolnej ze stron oznacza prawo kierowania lub zlecania 
kierowania taką stroną w zakresie jej zarządzania i polityki, dzięki posiadaniu papierów wartościowych 
uprawniających do głosowania, w drodze kontraktu lub w inny sposób. Odpowiednio do tego będzie się 
interpretować terminy „Kontrolowany” i „znajdujący się pod wspólną Kontrolą”. 

„Rejestracja na żądanie” ma znaczenie podane w par. 2.1. 

„Udziały w kapitale” oznaczają: 

(a) w odniesieniu do spółki, wszelkie akcje takiej spółki; 

(b) w odniesieniu do partnerstwa, spółki z ograniczoną odpowiedzialnością, trustu lub 
podobnej Osoby, wszelkie jednostki uczestnictwa, udziały lub inne formy udziału w 
partnerstwie lub spółce z ograniczoną odpowiedzialnością; oraz 

(c) wszelką inną bezpośrednią własność kapitału lub udział w takiej Osobie. 

„Ustawa o giełdzie” oznacza Ustawę o giełdzie z 1934 r. (Securities Exchange Act, 1934), ze 
zmianami. 

„Znany Konkurent” oznacza Osobę, co do której w czasie transferu wiadomo Akcjonariuszowi, 
iż jest konkurentem Spółki. 

„Okres zastrzeżony” (Lock-Up Period) oznacza okres rozpoczynający się w dniu podpisania 
niniejszej Umowy i kończący się w pierwszą rocznicę daty podpisania niniejszej Umowy. 

„Straty” ma znaczenie nadane temu terminowi w par. 6.1. 

„Nieścisłość/Pominięcie” ma znaczenie nadane temu terminowi w par. 6.1. 

„Koszty Nierejestracyjne” oznaczają (a) wszystkie koszty stałe i koszty wynagrodzeń członków 
kierownictwa, zarządu i pracowników Spółki wykonujących obowiązki w zakresie prawa lub 
rachunkowości oraz (b) opłaty i wydatki na kwalifikację, złożenie, wydrukowanie, przesłanie 
i dostarczenie odnośnych dokumentów oraz wszelkie uzasadnione opłaty i wydatki ponoszone na 
doradztwo prawne, rachunkowe, doradztwo w zakresie zarządzania oraz usługi innych doradców w 
związku z dokumentami składanymi przez Spółkę w Komisji przed i po złożeniu wniosku rejestracyjnego 
(registration statement) zgodnie z niniejszą Umową, niezależnie od tego, czy taki wniosek będzie 
składany w związku z rejestracją Rejestrowalnych Papierów Wartościowych zgodnie z niniejszą Umową, 
czy też nie, lub w związku z uznaniem orzeczenia o nadaniu skutku takiej rejestracji zgodnie z niniejszą 
Umową, inne niż opłaty i wydatki, które wiążą się bezpośrednio z uzupełnieniami lub poprawkami do 
wniosków rejestracyjnych składanych w związku z niniejszą Umową. 

„Macierzysty” w odniesieniu do dowolnej Osoby oznacza taką inną Osobę, która posiada, 
bezpośrednio lub pośrednio pięćdziesiąt lub więcej procent wyemitowanych akcji lub innych Udziałów w 
Kapitale takiej Osoby, a w przypadku Akcjonariusza, wszelkich bezpośrednich lub pośrednich właścicieli 
akcji Akcjonariusza oraz najbliższych członków jego rodziny. 

“Osoba” oznacza wszelką osobę fizyczną, spółkę, partnerstwo, trust lub inny podmiot 
o dowolnym charakterze. 



„Rejestracja okazjonalna (Piggyback Registration)” posiada znaczenie nadane temu 
terminowi w par. 3.1. 

„rejestrować”, „zarejestrowany” i „rejestracja”, gdy termin ten stosowany jest w odniesieniu 
do akcji Spółki, oznacza rejestrację dokonaną w drodze sporządzenia i złożenia wniosku rejestracyjnego 
lub podobnego dokumentu w sposób zgodny z wymogami Ustawy o papierach wartościowych, który 
zostanie uznany lub ogłoszony za ważny zgodnie z przepisami Ustawy o papierach wartościowych. 

“Rejestrowalne Papiery Wartościowe” oznacza (i) Akcje Zwykłe wyemitowane dla 
Akcjonariuszy w związku z Umową zakupu, (ii) wszelkie Akcje Zwykłe wyemitowane (lub które mogą 
zostać wyemitowane z chwilą konwersji lub wykonania wszelkich gwarancji, praw, opcji lub innych 
zamiennych papierów wartościowych, które zostały wyemitowane) jako dywidenda lub inna wypłata w 
odniesieniu do Akcji Zwykłych, lub w zamian, bądź z zastępstwie Akcji Zwykłych, o których mowa 
powyżej w klauzuli (i) oraz (iii) wszelkie Akcje Zwykłe wyemitowane w drodze podziału Akcji 
Zwykłych, o których mowa powyżej w klauzulach (i) lub (ii). Akcje Zwykłe przestają być 
Rejestrowalnymi Papierami Wartościowymi, gdy (A) wniosek rejestracyjny złożony w związku ze 
sprzedażą takich Akcji Zwykłych stanie się skuteczny na mocy przepisów Ustawy o papierach 
wartościowych zgodnie z par. 2.1 lub 3.1 niniejszej Umowy, (B) takie Akcje Zwykłe zostaną sprzedane 
lub w inny sposób rozprowadzone zgodnie z Regułą 144 (lub przyszłym przepisem zastępującym to 
uregulowanie) zawartą w Ustawie o papierach wartościowych, (C) takie papiery wartościowe będą mogły 
zostać sprzedane lub rozprowadzone w inny sposób na podstawie Reguły 144 (k) zawartej w Ustawie o 
papierach wartościowych, (D) takie Akcje Zwykłe będą przedmiotem Transferu dokonanego zgodnie z 
postanowieniami par. 9.1(b) lub z innego powodu przestaną znajdować się w posiadaniu Akcjonariuszy, 
lub (E) takie Akcje Zwykłe przestaną być akcjami w obrocie. 

„Koszty Rejestracji” oznacza wszystkie koszty i opłaty z tytułu rejestracji, kwalifikacji, 
złożenia, wydrukowania, przesłania i doręczenia oraz wszystkie uzasadnione opłaty i wydatki ponoszone 
na doradztwo prawne i rachunkowe oraz usługi innych doradców w związku z rejestracją 
Rejestrowalnych Papierów Wartościowych zgodnie z niniejszą Umową, poniesione w celu 
spowodowania, by taka rejestracja została uznana za skuteczną zgodnie z niniejszą Umową oraz by taka 
rejestracja pozostała w mocy w okresach podanych w niniejszej Umowie, lecz z wyłączeniem wszystkich 
prowizji za subemisję (underwriting discounts) i prowizji od sprzedaży, które miałyby zastosowanie w 
odniesieniu do rejestracji i sprzedaży Rejestrowalnych Papierów Wartościowych zgodnie z niniejszą 
Umową.  

„Ustawa o papierach wartościowych” oznacza Ustawę o papierach wartościowych (Securities 
Act, 1933), z późniejszymi zmianami oraz przepisy i rozporządzenia Komisji ogłoszone na podstawie 
wspomnianej ustawy. 

„Akcjonariusz” lub „Akcjonariusze” oznacza indywidualnie lub łącznie - zależnie od 
zastosowania: (i) Direct Financing Limited, spółkę z Brytyjskich Wysp Dziewiczych; (ii) Osobę, która 
posiada Rejestrowalne Papiery Wartościowe w wyniku transferu takich Rejestrowalnych Papierów 
Wartościowych spełniającego warunki i zastrzeżenia określone w ARTYKULE IX niniejszej Umowy i 
która zgodziła się, by warunki niniejszej Umowy były dla niej wiążące; (iii) z chwilą śmierci takiego 
Akcjonariusza, wykonawca testamentu takiego Akcjonariusza lub spadkobiercy, legatariusze lub 
beneficjenci takiego Akcjonariusza; lub (iv) z chwilą ubezwłasnowolnienia takiego Akcjonariusza, 
opiekun prawny takiego Akcjonariusza. 

“Strony zabezpieczone przez Akcjonariusza” ma znaczenie podane w par. 6.1. 



“Transfer” oznacza wszelki transfer, sprzedaż, darowiznę, cesję, dystrybucję, przekazanie, 
zastaw, zastaw hipoteczny, obciążenie lub inne dobrowolne lub przymusowe przeniesienie tytułu 
własności lub udziału w tytule własności, za wynagrodzeniem lub bez, w tym - lecz bez ograniczeń - 
wszelkie zbycie z mocy prawa lub udzielenie wszelkich praw do osiągania pożytków lub korzyści 
ekonomicznych. 

„Ostateczny Podmiot Macierzysty” w odniesieniu do Osoby oznacza Podmiot Macierzysty 
takiej Osoby, który nie jest podmiotem zależnym innej Osoby. 

ARTYKUŁ II 
 

REJESTRACJA NA ŻĄDANIE 

2.1 Rejestracja na żądanie. Jeśli w dowolnym terminie po upływie Okresu Zastrzeżonego 
Akcjonariusz może złożyć pisemną prośbę do Spółki z żądaniem, by Spółka dokonała rejestracji zgodnie 
z Ustawą o papierach wartościowych całości lub dowolnej części wyemitowanych i znajdujących się w 
obrocie Rejestrowalnych Papierów Wartościowych („Rejestracja na żądanie”), wówczas przy 
zastrzeżeniu ograniczeń określonych w niniejszej Umowie, Spółka podejmie starania o złożenie w 
Komisji wniosku rejestracyjnego w sposób przewidziany w Ustawie o papierach wartościowych i 
spowoduje, by takie Rejestrowalne Papiery Wartościowe zostały zarejestrowane zgodnie z Ustawą o 
papierach wartościowych w sposób przewidziany poniżej w Artykule V. 

2.2 Liczba Rejestracji na żądanie. Akcjonariuszom przysługuje prawo do żądania jednej (1) 
Rejestracji na żądanie. 

2.3 Koszty.  Akcjonariusze zwrócą Spółce połowę wszystkich Kosztów Rejestracji 
poniesionych w związku z taką Rejestracją na żądanie. Dla uniknięcia wątpliwości, Spółka ponosi 
wyłączną odpowiedzialność za opłacenie wszelkich Koszty Nierejestracyjnych.  

2.4 Subemisja (underwriting). Jeśli Akcjonariusze będą zamierzali zbyć Rejestrowalne 
Papiery Wartościowe, których dotyczyć będzie prośba o rejestrację w drodze subemisji, wówczas 
powiadomią o tym Spółkę w swej prośbie o dokonanie rejestracji. W takim przypadku Akcjonariusze 
podejmą negocjacje z subemitentem (underwriter) wybranym przez Akcjonariuszy i zaaprobowanym 
przez Spółkę, przy czym takiej aprobaty Spółka nie będzie się bezzasadnie odmawiać w odniesieniu do 
żądanej rejestracji. Prawo Akcjonariuszy do objęcia Rejestrowalnych Papierów Wartościowych taką 
rejestracją będzie uwarunkowane: (i) uczestnictwem Akcjonariuszy w takiej subemisji i włączeniem 
Rejestrowalnych Papierów Wartościowych takiego Akcjonariusza do subemisji (chyba, że zostanie 
uzgodnione inaczej przez Akcjonariuszy posiadających większość udziałów, wnioskujących o taką 
rejestrację), (ii) zawarciem przez uczestniczących Akcjonariuszy (wraz ze Spółką i innymi posiadaczami 
dokonującymi zbycia swych papierów wartościowych w drodze takiej subemisji) umowy o subemisję 
(underwriting agreement) w zwyczajowej formie, która zostanie podpisana z subemitentem lub 
subemitentami wybranymi do przeprowadzenia takiej subemisji oraz (iii) wypełnieniem i podpisaniem 
przez uczestniczących Akcjonariuszy wszystkich kwestionariuszy, pełnomocnictw, zabezpieczeń i innych 
dokumentów wymaganych zgodnie z warunkami takich umów w sprawie subemisji. Jeśli Akcjonariusz 
posiadający Rejestrowalne Papiery Wartościowe nie zaaprobuje warunków subemisji, wówczas taki 
Akcjonariusz może zdecydować się na wycofanie całości swych Rejestrowalnych Papierów 
Wartościowych w drodze pisemnego powiadomienia Spółki, zarządzającego subemitenta oraz 
pozostałych Akcjonariuszy; przy zastrzeżeniu, iż zgodnie z postanowieniami par. 2.5 niniejszej Umowy 
taka rejestracja zostanie potraktowana jako Rejestracja na żądanie przy obliczaniu pozostałej liczby 
Rejestracji na żądanie przysługujących Akcjonariuszom zgodnie z niniejszym par. 2.4., Papiery 
wartościowe wycofane w ten sposób zostaną wycofane także z rejestracji. 



2.5 Wycofanie przez Akcjonariusza. W odniesieniu do Rejestracji na żądanie 
Akcjonariuszowi przysługuje prawo, by w dowolnym terminie przed datą, w której wniosek rejestracyjny 
nabierze mocy obowiązującej, wycofać taką Rejestrację na żądanie, dostarczając Spółce odnośne pisemne 
powiadomienie, a tak odwołana Rejestracja na żądanie nie będzie traktowana jako Rejestracja na żądanie 
zgodnie z niniejszym ARTYKUŁEM II; jednak przy zastrzeżeniu, iż tylko jedna Rejestracja na żądanie 
może zostać wycofana zgodnie z niniejszym par. 2.5. 

2.6 Pierwszeństwo.  Niezależnie od wszelkich innych postanowień niniejszego ARTYKUŁU 
II, jeśli zarządzający subemitent (a takim zarządzającym subemitentem będzie uznawana w skali 
międzynarodowej instytucja finansowa posiadająca doświadczenie w zakresie ofert papierów 
wartościowych rejestrowanych zgodnie z przepisami Ustawy o papierach wartościowych, wybrana przez 
Akcjonariusza za aprobatą Spółki) powiadomi Spółkę, iż na zbywalność oferty niekorzystny wpływ może 
mieć liczba papierów wartościowych objętych taką ofertą, wówczas Spółka powiadomi o tym wszystkich 
Akcjonariuszy, a liczba Rejestrowalnych Papierów Wartościowych, które mogą zostać włączone do 
rejestracji i subemisji zostanie obniżona zgodnie z wymaganiami subemitenta (lub subemitentów), zaś 
Spółka włączy do takiej rejestracji maksymalną liczbę Rejestrowalnych Papierów Wartościowych na jaką 
zezwoli subemitent, przy czym taka liczba może zostać rozdzielona proporcjonalnie między odnośnych 
Akcjonariuszy na podstawie liczby Rejestrowalnych Papierów Wartościowych, o których włączenie do 
rejestracji zwróci się każdy z Akcjonariuszy. Gdy za pierwszym razem Akcjonariusze nie będą mogli z 
powodu obniżenia liczby rejestrowanych papierów wartościowych przewidzianego w niniejszym par. 2.6 
dokonać rejestracji wszystkich Rejestrowalnych Papierów Wartościowych, których objęcia taką 
rejestracją zażądają, wówczas nie zostanie to potraktowane jako wykonanie przez Akcjonariuszy prawa 
do Rejestracji na żądanie. Wszelkie późniejsze Rejestracje na żądanie, w przypadku których będzie 
konieczne dokonanie obniżenia liczby rejestrowanych papierów zgodnie z postanowieniami niniejszego 
par. 2.6, będą jednak traktowane jako właściwie wykonana Rejestracja na żądanie. 

2.7 Rejestracja na Formularzu S−3.  Jeśli w chwili dostarczenia Spółce prośby przewidzianej 
w par. 2.1 Spółka będzie podmiotem rejestrującym uprawnionym do korzystania z Formularza S−3 lub 
innego formularza, który w późniejszym terminie zastąpi wspomniany formularz, dla zarejestrowania 
Akcji Zwykłych, wówczas Spółka dołoży wszelkich, uzasadnionych z komercyjnego punktu widzenia 
starań, by dokonać Rejestracji na żądanie na Formularzu S−3 lub innym formularzu, który w późniejszym 
terminie zastąpi wspomniany formularz. 

ARTYKUŁ III 
 

REJESTRACJA OKAZJONALNA (PIGGYBACK REGISTRATION) 

3.1 Prawo do Rejestracji Okazjonalnej (Piggyback Registration).  Zawsze, gdy Spółka lub 
inna osoba, której przysługuje prawo dokonania rejestracji, zaproponuje, by Spółka dokonała z 
dowolnego powodu (innego niż rejestracja na Formularzu S-4 lub Formularzu S-8, bądź dokumencie, 
który zastąpi wspomniane formularze) rejestracji jakichkolwiek kapitałowych papierów wartościowych 
Spółki zgodnie z Ustawą o papierach wartościowych, zarówno w celu sprzedaży przez Spółkę na własny 
rachunek, jak i w innym celu, wówczas Spółka udzieli wszystkim Akcjonariuszom pisemnego 
powiadomienia o takiej proponowanej rejestracji z wyprzedzeniem co najmniej 30 dni przed 
przewidywaną datą złożenia wniosku rejestracyjnego. Takie powiadomienie będzie dawać odnośnym 
Akcjonariuszom możliwość zarejestrowania takiej ilości Rejestrowalnych Papierów Wartościowych, o 
jaką poproszą („Rejestracja Okazjonalna”). Spółka dołoży wszelkich starań uzasadnionych z 
komercyjnego punktu widzenia, aby objąć taką Rejestracją Okazjonalną wszystkie Rejestrowalne Papiery 
Wartościowe, w odniesieniu do których Spółka otrzyma pisemną prośbę o włączenie takich papierów 
wartościowych do rejestracji w terminie 20 dni od daty wystosowania przez Spółkę odnośnego 
powiadomienia do Akcjonariuszy. Jeśli wniosek rejestracyjny dotyczący Rejestracji Okazjonalnej będzie 



składany w związku z ofertą subemisji, wówczas takie Rejestrowalne Papiery Wartościowe zostaną 
włączone do subemisji na takich samych zasadach i przy tych samych zastrzeżeniach, jak papiery 
wartościowe sprzedawane w innym trybie za pośrednictwem subemitentów. Akcjonariuszowi będzie 
wolno jeden raz wycofać całość lub część Rejestrowalnych Papierów Wartościowych z Rejestracji 
Okazjonalnej przed terminem, w którym taka Rejestracja Okazjonalna nabierze mocy obowiązującej, a 
wykonania prawa do takiej Rejestracji Okazjonalnej przez Akcjonariusza nie będzie się traktować jako 
skorzystania z uprawnień przewidzianych w niniejszym par. 3.1. Prawo Akcjonariusza do Rejestracji 
Okazjonalnej będzie uzależnione od zawarcia przez takiego Akcjonariusza umowy subemisji w 
zwyczajowo przyjętej formie z zarządzającym subemitentem lub subemitentami w odniesieniu do 
odnośnej rejestrowanej oferty. Żadna rejestracja dokonana zgodnie z niniejszym ARTYKUŁEM III nie 
będzie zwalniać Spółki z obowiązku zarejestrowania Rejestrowalnych Papierów Wartościowych na 
zasadzie Rejestracji na żądanie, o której mowa w ARTYKULE I niniejszej Umowy. Z prawa do 
Rejestracji Okazjonalnej można korzystać nieograniczoną ilość razy.  

3.2 Pierwszeństwo przy Rejestracji Okazjonalnej. Jeśli subemitent uczestniczący w 
Rejestracji Okazjonalnej poinformuje Spółkę, iż według jego opinii ilość Rejestrowalnych Papierów 
Wartościowych, których włączenia do takiej Rejestracji Okazjonalnej zażądano, jest wyższa od ilości, 
która może zostać sprzedana w ramach takiej oferty bez niekorzystnego wpływu na dystrybucję 
oferowanych papierów wartościowych, wówczas Spółka rozdysponuje papiery wartościowe, które mają 
być objęte taką rejestracją w następujący sposób: 

(i) w pierwszej kolejności proporcjonalnie między (A) Spółkę w zakresie, w jakim 
Spółka zaproponuje zarejestrowanie papierów wartościowych na swój własny 
rachunek oraz (B) drugą stronę uprawnioną do rejestracji powodującą, iż Spółka 
musi dokonać rejestracji w zakresie, w jakim taka strona proponuje 
zarejestrowanie papierów wartościowych; oraz 

(ii) w drugiej kolejności proporcjonalnie między Akcjonariuszy i wszelkie inne 
osoby żądające rejestracji papierów wartościowych Spółki. 

ARTYKUŁ IV 
 

DOZWOLONE OPÓŹNIENIA REJESTRACJI 

4.1 Zawieszenie obowiązków Spółki. Niezależnie od wszelkich odmiennych postanowień 
niniejszej Umowy, wynikający z ARTYLUŁU I niniejszej Umowy obowiązek złożenia przez Spółkę 
wniosku rejestracyjnego oraz spowodowania, by Rejestrowalne Papiery Wartościowe zostały 
zarejestrowane w sposób przewidziany we wspomnianym artykule, zostanie zawieszony w przypadku, 
gdy: (i) Spółka będzie aktualnie uczestniczyć w subemisji oferty pierwotnej, lub (ii) wniosek 
rejestracyjny dotyczący oferty publicznej papierów wartościowych Spółki został uznany za skuteczny w 
okresie poprzednich 180 dni. Ponadto obowiązek Spółki wynikający z ARTYKUŁU I niniejszej Umowy, 
by złożyć wniosek rejestracyjny i spowodować, iż Rejestrowalne Papiery Wartościowe zostaną 
zarejestrowane i wniosek rejestracyjny zachowa ważność, zostaną zawieszone (oraz, w odnośnym 
zakresie, Akcjonariusze zawieszą zbywanie wszelkich Rejestrowalnych Papierów Wartościowych na 
podstawie aktualnie obowiązującego w danym czasie wniosku rejestracyjnego) na okres nie dłuższy niż 
90 dni w przypadku, gdy według powziętej w dobrej wierze opinii Zarządu Spółki, dokonanie rejestracji 
Rejestrowalnych Papierów Wartościowych odbyłoby się ze szkodą dla jakiegokolwiek finansowania, 
zakupu, fuzji, zbycia aktywów, zbycia akcji lub innej porównywalnej transakcji realizowanej w danym 
czasie przez Spółkę, lub wymagałoby od Spółki publicznego ujawnienia informacji, które mogłyby mieć 
niekorzystny wpływ na Spółkę. Spółka powiadomi Akcjonariuszy na piśmie o zaistnieniu wszelkich 
okoliczności powodujących zawieszenie obowiązku dokonania rejestracji, o którym mowa w niniejszym 



par. 4.1, a takie powiadomienie oraz wszystkie fakty i okoliczności dotyczące takiego zawieszenia 
zostaną przez Akcjonariuszy zachowane w poufności.   

ARTYKUŁ V 
 

PROCEDURY REJESTRACJI 

5.1 Procedury Rejestracji. Zawsze, gdy Spółka będzie zgodnie z niniejszą Umową 
zobowiązana do dokonania rejestracji Rejestrowalnych Papierów Wartościowych, wówczas dołoży 
wszelkich starań uzasadnionych z komercyjnego punktu widzenia, by: 

(a) sporządzić i złożyć w Komisji wniosek rejestracyjny w odniesieniu do takich 
Rejestrowalnych Papierów Wartościowych Akcjonariusza w odpowiednim terminie po otrzymaniu 
odnośnej prośby Akcjonariuszy, i zawrzeć w takim wniosku rejestracyjnym wszystkie Rejestrowalne 
Papiery Wartościowe, o których zarejestrowanie zwrócono się do Spółki; 

(b) spowodować, by wszystkie takie Rejestrowalne Papiery Wartościowe zostały 
zarejestrowane zgodnie z Ustawą o papierach wartościowych w odpowiednim terminie, przy zastrzeżeniu 
postanowień par. 4.1, i spowodować, by taki wniosek rejestracyjny pozostał w mocy do jednej z 
wymienionych dat, zależnie od tego, która z takich dat przypadnie najwcześniej: (i) drugiej rocznicy dnia, 
w którym wniosek rejestracyjny będzie skutkować rejestracją, (ii) zakończenia dystrybucji opisanej w 
odnośnym wniosku rejestracyjnym oraz (iii) dnia, w którym papiery wartościowe zarejestrowane na 
podstawie odnośnego wniosku będą mogły zostać sprzedane lub będą mogły podlegać innej dystrybucji 
na mocy Reguły 144 (k), lub przestaną znajdować się w posiadaniu Akcjonariuszy; 

(c) dostarczyć Akcjonariuszom, ich subemitentom (jeśli tacy będą) oraz ich 
właściwemu doradcy w terminie umożliwiającym dokonanie odpowiedniej analizy wniosek rejestracyjny, 
prospekt zawarty w takim wniosku lub złożony w Komisji oraz wszelkie zmiany lub uzupełnienia takich 
dokumentów i w dobrej wierze rozpatrzyć wprowadzenie wszelkich komentarzy, jakich mogą zasadnie 
wymagać Akcjonariusze, ich subemitenci (jeśli tacy będą) lub ich właściwy doradca, pod warunkiem, iż 
analiza takich dokumentów, dokonana przez Akcjonariuszy, subemitentów (jeśli tacy będą) i ich 
właściwych doradców, nie opóźni złożenia wniosku rejestracyjnego, o ile wspomniane strony będą miały 
zapewniony odpowiedni czas na ich przeanalizowanie; 

(d) udostępnić do wglądu lub zapewnić odpowiedni dostęp subemitentowi 
uczestniczącemu w zbyciu Rejestrowalnych Papierów Wartościowych do wszelkich odnośnych 
dokumentów finansowych i innych akt, właściwych dokumentów korporacyjnych i obiektów Spółki, i 
spowodować, by wyższe kierownictwo Spółki uczestniczyło w takich prezentacjach dla zarządu oraz nie 
więcej niż dwóch prezentacjach objazdowych (roadshows), których tacy subemitenci mogą zasadnie 
zażądać (pod warunkiem, iż członkowie kierownictwa zostaną z odpowiednim wyprzedzeniem 
powiadomieni o takich prezentacjach oraz że członkowie kierownictwa będą zobowiązani jedynie do 
uczestnictwa w nie więcej niż dwóch prezentacjach objazdowych o odpowiednim i powszechnie 
przyjętym czasie trwania) oraz spowodować, by członkowie zarządu, kierownictwa i personelu Spółki 
dostarczali informacji zasadnie wymaganych przez takiego subemitenta w związku z odnośną ofertą; 

(e) dostarczać nieodpłatnie Akcjonariuszom i subemitentom papierów 
wartościowych, które podlegają rejestracji, taką liczbę egzemplarzy wniosku rejestracyjnego, wstępnej 
wersji prospektu, ostatecznej wersji prospektu oraz innych odnośnych dokumentów, jakiej wspomniani 
subemitenci i Akcjonariusze mogą zasadnie wymagać w różnych okresach; 



(f) przygotować i złożyć w Komisji takie poprawki i uzupełnienia do wniosku 
rejestracyjnego i prospektu stosowanego w związku z takim wnioskiem rejestracyjnym, jakie mogą być 
konieczne dla zapewnienia zgodności z przepisami Ustawy o papierach wartościowych w związku ze 
zbyciem całości papierów wartościowych objętych takim wnioskiem rejestracyjnym; 

(g) zarejestrować lub uzyskać kwalifikację Rejestrowalnych Papierów 
Wartościowych objętych takim wnioskiem rejestracyjnym według innych przepisów prawa o papierach 
wartościowych lub stanowych przepisów prawa o papierach wartościowych (blue sky laws) w takich 
jurysdykcjach USA, jakich zasadnie zażądają Akcjonariusze dla zbycia Rejestrowalnych Papierów 
Wartościowych objętych odnośnym wnioskiem rejestracyjnym; przy zastrzeżeniu, iż od Spółki nie będzie 
się wymagać uzyskania kwalifikacji do prowadzenia działalności lub ogólnej zgody na doręczanie pism 
procesowych w którymkolwiek z takich stanów lub jurysdykcji, bądź podlegania opodatkowaniu w takich 
stanach lub jurysdykcjach, w których byłaby do tego zobowiązana jedynie dla wypełnienia wymagań 
wynikających z niniejszego akapitu (g); 

(h) zawrzeć wszelkie zwyczajowo przyjęte umowy w formie zasadnie zadawalającej 
dla Spółki (w tym zwyczajowo przyjętą umowę subemisji w formie i treści zasadnie zadawalającej dla 
Spółki, jeśli oferta ma być w całości lub w części realizowana w drodze subemisji); 

(i) powiadamiać Akcjonariuszy za każdym razem, gdy prospekt, którego dołączenia 
do wniosku rejestracyjnego wymagają przepisy Ustawy o papierach wartościowych, o wystąpieniu 
wszelkich wydarzeń, w wyniku których wspomniany prospekt załączony obligatoryjnie do takiego 
wniosku rejestracyjnego i obowiązujący w danym czasie, będzie zawierać niezgodne z prawdą 
stwierdzenia dotyczące istotnych faktów lub pomijać istotne fakty, których podanie w takim prospekcie 
jest wymagane lub niezbędne dla zapewnienia, by zawarte w nim stwierdzenia nie wprowadzały w błąd w 
świetle okoliczności istniejących w danym czasie oraz - na prośbę Akcjonariusza - niezwłocznie 
sporządzić i dostarczyć takiemu Akcjonariuszowi właściwą liczbę kopii uzupełnień lub poprawek do 
takiego prospektu, jakie mogą być niezbędne, aby taki prospekt dostarczony następnie nabywcy 
odnośnych papierów wartościowych nie zawierał niezgodnych z prawdą stwierdzeń dotyczących 
istotnych faktów, których podawania wymaga się w takim prospekcie lub których podanie jest niezbędne, 
aby prospekt nie wprowadzał w błąd w świetle okoliczności istniejących w danym czasie; przy 
zastrzeżeniu, iż z chwilą otrzymania od Spółki takiego powiadomienia Akcjonariusze niezwłocznie 
zaprzestaną zbywania posiadanych Rejestrowalnych Papierów Wartościowych na podstawie wniosku 
rejestracyjnego dotyczącego takich Rejestrowalnych Papierów Wartościowych do czasu otrzymania przez 
Akcjonariuszy kopii uzupełnionego lub poprawionego prospektu dotyczącego takich Rejestrowalnych 
Papierów Wartościowych (a Akcjonariusze zwrócą Spółce wszystkie egzemplarze nieuzupełnionego lub 
niepoprawionego prospektu dotyczącego takich Rejestrowalnych Papierów Wartościowych); 

(j) wprowadzić wszystkie Rejestrowalne Papiery Wartościowe, których dotyczyć 
będzie taki wniosek rejestracyjny, do obrotu na giełdzie Nasdaq lub innej giełdzie papierów 
wartościowych, na której Akcje Zwykłe będą aktualnie znajdować się w obrocie; 

(k) zapobiegać wydaniu jakiegokolwiek nakazu powodującego zawieszenie 
skuteczności wniosku rejestracyjnego lub zawieszenie kwalifikacji (lub zwolnienie z kwalifikacji) 
Rejestrowalnych Papierów Wartościowych zawartych w takim wniosku, a przeznaczonych do sprzedaży 
w dowolnej jurysdykcji USA, a w przypadku wydania jakiegokolwiek nakazu zawieszającego 
skuteczność wniosku rejestracyjnego lub nakazu zawieszającego kwalifikację Rejestrowalnych Papierów 
Wartościowych objętych takim wnioskiem rejestracyjnym do sprzedaży w którejkolwiek z jurysdykcji 
USA, Spółka dołoży wszelkich komercyjnie uzasadnionych starań, by niezwłocznie uzyskać wycofanie 
takiego nakazu; 



(l) uzyskać od niezależnych biegłych rewidentów księgowych Spółki odpowiednie 
pisma potwierdzające („cold comfort” letters) oraz ich aktualne wersje, które będą zadawalające dla 
zarządzających subemitentów i adresowane do każdego z subemitentów. Wspomniane pisma będą mieć 
zwyczajowo przyjętą formę i będą zawierać informacje zwyczajowo ujmowane w takich pismach w 
związku z ofertami realizowanymi w drodze subemisji; oraz 

(m) uzyskać od niezależnego doradcy Spółki opinię zadawalającą dla zarządzających 
subemitentów i adresowaną do każdego z takich subemitentów, a dotyczącą spraw zwyczajowo 
ujmowanych w opiniach doradcy emitenta, których wymaga się przy ofertach realizowanych w drodze 
subemisji. 

ARTYKUŁ VI 
 

ZABEZPIECZENIE ODSZKODOWAWCZE 

6.1 Zabezpieczenie odszkodowawcze przez Spółkę.  W przypadku jakiejkolwiek rejestracji 
Rejestrowalnych Papierów Wartościowych zgodnie z niniejszą Umową na mocy Ustawy o papierach 
wartościowych Spółka udzieli zabezpieczenia odszkodowawczego, wypłaci odszkodowanie i zrefunduje 
każdemu z uczestniczących Akcjonariuszy, każdemu z członków ich zarządów, kierownictw i personelu, 
menadżerom, udziałowcom, partnerom, członkom, doradcom, agentom lub przedstawicielom takiego 
Akcjonariusza i jego Filii, oraz każdej Osobie, która kontroluje taki podmiot (jeśli taka istnieje) oraz 
każdej innej Osobie, która uczestniczy jako subemitent Akcjonariuszy w realizacji oferty lub sprzedaży 
takich papierów wartościowych, a także każdej innej Osobie (w tym członkom jej kierownictwa i 
zarządu), która kontroluje takiego subemitenta w rozumieniu Ustawy o papierach wartościowych 
(zwanych łącznie “Zabezpieczonymi Stronami Akcjonariusza”) od wszelkich Nierejestracyjnych 
Kosztów, strat, roszczeń, szkód lub zobowiązań, indywidualnych lub wspólnych, jakim taki uczestniczący 
Akcjonariusz lub którakolwiek ze wspomnianych Osób, subemitentów lub osób kontrolujących może 
podlegać z mocy Ustawy o papierach wartościowych lub z innego tytułu (zwanych łącznie „Stratami”), o 
ile Straty takie będą wynikać z - lub jeśli ich podstawę będą stanowić jakiekolwiek faktycznie lub 
rzekomo niezgodne z prawdą stwierdzenia któregokolwiek z istotnych faktów zawarte we wniosku 
rejestracyjnym, lub wszelkie faktyczne lub rzekome pominięcia istotnych faktów, których podania 
wymaga się we wniosku rejestracyjnym, lub których podanie jest niezbędne dla zagwarantowania, by 
stwierdzenia w nich zawarte nie wprowadzały w błąd (“Nieścisłość/Pominięcie”) i na podstawie których 
takie Rejestrowalne Papiery Wartościowe zostały zarejestrowane zgodnie z przepisami Ustawy o 
papierach wartościowych, we wstępnym prospekcie, ostatecznej wersji prospektu lub prospekcie 
skróconym zawartym we wniosku rejestracyjnym, bądź wszelkich zmianach lub uzupełnieniach takich 
dokumentów, i zwróci wspomnianym Zabezpieczonym Stronom Akcjonariusza, takiej Osobie 
uczestniczącej jako subemitent Akcjonariuszy w ofercie lub sprzedaży odnośnych papierów 
wartościowych oraz każdej innej Osobie (w tym członkom jej kierownictwa i zarządu), która kontroluje 
takiego subemitenta w rozumieniu Ustawy o papierach wartościowych, wszelkie koszty obsługi prawnej i 
inne koszty zasadnie poniesione w związku z dochodzeniem lub obroną przed takimi Stratami; jednak 
pod warunkiem, iż Spółka nie będzie w żadnym wypadku ponosić odpowiedzialności w zakresie, w jakim 
wszelkie Straty lub koszty będą wynikać z – lub których podstawę stanowić będzie 
Nieścisłość/Pominięcie w odnośnym wniosku rejestracyjnym, wstępnym prospekcie, ostatecznej wersji 
prospektu, prospekcie skróconym, poprawce lub uzupełnianiu – w wyniku polegania przez Spółkę na  
działaniach zgodnie z informacjami dostarczonymi Spółce przez któregokolwiek z uczestniczących 
Akcjonariuszy lub jakąkolwiek inną Osobę, która uczestniczy jako subemitent w oferowaniu lub 
sprzedaży takich papierów wartościowych, lub osobę, które je kontroluje. Wspomniane zobowiązanie do 
zabezpieczenia odszkodowawczego zachowa pełną moc obowiązującą niezależnie od wszelkiego 
dochodzenia przeprowadzonego przez lub w imieniu któregokolwiek z uczestniczących Akcjonariuszy 



lub któregokolwiek z subemitentów, bądź osobę kontrolującą, i pozostanie w mocy po dokonaniu 
transferu takich papierów wartościowych przez Akcjonariusza.  

6.2 Zabezpieczenie odszkodowawcze przez uczestniczących Akcjonariuszy.  Każdy z 
uczestniczących Akcjonariuszy, którego Rejestrowalne Papiery Wartościowe są lub mają być włączone 
do wniosku rejestracyjnego, zgadza się niniejszym udzielić jako warunek włączenia takich 
Rejestrowalnych Papierów Wartościowych do wspomnianego wniosku rejestracyjnego zabezpieczenia 
odszkodowawczego, wypłacić odszkodowanie i zrefundować (w taki sam sposób i w takim samym 
zakresie, o jakim mowa w par. 6.1) Spółce, każdemu z członków jej zarządu, kierownictwa i personelu 
oraz  menadżerom, udziałowcom, doradcom prawnym, agentom lub przedstawicielom, a także Filiom 
Spółki i każdej z Osób kontrolujących którykolwiek ze wspomnianych podmiotów w rozumieniu Ustawy 
o papierach wartościowych, oraz każdej innej Osobie, która będzie uczestniczyć jako subemitent w 
realizacji oferty lub sprzedaży takich papierów wartościowych, a także każdej innej Osobie, która 
kontroluje takiego subemitenta w rozumieniu Ustawy o papierach wartościowych, wszelkie Straty 
wynikające z lub których podstawę stanowić będzie jakakolwiek Nieścisłość/Pominięcie we wniosku 
rejestracyjnym, wstępnym prospekcie, ostatecznej wersji prospektu lub prospekcie skróconym, lub 
wszelkich zmianach lub uzupełnieniach wspomnianych dokumentów, o ile takie niezgodne z prawdą 
stwierdzenie lub rzekomo niezgodne z prawdą stwierdzenie, bądź pominięcie lub rzekome pominięcie, 
zaistniało w wyniku polegania na działaniu zgodnie z informacjami dostarczonymi Spółce przez 
uczestniczącego Akcjonariusza. Niezależnie od powyższego obowiązek zapewnienia zabezpieczenia 
odszkodowawczego będzie indywidualnym zobowiązaniem (odrębnym a nie wspólnym) każdego z 
Akcjonariuszy i ograniczać się będzie do kwoty przychodów netto uzyskanych przez takiego 
Akcjonariusza ze sprzedaży Rejestrowalnych Papierów Wartościowych dokonanej na podstawie 
odnośnego wniosku rejestracyjnego, który stanowiłby podstawę dla zaistnienia takiego obowiązku 
udzielenia odszkodowania. Wspomniany obowiązek zabezpieczenia odszkodowawczego zachowa pełną 
moc obowiązującą niezależnie od wszelkiego dochodzenia przeprowadzonego przez lub w imieniu 
Spółki, bądź któregokolwiek z członków zarządu, bądź kierownictwa, lub takiego subemitenta, bądź 
osobę kontrolującą, i zachowają moc obowiązującą po dokonaniu transferu odnośnych papierów 
wartościowych przez uczestniczącego Akcjonariusza. 

6.3 Powiadamianie o roszczeniach.  Niezwłocznie po otrzymaniu przez stronę zabezpieczoną 
powiadomienia o podjęciu jakichkolwiek czynności lub wszczęciu postępowania dotyczącego roszczenia, 
o którym mowa w par. 6.1 lub par. 6.2, strona zabezpieczona dostarczy stronie zabezpieczającej pisemne 
powiadomienie o wszczęciu takich czynności, o ile roszczenie ma dotyczyć strony zabezpieczającej; 
jednak przy zastrzeżeniu, że niedostarczenie przez stronę zabezpieczoną powiadomienia, o którym mowa 
w niniejszym paragrafie nie zwalnia strony zabezpieczającej z obowiązków, jakie nakłada na nią par. 6.1 
lub par. 6.2, za wyjątkiem sytuacji, w której strona zabezpieczająca faktycznie poniesie uszczerbek na 
skutek braku takiego powiadomienia. W przypadku, gdy wobec strony zabezpieczonej zostanie wniesiony 
jakikolwiek pozew, o ile według uzasadnionej oceny strony zabezpieczonej nie zaistnieje konflikt 
interesów między stronami zabezpieczoną i zabezpieczającą w odniesieniu do takiego roszczenia, strona 
zabezpieczająca będzie mieć prawo uczestniczenia w - i do przejęcia na siebie obrony przed takim 
pozwem wspólnie z inną stroną zabezpieczającą, która otrzyma podobne powiadomienie, w takim 
zakresie, w jakim będzie sobie tego życzyć i po powiadomieniu przez stronę zabezpieczającą 
wystosowanym do strony zabezpieczonej o decyzji przejęcia na siebie obrony przed takim pozwem; 
strona zabezpieczająca nie będzie ponosić wobec strony zabezpieczonej odpowiedzialności z tytułu 
jakichkolwiek kosztów obsługi prawnej lub innych wydatków poniesionych w późniejszym okresie przez 
stronę zabezpieczoną w związku z obroną przed takim pozwem, poza uzasadnionymi kosztami 
dochodzenia; przy zastrzeżeniu, iż strona zabezpieczona może uczestniczyć w takiej obronie na koszt 
strony zabezpieczonej a ponadto przy zastrzeżeniu, iż wszystkie strony zabezpieczone będą mieć prawo 
do zatrudnienia jednego doradcy prawnego, który będzie je reprezentował, jeśli według uzasadnionej 
oceny takich stron zabezpieczonych wskazane będzie, by reprezentowali je osobni doradcy ze względu na 



to, iż dysponować będą środkami obrony odmiennymi lub dodatkowymi w stosunku do tych, jakimi 
dysponuje strona zabezpieczająca, w takim wypadku uzasadnione opłaty i wydatki na jednego doradcę 
zostaną opłacone przez stronę zabezpieczającą. Jeśli strona zabezpieczająca nie będzie uprawniona do 
przejęcia na siebie obrony przed roszczeniem lub zdecyduje się tego nie czynić, nie będzie zobowiązana 
do pokrywania opłat i wydatków na więcej niż jednego doradcę dla wszystkich zabezpieczonych stron w 
odniesieniu do takiego roszczenia, chyba że według uzasadnionej oceny którejkolwiek z zabezpieczonych 
stron może zaistnieć konflikt interesów między taką stroną zabezpieczoną a pozostałymi stronami 
zabezpieczonymi w odniesieniu do takiego roszczenia, a w takim przypadku strona zabezpieczająca 
będzie obowiązana pokryć opłaty i wydatki poniesione na dodatkowego doradcę zabezpieczonych stron. 
Żadna ze stron zabezpieczających nie wyrazi zgody na jakikolwiek układ lub ugodę bez zgody strony 
zabezpieczonej, przy czym nie obejmuje to przypadku bezwarunkowego zwolnienia strony 
zabezpieczonej przez występującego z roszczeniem lub powoda z wszelkiej odpowiedzialności w 
odniesieniu do takiego roszczenia lub sporu. Żadna ze stron zabezpieczających nie będzie ponosić 
jakiejkolwiek odpowiedzialności w odniesieniu do ugody zawartej bez jej zgody wyrażonej na piśmie. 
Odpowiedzialność strony zabezpieczającej wobec strony zabezpieczonej zgodnie z niniejszym 
postanowieniem nie wygasa wyłącznie z powodu, iż jakakolwiek innej stronie nie przysługuje 
zabezpieczenie odszkodowawcze przewidziane w niniejszej Umowie. 

6.4 Zachowanie mocy obowiązującej. Zabezpieczenie odszkodowawcze przewidziane w 
niniejszej Umowie (i) zachowuje pełną moc obowiązującą niezależnie od dochodzenia przeprowadzonego 
przez lub w imieniu strony zabezpieczonej lub któregokolwiek z członków kierownictwa, zarządu lub 
przez Osobę kontrolującą taką stronę zabezpieczoną, (ii) zachowa moc obowiązującą po dokonaniu 
transferu papierów wartościowych oraz (iii) zachowa moc obowiązującą po wygaśnięciu niniejszej 
Umowy. 

6.5 Współudział. Jeśli z jakiegokolwiek powodu powyższe zabezpieczenie odszkodowawcze 
będzie niedostępne lub nie będzie wystarczające dla pokrycia kosztów poniesionych przez stronę 
zabezpieczoną, wówczas strona zabezpieczająca będzie partycypować w kwocie uiszczonej lub należnej 
do zapłacenia przez stronę zabezpieczoną z tytułu kosztów, strat, roszczenia, odszkodowania lub 
odpowiedzialności, w takiej proporcji, jaka będzie właściwa dla odzwierciedlenia względnej winy strony 
zabezpieczającej z jednej strony i strony zabezpieczonej z drugiej strony (co ustalać się będzie przez 
odniesienie między innymi do tego, czy niezgodne z prawdą lub rzekomo niezgodne z prawdą 
stwierdzenie istotnego faktu lub pominięcie lub rzekome pominięcie będzie dotyczyć informacji 
dostarczonych przez stronę zabezpieczającą, czy stronę zabezpieczoną oraz intencję, wiedzę, dostęp do 
informacji oraz możliwość skorygowania lub zapobieżenia takiemu niezgodnemu z prawdą stwierdzeniu 
lub pominięciu przez każdą ze stron), jak również wszelkie inne odnośne istotne okoliczności. Kwota 
wypłacana lub przypadająca do zapłaty przez jedną ze stron z tytułu poniesionych wydatków, straty, 
roszczenia, odszkodowania lub odpowiedzialności, o której mowa powyżej, będzie obejmować także 
wszelkie koszty obsługi prawnej lub inne opłaty, bądź wydatki zasadnie poniesione przez daną stronę w 
związku z dochodzeniem lub postępowaniem. Strony niniejszej umowy zgadzają się, iż nie będzie słuszne 
ani sprawiedliwe, jeśli partycypacja przewidziana w niniejszym par. 6.5 zostanie ustalona w drodze 
proporcjonalnego podziału lub jakiegokolwiek innego podziału, o ile nie będzie uwzględniać względów 
słuszności, o których mowa w niniejszym paragrafie. Niezależnie od postanowień niniejszego par. 6.5, od 
Akcjonariusza nie będzie się wymagać wnoszenia wkładu na kwotę wyższą od tej, o jaką (i) kwota, za 
którą papiery wartościowe sprzedawane przez Akcjonariusza zostały zaoferowane publicznie, jest wyższa 
od (ii) kwoty wszelkich odszkodowań, jakie taki Akcjonariusz musiałby w przeciwnym wypadku zapłacić 
z powodu odnośnej Nieścisłości/Pominięcia lub uchybienia. Żadna ze stron zabezpieczonych, winnych 
oszukańczego przedstawienia faktów (w rozumieniu Sekcji 11(f) Ustawy o papierach wartościowych) nie 
będzie mieć prawa do uzyskania dopłaty od którejkolwiek ze stron zabezpieczających, które nie ponosiły 
winy za takie oszukańcze przedstawienie faktów niezgodnych z prawdą. 



ARTYKUŁ VII 
 

INFORMACJE DOSTARCZANE PRZEZ UCZESTNICZĄCYCH AKCJONARIUSZY 

7.1 Informacje dotyczące Uczestniczących Akcjonariuszy. Jeśli jakiekolwiek z 
Rejestrowalnych Papierów Wartościowych zostaną włączone do rejestracji, każdy z uczestniczących 
Akcjonariuszy niezwłocznie dostarczy Spółce oraz właściwemu subemitentowi takie informacje 
dotyczące Akcjonariusza i sposobu dystrybucji proponowanego przez takiego Akcjonariusza, jakie 
Spółka lub subemitent mogą zasadnie uznać za potrzebne dla uzyskania rejestracji, kwalifikacji lub 
zapewnienia zgodności z przepisami, o których mowa w niniejszej Umowie. 

ARTYKUŁ VIII 
 

SPRZEDAŻ WG REGUŁY 144 

8.1 Sprawozdawczość. W celu stworzenia Akcjonariuszom możliwości skorzystania z 
pewnych reguł i uregulowań Komisji, które mogą dopuszczać publiczną sprzedaż Rejestrowalnych 
Papierów Wartościowych bez dokonywania rejestracji lub przy zastosowaniu formularzy rejestracyjnych 
w skróconej formie, Spółka zgadza się dołożyć wszelkich starań uzasadnionych z komercyjnego punktu 
widzenia, by: 

(a) sporządzić i zapewnić stałą dostępność publicznych informacji, zgodnie z 
rozumieniem i definicją takich terminów zawartą w Regule 144 przyjętą na mocy Ustawy o papierach 
wartościowych; oraz 

(b) złożyć w Komisji we właściwym terminie wszystkie sprawozdania i inne 
dokumenty wymagane przez Spółkę zgodnie z Ustawą o papierach wartościowych i Ustawą o giełdzie. 

ARTYKUŁ IX 
 

OGRANICZENIA TRANSFERU 

9.1 Ograniczenia transferu. 

(a) W Okresie Zastrzeżonym (Lock-Up Period) Rejestrowalne Papiery Wartościowe 
znajdujące się w posiadaniu Akcjonariuszy nie mogą podlegać Transferowi bez uprzedniej, wyrażonej na 
piśmie zgody CEDC - w całości ani w części - chyba, że w trybie zgodnym z postanowieniami zawartymi 
w par. 9.1(b). Po upływie Okresu Zastrzeżonego Rejestrowalne Papiery Wartościowe znajdujące się w 
posiadaniu Akcjonariuszy mogą być Transferowane w całości lub w części na dowolną Osobę pod 
warunkiem, że: 

(i) będzie stworzony skuteczny wniosek rejestracyjny zgodny z Ustawą o papierach 
wartościowych, dotyczący takiego proponowanego Transferu i że taki Transfer 
zostanie dokonany zgodnie ze wspomnianym wnioskiem rejestracyjnym; lub 

(ii) taki Transfer będzie możliwy zgodnie z przepisami Reguły 144 lub będzie mógł 
zostać dokonany w inny sposób zgodny z właściwymi przepisami prawa o 
papierach wartościowych, oraz (A) Akcjonariusze powiadomią Spółkę o 
proponowanym Transferze i dostarczą Spółce szczegółowe informacje o 
okolicznościach towarzyszących proponowanemu Transferowi przy zastrzeżeniu, 
iż takie szczegółowe informacje zostaną zachowane w poufności i nie będą 



ujawnione jakiejkolwiek innej Osobie bez wcześniejszej, wyrażonej na piśmie 
zgody Akcjonariusza, w której jednoznacznie upoważni on do ujawnienia takich 
szczegółowych informacji, lub (B) Akcjonariusze dostarczą Spółce i agentowi 
transferu Spółki opinię prawną niezależnego, uznanego w skali międzynarodowej 
doradcy prawnego posiadającego doświadczenie w takich sprawach, która to 
opinia prawna będzie mieć zwyczajowo przyjętą formę możliwą do 
zaakceptowania przez Spółkę i będzie zawierać stwierdzenie, iż taki Transfer jest 
dozwolony zgodnie z Regułą 144 lub może być w inny sposób dokonany zgodnie 
z właściwymi przepisami prawa o papierach wartościowych. 

(b) Rejestrowalne Papiery Wartościowe znajdujące się w posiadaniu Akcjonariuszy 
mogą być transferowane w dowolnym czasie w całości lub części (i) na dowolną Osobę, która będzie 
kontrolowaną w 100% Filią Ostatecznego Podmiotu Macierzystego, o ile taka Osoba (A) pozostanie 
Kontrolowaną w 100% Filią takiego Ostatecznego Podmiotu Macierzystego oraz (B) wyrazi na piśmie 
zgodę, by warunki i zastrzeżenia niniejszej Umowy były dla niej wiążące, (ii) w wyniku oferty kupna 
(tender offer) w rozumieniu Ustawy o giełdzie dotyczącej całości lub dowolnej części Akcji Zwykłych 
Spółki, (iii) w związku z planem reorganizacji, restrukturyzacją, upadłością, niewypłacalnością, fuzją lub 
konsolidacją, przeklasyfikowaniem lub rekaptalizacją oraz - w każdym wypadku - podobnym 
wydarzeniem korporacyjnym Spółki, lub (iv) w drodze przymusowego transferu z mocy prawa. 

(c) Wszelkie przypadki proponowanego Transferu Rejestrowalnych Papierów 
Wartościowych znajdujących się w posiadaniu któregokolwiek z Akcjonariuszy na Znanego Konkurenta 
Spółki, w tym okoliczności towarzyszące takiemu proponowanemu Transferowi, będą ujawniane Spółce 
na piśmie na 10 dni przed dokonaniem takiego proponowanego Transferu. 

(d) Każdemu z Akcjonariuszy znana jest następująca Telefoniczna Interpretacja 
zawarta w instrukcji „SEC Manual of Publicly Available Telephone Interpretations” (lipiec 1997 r.): 

A.65. Rozdział 5 

Emitent złożył wiosek rejestracyjny na Formularzu S-3 dla wtórnej oferty akcji zwykłych i taki 
wniosek rejestracyjny nie jest jeszcze skuteczny. Jeden z akcjonariuszy dokonujących sprzedaży 
chciał dokonać krótkiej sprzedaży („short sale”) akcji zwykłych pod zastaw pozycji długiej i 
pokryć krótką sprzedaż zarejestrowanymi akcjami po terminie, w którym wniosek będzie 
skuteczny. Emitenta poinformowano, iż krótka sprzedaż nie może zostać dokonana zanim 
wniosek rejestracyjny nie nabierze skuteczności, gdyż akcje stanowiące przedmiot sprzedaży 
uważa się za sprzedane z chwilą dokonania transakcji. Nastąpiłoby zatem naruszenie par. 5, jeśli 
akcje zostałyby faktycznie sprzedane przed datą skuteczności wniosku rejestracyjnego. 

9.2 Ograniczenia dotyczące sprzedaży w okresach rejestracji. Dodatkowo oprócz ograniczeń 
podanych par. 9.1, każdy z Akcjonariuszy zgadza się, by za wyjątkiem sytuacji, gdy dotyczy to 
kontrolowanej w 100% Filii Ostatecznego Podmiotu Macierzystego, która (a) pozostaje kontrolowaną w 
100% Filią takiego Ostatecznego Podmiotu Macierzystego i (b) zgadza się na piśmie, by warunki i 
zastrzeżenia niniejszej umowy były dla niej wiążące, nie oferować, nie sprzedawać (w tym zgodnie z 
Regułą 144), nie dystrybuować, nie dokonywać krótkiej sprzedaży, nie pożyczać, nie udzielać opcji 
zakupu, nie zawierać jakichkolwiek umów typu swap i hedge w związku z jakimikolwiek Akcjami, ani w 
jakikolwiek inny sposób dokonywać Transferu Akcji Zwykłych lub jakichkolwiek papierów 
wartościowych zamiennych na Akcje Zwykłe w okresie 15 dni poprzedzających i 180 dni przypadających 
po dacie oferty publicznej papierów wartościowych Spółki realizowanej w drodze subemisji, chyba że 
Zarząd Spółki i subemitenci zarządzający taką ofertą publiczną wyrażą zgodę, by było inaczej. 
Akcjonariusze nie podejmą żadnych działań, które prowadziłyby do dystrybucji, którą możnaby uznać za 



dokonaną w wyniku Rejestracji na Żądanie, a która stanowiłaby naruszenie Regulacji M (Regulation M) 
zawartej w Ustawie o giełdzie. 

9.3 Nieuczestniczenie w ofertach innych papierów wartościowych. Prawa przyznane przez 
Spółkę w niniejszej Umowie są wyłącznymi prawami przyznanymi Akcjonariuszom w odniesieniu do 
Rejestrowalnych Papierów Wartościowych. Za wyjątkiem sytuacji, w odniesieniu do których niniejsza 
Umowa stanowi inaczej, Akcjonariuszom nie przysługują żadne prawa do uczestniczenia w jakiejkolwiek 
ofercie papierów wartościowych Spółki wobec stron trzecich, niezależnie od tego, czy taka oferta będzie 
dokonywana w wyniku rejestracji dokonywanej zgodnie z Ustawą o papierach wartościowych, czy 
zwolnienia z rejestracji przewidzianego we wspomnianej ustawie. 

ARTYKUŁ X 

PRZYRZECZENIE AKCJONARIUSZY I SPÓŁKI 

10.1 Akcjonariusze.  Każdy z Akcjonariuszy zgadza się niniejszym (i) współpracować ze 
Spółką i dostarczać Spółce wszelkich takich informacji o Akcjonariuszu, jego tytule własności do 
Rejestrowalnych Papierów Wartościowych i zbywaniu takich papierów wartościowych w związku ze 
sporządzeniem wniosku rejestracyjnego oraz wszelkimi dokumentami składanymi we wszelkich 
stanowych komisjach papierów wartościowych, jakich Spółka może zasadnie wymagać, (ii) w zakresie, w 
jakim wymaga tego Ustawa o papierach wartościowych, dostarczać lub spowodować dostarczenie 
wszystkim nabywcom Rejestrowalnych Papierów Wartościowych prospektu zawartego we wniosku 
rejestracyjnym oraz wszelkich zmian lub uzupełnień do takiego prospektu przez Akcjonariusza, (iii) jeśli 
Spółka tego zażąda, powiadamiać Spółkę o jakiejkolwiek sprzedaży Rejestrowalnych Papierów 
Wartościowych przez takiego Akcjonariusza oraz (iv) nie sprzedawać jakichkolwiek Rejestrowalnych 
Papierów Wartościowych posiadanych przez takiego właściciela przez okres 12 miesięcy od daty 
niniejszej Umowy. 

10.2 Spółka. Spółka zgadza się, iż przed i po dacie niniejszej Umowy nie zawrze bez 
wyrażonej na piśmie zgody Akcjonariusza, której wydania nie będzie się bezzasadnie odmawiać ani 
opóźniać, żadnej umowy (ani nie wprowadzi jakiejkolwiek zmiany lub uchylenia któregokolwiek z 
postanowień w dotychczasowych umowach) z posiadaczem lub potencjalnym posiadaczem wszelkich 
papierów wartościowych Spółki, która nadawałaby takiemu posiadaczowi prawo do rejestracji 
korzystniejsze od praw przyznanych Akcjonariuszom w niniejszej Umowie; przy zastrzeżeniu, iż Spółka 
może bez zgody Akcjonariuszy zawrzeć dowolną umowę (lub dokonać wszelkiej zmiany lub uchylić 
którekolwiek z postanowień dowolnej umowy) z którymkolwiek z posiadaczy lub potencjalnych 
posiadaczy papierów wartościowych Spółki, która przewidywałyby zastrzeżone ograniczenia 
korzystniejsze dla takiego posiadacza niż zastrzeżone ograniczenia przewidziane w niniejszej Umowie. 

ARTYKUŁ XI 
 

WYGAŚNIĘCIE UMOWY 

11.1 Wygaśnięcie Umowy.  Niniejsza Umowa i prawa z niej wynikające wygasają i tracą 
wszelką moc i skutek w odniesieniu do każdego z Akcjonariuszy w dniu, w którym Rejestrowalne 
Papiery Wartościowe znajdujące się w posiadaniu takiego Akcjonariusza przestaną być Rejestrowalnymi 
Papierami Wartościowymi zgodnie z warunkami niniejszej Umowy. Niniejszy par. 11.1 nie ma jednak 
zastosowania w odniesieniu do postanowień ARTYKUŁU V  niniejszej Umowy, które mają pozostać w 
mocy po jej wygaśnięciu. 



ARTYKUŁ XII 
 

POSTANOWIENIA RÓŻNE 

12.1 Decyzje lub czynności podejmowane przez Akcjonariuszy. Dla celów niniejszej Umowy 
czynność lub decyzję uważać się będzie za podjętą przez wszystkich Akcjonariuszy, jeśli taka czynność 
lub decyzja zostanie powzięta przez Akcjonariuszy posiadających większość Rejestrowalnych Papierów 
Wartościowych. 

12.2 Sukcesorzy i beneficjenci. Przy zastrzeżeniu postanowień par. 9.1, warunki i korzyści 
niniejszej Umowy będą obowiązywać i przysługiwać właściwym sukcesorom i beneficjentom stron. Jeśli 
sukcesor lub beneficjent Akcjonariusza nabędzie Rejestrowalne Papiery Wartościowe w dowolny sposób 
– z mocy prawa lub z innego tytułu – takie Rejestrowalne Papiery Wartościowe podlegać będą wszelkim 
warunkom niniejszej Umowy, a przejęcie i posiadanie takich Rejestrowalnych Papierów Wartościowych 
będzie w sposób rozstrzygający traktowane jako zobowiązanie się do przestrzegania wszystkich 
warunków i postanowień niniejszej Umowy. 

12.3 Powiadomienia.  Wszystkie powiadomienia i inne informacje przewidziane w niniejszej 
Umowie będą przekazywane na piśmie i przesyłane opłaconą poleconą ekspresową przesyłką pocztową z 
pokwitowaniem odbioru, doręczane osobiście lub przesyłane przesyłką kurierską, telefaksem lub pocztą 
elektroniczną i będą traktowane jako właściwie udzielone w dniu, w którym zostaną osobiście doręczone 
lub faktycznie odebrane przez stronę, do której takie powiadomienie zostało wystosowane na adres 
podany poniżej, lub taki inny adres, jaki strona może wskazać w odnośnym powiadomieniu 
wystosowanym zgodnie z niniejszą Umową: 

(a) Dla Spółki na adres: 

 Central European Distribution Company 
 Two Bala Plaza 
 Suite #300 
 Bala Cynwyd, Pennsylvania 19004 
 Stany Zjednoczone Ameryki 
 Attn:  William V. Carey, President 

z kopią (która nie stanowi powiadomienia) dla: 

 Dewey & LeBoeuf LLP 
 1301 Avenue of the Americas 
 New York, New York 10019 
 Stany Zjednoczone Ameryki 
 Attn:  Frank R. Adams, Esq. 
 
(b) Dla Akcjonariuszy na adres: 

Direct Financing Limited 
P.O.Box 3321 
Drake Chambers, 
Road Town, Tortola, 
British Virgin Islands 
z kopią (która nie stanowi powiadomienia) dla: 



Akin Gump Strauss Hauer & Feld LLP 
Ducat Place II 
7 Gasheka Street 
Moscow, Rosja 123056 
Attn: Andrei Danilov 

  
12.4 Prawo właściwe.  W odniesieniu do niniejszej Umowy oraz wszelkich sporów lub 

roszczeń wynikłych w związku z niniejszą Umową stosuje się przepisy prawa Stanu Nowy Jork, bez 
uwzględniania zasady konfliktu przepisów prawnych. 

12.5 Całość porozumienia; zmiany i uchylanie postanowień.  Niniejsza Umowa zawiera całość 
porozumienia między stronami w odniesieniu do jej przedmiotu i zastępuje wszelkie wcześniejsze 
uzgodnienia, porozumienia, negocjacje i dyskusje między stronami – zarówno ustne jak i pisemne. Żadne 
uzupełnienia, zmiany ani uchylenie postanowień niniejszej Umowy nie są wiążące, o ile nie zostaną 
sporządzone na piśmie i opatrzone podpisem przez każdą ze stron. Rezygnacji z pełnego egzekwowania 
któregokolwiek z postanowień niniejszej Umowy nie będzie się traktować jako rezygnacji z 
egzekwowania jakiegokolwiek innego postanowienia (podobnego lub nie), ani też oznaczać rezygnacji z 
egzekwowania takiego postanowienia w przyszłości, o ile nie zostanie wyraźnie stwierdzone, iż jest 
inaczej. 

12.6 Egzemplarze.  Niniejsza Umowa może zostać podpisana w dwóch lub większej liczbie 
egzemplarzy, a każdy z nich będzie traktowany jako oryginał, lecz wszystkie egzemplarze stanowią jeden 
i ten sam instrument. Kopie podpisanych egzemplarzy przesyłane telefaksem lub innymi środkami 
łączności elektronicznej będą traktowane jako oryginalnie podpisane egzemplarze. 

12.7 Rozłączność postanowień.  W przypadku, gdy jedno lub kilka postanowień zawartych w 
niniejszej Umowie zostanie z jakiegokolwiek powodu i pod jakimkolwiek względem uznane za nieważne, 
niezgodne z prawem lub niewykonalne, taka nieważność, niezgodność z prawem lub niewykonalność nie 
będzie mieć wpływu na którekolwiek z pozostałych postanowień niniejszej Umowy. 

12.8 Nagłówki.  Nagłówki artykułów i paragrafów niniejszej Umowy dodano wyłącznie dla 
wygody i nie stanowią jej części ani nie mają wpływu na znacznie lub interpretację niniejszej Umowy. 

12.9 Rodzaj i inne odwołania.  O ile kontekst nie wskazuje wyraźnie odmiennej interpretacji, 
zaimki użyte w niniejszej Umowie w jednym z rodzajów traktowane będą jako zaimki obejmujące 
wszystkie rodzaje, a wyrażenia w licznie pojedynczej dotyczyć będą także liczby mnogiej i odwrotnie. 

[NASTĘPNA STRONA ZAWIERA PODPISY] 

 



W DOWÓD CZEGO strony niniejszej Umowy podpisały ją w dniu i roku podanym powyżej jako 
pierwsza data w treści niniejszego dokumentu. 
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NINIEJSZA UMOWA UDZIAŁOWCÓW („Umowa”) zostaje zawarta 11 marca 2008 roku przez: 

(1) WHITE HORSE INTERVEST LIMITED, spółkę utworzoną zgodnie z prawem 
Brytyjskich Wysp Dziewiczych, z siedzibą przy P.O. Box 3321, Drake Chambers, Road 
Town, Tortola, Brytyjskie Wyspy Dziewicze („White Horse”), 

(2) BOLS SP. Z O.O., spółkę z ograniczoną odpowiedzialnością, utworzoną zgodnie z prawem 
Rzeczpospolitej Polskiej, z siedzibą przy ul. Kowanowskiej 48, 64-600 Oborniki 
Wielkopolskie, Polska („Bols”), i 

(3) CENTRAL EUROPEAN DYSTRYBUCJA CORPORATION, spółkę utworzoną zgodnie 
z prawem stanu Delaware z siedzibą przy 2 Bala Plaza, Suite 300, Bala Cynwyd, 
Pennsylvania, 19004, USA („CEDC” i wraz ze spółką Bols: „Udziałowcy CEDC”), i 

(4) COPECRESTO ENTERPRISES LIMITED, spółkę utworzoną zgodnie z prawem 
Republiki Cypru, z siedzibą przy Arch Makariou III, 2-4 Capital Center, 9th floor P.C. 1065, 
Nikozja, Cypr („Spółka”). 

ZE WZGLĘDU NA FAKT, IŻ, Spółka dysponuje kapitałem akcyjnym w kwocie 4000 USD, 
podzielonym na 4000 Udziałów o wartości 1,00 USD każdy, wyemitowanymi i legalnie objętymi 
przez White Horse, 

ZE WZGLĘDU NA FAKT, IŻ, zgodnie z warunkami umowy zakupu udziałów zawartej pomiędzy 
Udziałowcami CEDC, Williamem V. Careyem i White Horse z dnia 11 marca 2008 roku („UZU”), 
Udziałowcy CEDC uzgodnili zakup 3400 Udziałów (stanowiących 85 procent pozostałego i 
wyemitowanego kapitału akcyjnego Spółki) od spółki White Horse, 

ZE WZGLĘDU NA FAKT, IŻ, Strony zawierają niniejszą Umowę w celu ustalenia: 

(a) określonych kwestii dotyczących działalności, finansowania, postępowania i zarządzania 
Spółką i jej Podmiotami Zależnymi, i 

(b) praw, obowiązków i zobowiązań w odniesieniu do Spółki, jej Podmiotów Zależnych i 
wzajemne do siebie jako do Udziałowców Spółki, 

USTALA SIĘ, co następuje: 

1. DEFINICJE I INTERPRETACJA 

1.1 Definicje 

W niniejszej Umowie i Załącznikach do niej terminy pisane wielką literą, określone w 
Załączniku 1 będą miały znaczenie w nim ustalone. 

1.2 Interpretacja 

W niniejszej Umowie, o ile nie zostało ustalone inaczej: 

(a) odniesienia do Punktów, Podpunktów, paragrafów, podparagrafów i Załączników są 
odniesieniami odpowiednio do punktów, podpunktów, paragrafów i podparagrafów 
oraz do Załączników do niniejszej Umowy, 
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(b) odniesienie do dowolnej ustawy lub postanowień ustawowych rozumiane będzie jako 
odniesienie do tych dokumentów i postanowień, które mogą być okresowo 
zmieniane, modyfikowane lub ponownie wprowadzane w życie, 

(c) nagłówki Punktów i Załączników mają wyłącznie charakter pomocniczy i nie mają 
wpływu na interpretację niniejszej Umowy, 

(d) Załączniki stanowią część niniejszej Umowy i mają takie same znaczenie, jakie 
miałyby, gdyby były zawarte bezpośrednio w treści niniejszej Umowy, a wszelkie 
odniesienia do niniejszej Umowy obejmować będą również odniesienie do 
Załączników, 

(e) odniesienia do niniejszej Umowy lub innego dokumentu, lub wyszczególnionego 
postanowienia niniejszej Umowy lub innego dokumentu, odnoszą się do niniejszej 
Umowy, tego dokumentu lub postanowień obowiązujących w danym czasie, wraz z 
okresowo wprowadzanymi poprawkami, modyfikacjami, uzupełnieniami, zmianami, 
cesjami lub nowelami, 

(f) odniesienia do „spółki” rozumiane będzie jako obejmujące dowolną spółkę, 
korporację lub inną organizację, powołaną lub utworzoną w dowolnym miejscu i w 
dowolny sposób, wraz z jej następcami i cesjonariuszami, 

(g) odniesienia do „osoby” rozumiane będzie jako obejmujące dowolną osobę, spółkę, 
korporację, władze, stan lub jego przedstawicielstwo, lub dowolną joint venture, 
stowarzyszenie lub spółkę osobową (posiadającą oddzielną osobowość prawną lub 
nie), wraz z jej następcami i cesjonariuszami, 

(h) wyrażenia w liczbie pojedynczej oznaczają również te same wyrażenia w liczbie 
mnogiej, a wyrażenia wprowadzające rodzaj odnoszą się do wszystkich rodzajów, 

(i) odniesienia do „Strony” lub „Stron” oznaczają Stronę lub Strony niniejszej Umowy, 

(j) odniesienia do „zadośćuczynić” i „zadośćuczynienie” w stosunku do osoby w 
odniesieniu do dowolnej sprawy lub okoliczności obejmują zadośćuczynienie i 
zabezpieczenia danej osoby przed wszelkimi działaniami, roszczeniami i 
postępowaniem przeciw tej osobie oraz wszelkimi stratami lub szkodami i 
płatnościami, kosztami lub wydatkami dokonanymi lub ponoszonymi przez tę osobę 
w konsekwencji danej sprawy lub okoliczności bądź takimi, które nie wyniknęłyby 
bez zaistnienia danej sprawy lub okoliczności, 

(k) odniesienia do formy pisemnej oznaczać będą wszelkie metody odtwarzania słów w 
sposób czytelny i trwały, 

(l) odniesienia do „dolarów amerykańskich”, „dolarów” lub „USD” rozumiane będą 
jako odniesienia do legalnej waluty obowiązujące w Stanach Zjednoczonych 
Ameryki Północnej, i 

(m) wyrażenia ogólne nie będą miały ograniczonego znaczenia ze względu na 
występowanie przed nimi lub po nich wyrażeń wskazujących konkretne działania, 
sprawy lub rzeczy. 

2. Gwarancje Udziałowców  

Każdy Udziałowiec gwarantuje każdej ze Stron, że: 
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(a) (o ile nie jest osobą fizyczną) jest odpowiednio utworzoną jednostką, zarejestrowaną 
jako podmiot prawny, utworzony zgodnie z prawem właściwej jurysdykcji, 

(b) ma pełne uprawnienia do zawierania i wykonywania zobowiązań na mocy niniejszej 
Umowy i podjął wszelkie niezbędne działania dotyczące spółki i inne w celu 
zatwierdzenia i upoważnienia transakcji omawianych w niniejszej Umowie, 

(c) niniejsza Umowa stanowi jego obowiązujące i wiążące zobowiązania wykonalne 
zgodnie z warunkami jego działalności, w zgodzie z ogólnymi zasadami dotyczącymi 
kapitału własnego i przepisami ogólnymi dotyczącymi praw wierzycieli, i 

(d) uzyskał wszelkie niezbędne zgody (jeżeli są stosowane) na zawarcie niniejszej 
Umowy, a przyjęcie i realizacja jego zobowiązań wynikających z niniejszej Umowy 
nie będzie stanowić lub nie spowoduje naruszenia ograniczeń umownych lub innych 
ograniczeń wiążących dla Udziałowca, jego majątku lub zobowiązań. 

 

3. DZIAŁALNOŚĆ SPÓŁKI, JEJ CEL I RELACJE Z UDZIAŁOWCAMI 

3.1 Cel 

Celem Spółki i Grupy będzie prowadzenie działalności polegającej na produkcji, marketingu, 
dystrybucji i sprzedaży napojów alkoholowych oraz sprawy towarzyszące lub związane z tą 
działalnością („Działalność”). 

3.2 Brak konkurencji, relacje z Udziałowcami 

(a) White Horse zobowiązuje się wobec Spółki, że nie będzie, i zadba, aby żaden z jego 
Podmiotów Powiązanych nie był, samodzielnie lub w powiązaniu z inną osobą lub w 
jej imieniu, w krótszym z następujących okresów: (x) okres, w którym White Horse 
(lub dowolny z jego Podmiotów Powiązanych) będzie prawnym lub rzeczywistym 
właścicielem Udziałów i (y) pięcioletni okres licząc od daty niniejszej Umowy, chyba 
że inne ustalenia zostaną zatwierdzone pisemnie przez CEDC, zaangażowany lub, 
bezpośrednio lub pośrednio, zainteresowany prowadzeniem działalności, w obszarach 
geograficznych, w których prowadzona jest Działalność w dniu zawarcia niniejszej 
Umowy, o charakterze konkurencyjnym dla Działalności prowadzonej w dniu 
zawarcia niniejszej Umowy (z wyjątkiem (i) zaangażowania w charakterze 
posiadacza papierów wartościowych notowanych publicznie jeżeli nie uprawniają 
one do Kontroli ich emitenta ani nie stanowią ponad pięciu procent wszystkich 
wyemitowanych papierów danego emitenta i (ii) zaangażowania w charakterze 
posiadacza papierów wartościowych nienotowanych publicznie jeżeli emitent tych 
papierów nie jest zaangażowany w produkcję alkoholu na terenie Rosji w zakresie 
przekraczającym dziesięć procent przychodów brutto tego emitenta). 

(b) Nie ograniczając postanowień Punktu 3.2: 

(i) posiadanie lub utrzymywanie praw do marek lub innych praw do własności 
intelektualnej, w tym marki Urozhay, i 

(ii) produkcja, marketing, dystrybucja lub sprzedaż przez White Horse i 
wszystkie jego Podmioty Powiązane nie więcej niż 1000 litrów napojów 
alkoholowych jednej marki rocznie, 



 

 4 

 

nie będzie uznawane za naruszenie Punktu 3.2, POD WARUNKIEM, ŻE White 
Horse i każdy z jego odpowiednich Podmiotów Powiązanych dołoży wszelkich, 
ekonomicznie uzasadnionych, starań, zmierzających do pozbycia się praw własności 
intelektualnej do marki Urozhay Brand w terminie 12 miesięcy od daty niniejszej 
Umowy (lub, jeżeli sprzedaż marki Urozhay okaże się uzasadniona w późniejszym 
okresie, w terminie 18 miesięcy od daty niniejszej Umowy), i, w każdej sytuacji, 
zakończy i odstąpi od wszelkiej prowadzonej w związku z tym działalności w 
terminie lub przed upływem 12 miesięcy od daty niniejszej Umowy (lub, jeżeli 
sprzedaż marki Urozhay okaże się uzasadniona w późniejszym okresie, w terminie 18 
miesięcy od daty niniejszej Umowy lub w terminie późniejszym uzgodnionym przez 
Strony). 

(c) Każde zobowiązanie zawarte w Punkcie 3.2 traktowane będzie jako zobowiązanie 
oddzielne i jeżeli jedno lub kilka zobowiązań okaże się niezgodnych z interesem 
publicznym, z prawem lub będzie w inny nierozsądny sposób ograniczać handel, 
pozostałe zobowiązania zachowają moc obowiązującą. 

(d) Wszelkie relacje pomiędzy Udziałowcem (lub Podmiotem Powiązanym tego 
Udziałowca) a członkiem Grupy będą utrzymywane na powszechnie obowiązujących 
warunkach. 

4. FINANSOWANIE I POLITYKA PODZIAŁU DYWIDENDY 

4.1 Polityka finansowania 

Udziałowcy zapewnią, że Dyrektorzy, w stopniu możliwym i zgodnym z prawem, prowadzić 
będą politykę finansową Grupy w sposób następujący: 

(a) działania i rozszerzanie Grupy finansowane będzie ze źródeł własnych Grupy (w tym, 
o ile będzie to praktyczne i wydajne, kredyty udzielane przez instytucje zewnętrzne 
lub, zgodnie z warunkami niniejszej Umowy, Grupę CEDC, fundusze zapewnione 
przez drugą stronę na mocy umów o zaliczki i inne źródła kredytowania), 

(b) jeżeli Zarząd ustali w uzasadniony sposób, iż Grupa nie może spełnić Operacyjnych 
Wymagań Finansowych przy wykorzystaniu źródeł Grupy CEDC lub z własnych 
źródeł Grupy (w tym przy wykorzystaniu zewnętrznych źródeł finansowania w 
sposób praktyczny i wydajny, opisany powyżej) po zbadaniu ekonomicznie 
uzasadnionych starań, Zarząd przekaże Udziałowcom Powiadomienie o 
Finansowaniu i zastosują się postanowienia Punktu 4.2, JEDNAK POD 
WARUNKIEM, ŻE Udziałowiec nie będzie w żadnych okolicznościach zobowiązany 
do zapewnienia finansowania (poprzez wpłaty na kapitał akcyjny, pożyczki lub inne) 
w kwocie większej niż Określona Proporcja Operacyjnych Wymagań Finansowych. 

4.2 Finansowanie 

(a) Zgodnie z postanowieniami Punktu 4.2(b), każdy Udziałowiec zobowiązuje się 
wobec innych Udziałowców, że w terminie dziesięciu Dni Roboczych od otrzymania 
Powiadomienia o Finansowaniu, wydanego zgodnie z postanowieniami Punktu 
4.1(b), dokona subskrypcji Udziałów w kapitale akcyjnym Spółki na łączną kwotę 
równą jego Określonej Proporcji kwoty kapitału dodatkowego wyszczególnioną w 
Powiadomieniu o Finansowaniu. 

(b) Jeżeli Zarząd ustali w Powiadomieniu o Finansowaniu, że każdy Udziałowiec udzieli 
pożyczki w postaci kapitału dodatkowego w Spółce, każdy Udziałowiec zobowiązuje 
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się wobec innych Udziałowców, że w terminie dziesięciu Dni Roboczych od 
otrzymania Powiadomienia o Finansowaniu udzieli Spółce pożyczki na kwotę równą 
jego Określonej Proporcji kwoty kapitału dodatkowego wyszczególnioną w 
Powiadomieniu o Finansowaniu. 

(c) W przypadku, gdy Udziałowiec nie wykona zobowiązań określonych w Punktach 
4.2(a) lub 4.2(b) („Udziałowiec dopuszczający się Naruszenia”), inny Udziałowiec 
może, poprzez przesłanie pisemnego powiadomienia Udziałowcowi 
dopuszczającemu się Naruszenia i Spółce, przejąć dowolną część lub całość 
zobowiązań Udziałowca dopuszczającego się Naruszenia określonego w 
Powiadomieniu o Finansowaniu. 

4.3 Zobowiązania Spółki 

Przed udzieleniem lub wyrażeniem zgody na pożyczkę lub wpłatę na kapitał akcyjny 
dowolnego z członków Grupy, Udziałowcy rozważą minimalne zobowiązania finansowe, 
niezbędne dla działalności tego członka przy założeniu zwyczajnej działalności. 

4.4 Polityka podziału Dywidendy 

W najkrótszym praktycznym terminie po zakończeniu każdego kwartału każdego Roku 
Obrotowego oraz w inne dni określone przez Zarząd, Zarząd ustali i rozpocznie podział 
części lub całości zysków netto Spółki za dany okres wśród Udziałowców. Zarząd, 
podejmując taką decyzję, uwzględni postanowienia odpowiednich przepisów, Statutu i 
rozsądne wymagania finansowe Grupy na okres kolejnych 12 miesięcy. W stopniu 
dozwolonym właściwymi przepisami, o ile Udziałowcy CEDC i White Horse (lub jego 
uprawnieni cesjonariusze, którym, na mocy niniejszej Umowy, przekazano właściwe 
uprawnienia zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1) nie ustalą inaczej, Udziałowcy zadbają, 
aby Zarząd dokonał bezzwłocznego podziału co najmniej pięćdziesięciu procent Kwoty 
Przeznaczonej do Podziału Spółki wśród Udziałowców w Określonych Proporcjach w formie 
dywidendy lub, jeżeli Udziałowcy wyrażą zgodę, poprzez proporcjonalne umorzenie lub 
wykupienie Udziałów lub Udziałów w Kapitale Własnym Spółki. Udziałowcy uzgadniają, że 
Spółka skłoni, w zakresie, w jakim może tego dokonać w świetle przepisów prawa, każdego 
innego członka Grupy do przeprowadzenia podziału odpowiedniej kwoty zysku netto, tak by 
Spółka mogła dokonać podziału co najmniej pięćdziesięciu procent Kwoty Przeznaczonej do 
Podziału. 

5. UTWORZENIE I POSIEDZENIA ZARZĄDU 

5.1 Liczba Dyrektorów 

O ile Udziałowcy nie postanowią inaczej, liczba Dyrektorów będzie wynosiła pięć. 

5.2 Mianowanie i odwołanie Dyrektorów 

(a) Zgodnie z Minimalnymi Warunkami Posiadania, White Horse (lub jego uprawniony 
cesjonariusz, któremu, na mocy niniejszej Umowy, przekazano uprawnienia White 
Horse zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1) będzie uprawniony do mianowania co 
najmniej dwóch Dyrektorów, z których przynajmniej jeden będzie mieszkańcem 
Republiki Cypru, i będzie posiadał wyłączne prawo odwołania lub zastąpienia 
wyznaczonych przez siebie Dyrektorów. 

(b) Udziałowcy CEDC (lub odpowiednio ich upoważnieni następcy, którym, na mocy 
niniejszej Umowy, przekazano właściwe uprawnienia zgodnie z postanowieniami 
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Punktu 11.1) będą wspólnie uprawnieni do mianowania trzech Dyrektorów, z 
których przynajmniej dwóch będzie mieszkańcami Republiki Cypru, i będą posiadali 
wyłączne prawo odwołania lub zastąpienia wyznaczonych przez siebie Dyrektorów. 

(c) Przewodniczący będzie Dyrektorem nominowanym przez Zarząd spośród 
Dyrektorów CEDC. 

5.3 Wolność przekazywani Informacji 

Każdy Dyrektor wyznaczony zgodnie z postanowieniami Punktu 5.2 będzie uprawniony do 
przekazywania Udziałowcom, którzy go mianowali, pełnych informacji, w posiadanie 
których może wejść w związku z pełnieniem funkcji Dyrektora. Dla uniknięcia wątpliwości, 
informacje takie będą zgodne z postanowieniami określonymi w Punkcie 18. 

5.4 Wynagrodzenie Dyrektorów 

(a) Zgodnie z postanowieniami Punktu 5.4(b) Dyrektorzy nie będą uprawnieni do 
otrzymywania lub zwrotu, od Spółki lub Grupy, Wynagrodzenia Dyrektorów za 
świadczone usługi lub do zwrotu rozsądnych kosztów ponoszonych w związku z 
Posiedzeniami Zarządu. Dla uniknięcia wątpliwości, Strona mianująca Dyrektora 
może ustalić, iż będzie samodzielnie dokonywała płatności takiego wynagrodzenia 
lub dokonywała zwrotu na rzecz Dyrektora. 

(b) Nie ograniczając postanowień Punktu 5.4 (a), Dyrektorzy będą uprawnieni do: 

(i) otrzymywania od Spółki odpowiedniego wynagrodzenia stosownie do 
obowiązkowych postanowień właściwych przepisów prawa, i 

(ii) jeżeli są mieszkańcami Republiki Cypru i nie są zatrudnieni na innym 
stanowisku w White Horse lub w dowolnym z jego Podmiotów Powiązanych 
lub CEDC lub dowolnym z jego Podmiotów Powiązanych, otrzymywania 
rozsądnego wynagrodzenia, uzgodnionego ze Spółką oraz zwrotu 
ponoszonych wydatków (w uzgodnionym zakresie), w każdej z tych sytuacji 
od Spółki. 

5.5 Rezygnacja wyznaczonych Dyrektorów 

Zanim Udziałowiec zrzeknie się funkcji Udziałowca, przegłosuje swoje Udziały (wraz z 
innymi Udziałowcami, jeżeli będzie to konieczne) i wykona wszelkie niezbędne działania lub 
rzeczy, konieczne do wprowadzenia w życie rezygnacji lub odwołania każdego z 
Dyrektorów, których mianował. Rezygnacja będzie dotyczyła zarówno stanowiska Dyrektora 
oraz, jeśli znajduje to zastosowanie, pracownika Spółki i/lub innego rodzaju członka Grupy. 
Odpowiedni Udziałowiec w rozsądny sposób zadba, aby każdy rezygnujący ze stanowiska 
Dyrektor przekazał Spółce pismo, sporządzone w formie aktu, potwierdzające brak 
wszelkiego rodzaju zaległych roszczeń wobec Spółki z wyjątkiem niezapłaconego 
wynagrodzenia i niezwróconych wydatków (jeżeli występują). Jeżeli rezygnujący ze 
stanowiska Dyrektor jest jednocześnie pracownikiem Spółki, odpowiedni Udziałowiec dołoży 
rozsądnych starań w celu zadbania, aby rezygnujący ze stanowiska Dyrektor potwierdził 
ponadto w takim piśmie, iż nie wnosi o zadośćuczynienie z powodu bezprawnego lub 
niesprawiedliwego zwolnienia (lub innego podobnego roszczenia), o uprawnienie do 
płatności za zwolnienie w wyniku redukcji stanowisk oraz nie wnosi roszczenia o wszelkie 
inne zadośćuczynienie lub korzyści finansowe od Spółki z wyjątkiem niezapłaconego 
wynagrodzenia i niezwróconych wydatków (jeżeli występują) w związku z zatrudnieniem lub 
wypowiedzeniem i aby potwierdzenie takie złożone było zgodnie z wszelkimi niezbędnymi 
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wymogami prawa. W stopniu, w jakim odpowiedni Udziałowiec nie spowoduje lub nie 
będzie mógł spowodować przekazania przez rezygnującego ze stanowiska Dyrektora, którego 
wcześniej mianował, wspomnianego pisma (wraz, tam, gdzie znajduje to zastosowanie, z 
omówionymi powyżej potwierdzeniami), Udziałowiec zabezpieczy i ochroni Spółkę w 
odniesieniu do wszelkich poniesionych przez nią kosztów, przed roszczeniami, wydatkami, 
szkodami, stratami, działaniami, pozwami i innymi czynami, które nie nastąpiłyby w 
przypadku przekazania wspomnianego powyżej pisma (i, tam, gdzie znajduje to 
zastosowanie, potwierdzenia). 

5.6 Prawo Udziałowców do Żądania Posiedzeń Zarządu 

Oprócz uprawnień Zarządu do zwoływania posiedzeń zgodnie ze Statutem, posiedzenie 
Zarządu może zostać zwołane na wniosek White Horse lub innych Udziałowców CEDC (lub 
odpowiednio dowolne z ich upoważnionych cesjonariuszy, którym, na mocy niniejszej 
Umowy, przekazano właściwe uprawnienia zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1) w 
dowolnym momencie poprzez przekazanie prośby Sekretarzowi. Z wyjątkiem sytuacji, gdy 
White Horse, poprzez Udziałowców CEDC lub ich uprawnionych cesjonariuszy 
wspomnianych powyżej, zażąda od Zarządu zatwierdzenia mianowania (rezygnacji lub 
odwołania) Dyrektora stosownie i zgodnie ze swoimi uprawnieniami wynikającymi z 
niniejszej Umowy, potwierdzi (w imieniu własnym i każdego z dozwolonych cesjonariuszy, 
którym, na mocy niniejszej Umowy, przekazano właściwe uprawnienia zgodnie z 
postanowieniami Punktu 11.1), że będą oczekiwać zwołania posiedzenia Zarządu na prośbę 
Dyrektora(ów) wyznaczonego(ych) zgodnie z postanowieniami Punktu 5.2. 

5.7 Powiadomienia o Posiedzeniach Zarządu 

O ile nie zostanie to inaczej ustalone przez wszystkich Dyrektorów, każdy Dyrektor otrzyma 
od Sekretarza, na ostatni podany adres, powiadomienie o posiedzeniu Zarządu z 
wyprzedzeniem co najmniej pięciu Dni Roboczych. Jeżeli posiedzenie Zarządu zwoływane 
jest zgodnie z postanowieniami Punktu 5.6, Sekretarz przekaże takie powiadomienie każdemu 
Dyrektorowi w terminie dwóch Dni Roboczych od prośby przekazanej przez właściwego 
Udziałowca. Powiadomienie o posiedzeniu Zarządu zawierać będzie plan posiedzenia, 
obejmujący wszystkie kwestie zawarte we wniosku o jego zwołanie. Na posiedzeniu nie będą 
omawiane kwestie, które nie są zawarte w powiadomieniu, z wyjątkiem sytuacji, gdy zgodę 
na to wyrażą wszyscy Dyrektorzy. Członek Zarządu może pisemnie zrezygnować z prawa do 
otrzymywania powiadomień. 

5.8 Częstotliwość, język i miejsce Posiedzeń Zarządu 

O ile nie zostało inaczej ustalone przez Udziałowców, Zarząd spotykać się będzie nie rzadziej 
niż raz na trzy miesiące. Wszystkie Posiedzenia Zarządu będą się obywały w miejscu 
uzgodnionym przez Zarząd. Wszystkie Posiedzenia Zarządu będą prowadzone w języku 
angielskim wraz z, na zgłoszoną wcześniej prośbę dowolnego z Dyrektorów, symultanicznym 
tłumaczeniem na język rosyjski na koszt Spółki, ale zorganizowanym przez (lub na życzenie) 
Dyrektora o nie wnioskującego. 

5.9 Mianowanie zastępców Dyrektorów  

Każdy Dyrektor będzie uprawniony do mianowania na piśmie jednego zastępcy, 
reprezentującego go na posiedzeniach Zarządu, na których nie chce lub nie może być obecny. 
Zastępcy Dyrektorów mogą zostać wyłączeni z części lub całości posiedzenia Zarządu tylko 
jeżeli pozostali Dyrektorzy stwierdzą, po otrzymaniu zewnętrznej porady prawnej, że ich 
wyłączenie jest konieczne w celu zachowania prawnego uprzywilejowania tematu danego 
posiedzenia. Podczas wyłączenia dowolnego z Zastępców Dyrektorów nie będą odbywały się 
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żadne głosowania. Zastępca obecny na posiedzeniu Zarządu, ale wyłączony z posiedzenia, 
będzie liczony do kworum. Dyrektor, który jest mieszkańcem Republiki Cypru, może 
wyznaczyć na zastępcę jedynie innego mieszkańca Republiki Cypru. 

5.10 Kworum na Posiedzeniach Zarządu 

(a) Zgodnie z niniejszym Punktem 5.10, kworum konieczne dla posiedzeń Zarządu 
będzie się składało z trzech Dyrektorów, będących mieszkańcami Republiki Cypru, 
obecnych osobiście lub poprzez zastępcę w chwili rozpoczęcia posiedzenia, 
JEDNAK POD WARUNKIEM, ŻE jeden Dyrektor (lub jego zastępca) będzie 
Dyrektorem ze spółki White Horse. 

(b) Jeżeli kworum nie ukonstytuuje się w ciągu 30 minut od rozpoczęcia posiedzenia 
Zarządu (lub czasie dłuższym, uzgodnionym przez obecne osoby), wówczas 
posiedzenie zostanie odroczone do czasu kolejnego zwołania zgodnie z 
postanowieniami Punktu 5.10(c). 

(c) Posiedzenie odroczone zgodnie z postanowieniami Punktu 5.10(b) zostanie ponownie 
zwołane nie później niż trzy Dni Robocze od dnia pierwszego posiedzenia. 
Powiadomienie o czasie, dniu i miejscu zwołania odroczonego posiedzenia zostanie 
przekazane przez Sekretarza wszystkim Dyrektorom co najmniej dwa Dni Robocze 
przed jego ponownym zwołaniem. Na posiedzeniu tym kworum konieczne dla 
posiedzenia Zarządu będzie się składało z trzech Dyrektorów, będących 
mieszkańcami Republiki Cypru, obecnych osobiście lub poprzez zastępcę w chwili 
rozpoczęcia posiedzenia, JEDNAK POD WARUNKIEM, ŻE jeden taki  Dyrektor 
(lub jego zastępca) będzie Dyrektorem ze spółki White Horse. 

(d) Jeżeli kworum nie ukonstytuuje się w ciągu 30 minut od rozpoczęcia posiedzenia 
Zarządu zwołanego zgodnie z postanowieniami Punktu 5.10(c) (lub w czasie 
dłuższym, uzgodnionym przez obecne osoby), wówczas posiedzenie zostanie 
odroczone do czasu kolejnego zwołania zgodnie z postanowieniami Punktu 5.10 (e). 

(e) Posiedzenie odroczone zgodnie z postanowieniami Punktu 5.10(b) zostanie ponownie 
zwołane nie później niż trzy Dni Robocze od dnia tego posiedzenia. Powiadomienie o 
czasie, dniu i miejscu zwołania odroczonego posiedzenia zostanie przekazane przez 
Sekretarza wszystkim Dyrektorom co najmniej dwa Dni Robocze przed jego 
ponownym zwołaniem. Na posiedzeniu tym kworum konieczne dla posiedzenia 
Zarządu będzie się składało z dwóch Dyrektorów, będących mieszkańcami Republiki 
Cypru, obecnych osobiście lub poprzez zastępcę w chwili rozpoczęcia posiedzenia. 

(f) Nie naruszając postanowień zawartych w niniejszym punkcie, żadne posiedzenie 
Zarządu nie będzie miało kworum, jeżeli każdy Dyrektor nieobecny osobiście lub 
przez zastępcę (z wyłączeniem tych Dyrektorów, którzy usprawiedliwią się poprzez 
przesłanie odpowiedniego powiadomienia do Przewodniczącego) nie otrzyma 
możliwości uczestniczenia w tym posiedzeniu w formie telekonferencji, 
wideokonferencji lub innej, określonej w Punkcie 5.13 i nie otrzyma odpowiednich 
informacji dotyczących takiego sposobu zorganizowania posiedzenia. 

5.11 Głosy na Posiedzeniach Zarządu 

Na Posiedzeniach Zarządu: 

(a) każdy Dyrektor (lub, pod jego nieobecność, jego zastępca) będzie miał jeden głos, 
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(b) Przewodniczący nie będzie miał głosu podwójnego lub rozstrzygającego, i 

(c) z wyjątkiem innych wymagań, wskazanych w niniejszej Umowie, decyzja lub 
uchwała Zarządu będzie ważna jeżeli uzyska poparcie zwykłej większości głosów 
obecnych Dyrektorów (jeśli znajduje to zastosowanie, ich zastępców). 

5.12 Uchwały pisemne 

Pisemna uchwała podpisana (także podpisana w postaci kopii) przez wszystkich Dyrektorów 
będzie ważna i wiążąca jak gdyby była podpisana na właściwie zwołanym i 
przeprowadzonym posiedzeniu Dyrektorów i może obejmować kilka dokumentów w tej 
samej formie podpisanych przez jednego lub kilku Dyrektorów. 

5.13 Telekonferencja lub wideokonferencja 

Udziałowcy i Spółka zapewnią, że każdy Dyrektor (lub, jeśli znajduje to zastosowanie, jego 
dowolny zastępca) otrzyma możliwość uczestniczenia w posiedzeniu Zarządu w formie 
telekonferencji, wideokonferencji lub innej podobnej formie, która umożliwi wszystkim 
osobom uczestniczącym w posiedzeniu komunikację werbalną. Uczestnicy tak 
zorganizowanego posiedzenia będą uznani za obecnych na posiedzeniu. Posiedzenie takie 
będzie uznane za przeprowadzone w miejscu, w którym zbierze się największa grupa 
uczestników lub, jeżeli nie występuje przeważająca grupa, w miejscu, w którym obecny jest 
Przewodniczący Zarządu. 

6. POSIEDZENIA UDZIAŁOWCÓW 

6.1 Powiadomienie i Miejsce Posiedzeń Udziałowców 

Posiedzenie Udziałowców może być zwołane przez dowolnego Udziałowca w dowolnym 
czasie. Sekretarz przekaże każdemu Udziałowcowi powiadomienie o każdym Posiedzeniu 
Udziałowców z wyprzedzeniem nie krótszym niż 21 dni. Procedura przekazania takiego 
powiadomienia zgodna będzie z postanowieniami Punktu 19. Sekretarz określi w 
powiadomieniu datę, godzinę i miejsce posiedzenia i poruszane na nim kwestie. Udziałowcy 
mogą wyrazić pisemną zgodę na krótszy okres powiadomienia i w takiej sytuacji posiedzenie 
będzie uznane za właściwie zwołane przy zachowaniu skróconego okresu powiadomienia. 
Wszystkie Posiedzenia Udziałowców obywać się będą w miejscu uzgodnionym przez 
Udziałowców lub przez ich spółki w innym miejscu uzgodnionym przez Udziałowców. 

6.2 Kworum na Posiedzeniach Udziałowców 

(a) Kworum na posiedzeniu Udziałowców będzie obejmowało upoważnionego 
przedstawiciela White Horse (lub jego uprawnionego cesjonariusza, któremu, na 
mocy niniejszej Umowy, przekazano właściwe uprawnienia zgodnie z 
postanowieniami Punktu 11.1) (Zgodnie z Minimalnymi Warunkami Posiadania) i 
jednego uprawnionego przedstawiciela jednego z Udziałowców CEDC (lub jego 
upoważnionego następcę, któremu, na mocy niniejszej Umowy, przekazano właściwe 
uprawnienia zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1), obecnych osobiście lub przez 
pełnomocnika. 

(b) Jeżeli kworum nie ukonstytuuje się w czasie 30 minut od rozpoczęcia posiedzenia lub 
dłuższym, uzgodnionym przez obecne osoby), wówczas posiedzenie zostanie 
odroczone do czasu kolejnego zwołania zgodnie z postanowieniami Punktu 6.2(c). 
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(c) Posiedzenie odroczone zgodnie z postanowieniami Punktu 6.2(b) zostanie ponownie 
zwołane nie później niż trzy Dni Robocze od dnia pierwszego posiedzenia. 
Powiadomienie o czasie, dniu i miejscu zwołania odroczonego posiedzenia zostanie 
przekazane przez Sekretarza wszystkim Udziałowcom co najmniej dwa Dni Robocze 
przed jego ponownym zwołaniem. Na posiedzeniu tym kworum będzie obejmowało 
jednego upoważnionego przedstawiciela White Horse (lub jego uprawnionego 
cesjonariusza, któremu, na mocy niniejszej Umowy, przekazano właściwe 
uprawnienia zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1) (Zgodnie z Minimalnymi 
Warunkami Posiadania) i jednego uprawnionego przedstawiciela jednego z 
Udziałowców CEDC (lub jego upoważnionego następcę, któremu, na mocy niniejszej 
Umowy, przekazano właściwe uprawnienia zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1), 
obecnych osobiście lub przez pełnomocnika 

(d) Jeżeli kworum Posiedzenia Udziałowców zwołanego zgodnie z postanowieniami 
Punktu 6.2(c) nie ukonstytuuje się w ciągu 30 minut od rozpoczęcia lub w czasie 
dłuższym, uzgodnionym przez obecne osoby), wówczas posiedzenie zostanie 
odroczone do czasu kolejnego zwołania zgodnie z postanowieniami Punktu 6.2(e). 

(e) Posiedzenie odroczone zgodnie z postanowieniami Punktu 6.2(d) zostanie ponownie 
zwołane nie później niż w ciągu trzech Dni Roboczych od daty takiego posiedzenia. 
Powiadomienie o czasie, dniu i miejscu zwołania odroczonego posiedzenia zostanie 
przekazane przez Sekretarza wszystkim Udziałowcom co najmniej dwa Dni Robocze 
przed jego ponownym zwołaniem. Na posiedzeniu tym kworum będzie tworzone 
przez Udziałowców obecnych osobiście lub przez pełnomocników w chwili 
rozpoczęcia posiedzenia bez względu na ich liczbę. 

(f) Nie naruszając postanowień zawartych w niniejszym punkcie, żadne posiedzenie 
Udziałowców nie będzie miało kworum, jeżeli każdy Udziałowiec nieobecny 
osobiście lub przez pełnomocnika nie otrzyma możliwości uczestniczenia w tym 
posiedzeniu w formie telekonferencji, wideokonferencji lub innej, określonej w 
Punkcie 6.8, i nie otrzyma odpowiednich informacji dotyczących takiego sposobu 
zorganizowania posiedzenia. 

6.3 Przewodniczący i Sekretarz Posiedzeń Udziałowców 

Przewodniczący Posiedzeń Udziałowców nie będzie miał głosu podwójnego lub 
rozstrzygającego, a Sekretarz będzie Sekretarzem wszystkich Posiedzeń Udziałowców. 

6.4 Wykonywanie Głosów Osób Nieobecnych  

Każdy Udziałowiec będzie uprawniony do wyznaczenia dowolnej Osoby do pełnienia funkcji 
jego pełnomocnika, która będzie upoważniona do uczestniczenia i głosowania na 
Posiedzeniach Udziałowców w miejsce tego Udziałowca, pod warunkiem przyjęcia 
zobowiązania do zachowania poufności. Wyznaczanie pełnomocnika oraz zobowiązania 
dotyczące poufności będą zgłaszane u Sekretarza w trakcie lub przed rozpoczęciem 
posiedzenia lub w okresie późniejszym zgodnie z obowiązującym prawem. 

6.5 Głosy na Posiedzeniach Udziałowców 

Na Posiedzeniach Udziałowców każdy Udziałowiec będzie dysponował jednym głosem na 
jeden udział, którego jest posiadaczem w dniu zarejestrowanym jako dzień posiedzenia. 
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6.6 Decyzje większości  

Z wyjątkiem wymagań wyszczególnionych w niniejszej Umowie lub obowiązujących  
przepisach prawa, wszelkie decyzje podejmowane lub wydawane przez Udziałowców będą 
podejmowane lub uzgadniane przez Udziałowców uprawnionych do głosu, posiadających 
zwykłą większość Udziałów. Wszystkie uchwały przedstawione Udziałowcom na 
Posiedzeniach Udziałowców oraz decyzje Udziałowców podejmowane na Posiedzeniach 
Udziałowców będą pisemnie rejestrowane i podpisywane przez Przewodniczącego. 

6.7 Obecność na Posiedzeniach Udziałowców 

Każdy Udziałowiec dołoży rozsądnych starań, aby osobiście lub przez pełnomocnika wziąć 
udział w każdym Posiedzeniu Udziałowców, w związku z którym otrzymał właściwe 
powiadomienie. 

6.8 Telekonferencja lub Wideokonferencja 

Udziałowcy i Spółka zapewnią, że każdy Udziałowiec (w tym a pełnomocnik Udziałowca) 
otrzyma możliwość uczestniczenia w posiedzeniu Zarządu w formie telekonferencji, 
wideokonferencji lub innej podobnej formie, która umożliwi wszystkim osobom 
uczestniczącym w posiedzeniu komunikację werbalną. Uczestnicy tak zorganizowanego 
posiedzenia będą uznani za obecnych na posiedzeniu i będą zaliczeni na potrzeby 
postanowień wyszczególnionych w Punktach 6.2 do 6.7 włącznie. Posiedzenie takie będzie 
uznane za przeprowadzone w miejscu, w którym zbierze się największa grupa uczestników 
lub, jeżeli nie występuje przeważająca grupa, w miejscu, w którym obecny jest 
Przewodniczący Posiedzenia Udziałowców. 

7. KONTROLA I ZARZĄDZANIE SPÓŁKĄ 

7.1 Uprawnienia Udziałowców 

Udziałowcy mogą zatwierdzać, ratyfikować, wszczynać lub podejmować wszelkie działania 
nieprzekazane Zarządowi zgodnie z postanowieniami Punktu 7.2. 

7.2 Uprawnienia Zarządu 

(a) Zgodnie z postanowieniami Punktu 7.2(b), każdy Udziałowiec niniejszym przekazuje 
Zarządowi, w najszerszym zakresie dozwolonym przez obowiązujące prawo, 
uprawnienia do zatwierdzania (i) wszelkich działań, decyzji lub planów dotyczących 
Spółki, i (ii) zobowiązanie Spółki w dowolnej sprawie lub rodzaju spraw w 
odniesieniu do Działalności, w obu przypadkach, zgodnie z postanowieniami Punktu 
8. Żaden Dyrektor White Horse nie może występować w imieniu Spółki (bądź 
sprawić lub pozwolić, aby inna osoba była przekonana, iż działa on w imieniu Spółki) 
bez uprzedniego zatwierdzenia Zarządu. 

(b) Jeżeli, zgodnie z obowiązującym prawem, wymagane będzie zatwierdzenie lub inne 
działanie Udziałowców w celu wejścia w życie dowolnej decyzji lub działań Zarządu 
podjętych zgodnie z niniejszą Umową bądź decyzji lub działania, które byłoby 
podjęte, gdyby nie zakaz podejmowania takich decyzji lub działań, wynikający z 
obowiązującego prawa, Udziałowcy zagłosują zgodnie z posiadanymi Udziałami w 
celu wydania takiego zatwierdzenia lub podjęcia innego działania. 
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7.3 Sekretarz Spółki 

Sekretarz Spółki będzie wykonywał obowiązki określone zgodnie z obowiązującym prawem i 
Statutem i będzie wyznaczany przez Zarząd. 

7.4 Audytor i Sprawozdania Finansowe 

Udziałowcy zadbają, aby Zarząd zapewnił, że: 

(a) audytorzy Spółki będą przedstawicielami uznanej cypryjskiej spółki rachunkowej lub 
członkiem sieci niezależnych spółek pod nazwą PricewaterhouseCoopers, KPMG, 
Ernst & Young lub Deloitte, i 

(b) sprawozdania rachunkowe i finansowe Spółki będą przygotowane zgodnie ze 
standardami IFRS, a następnie przekładane na standard GAAP. 

8. DZIAŁANIA SPÓŁKI 

8.1 Kluczowe Decyzje 

Zgodnie z Minimalnymi Warunkami Posiadania, Udziałowcy zapewnią, że Spółka, a Spółka 
zapewni, w zakresie swoich uprawnień, że żaden z jej Podmiotów Zależnych: 

(a) bez głosu zatwierdzającego obu Dyrektorów White Horse, nie wykona czynności 
określonych w Załączniku 2A, lub 

(b) bez głosu zatwierdzającego White Horse (lub zwykłej większości głosów 
dozwolonych cesjonariuszy, którym, na mocy niniejszej Umowy, przekazano 
właściwe prawa White Horse zostały przekazane na mocy niniejszej Umowy zgodnie 
z postanowieniami Punktu 11.1), działając samodzielnie lub przez pełnomocnika, nie 
wykona czynności określonych w Załączniku 2B. 

Każdy Udziałowiec dołoży wszelkich rozsądnych starań, aby zapewnić, że Spółka wywiąże 
się ze zobowiązań zawartych w niniejszym Punkcie 8.1. 

8.2 Budżet Roczny 

(a) Zgodnie z Minimalnymi Warunkami Posiadania nie później niż trzy miesiące przed 
rozpoczęciem każdego Roku Obrotowego, każdy (z przedstawicieli) CEDC i White 
Horse (lub odpowiednio ich uprawnieni cesjonariusze, którym, na mocy niniejszej 
Umowy, przekazano właściwe uprawnienia zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1) 
omówi i przeprowadzi negocjacje, działając rozsądnie i w dobrej wierze, w celu 
uzgodnienia Budżetu Rocznego, denominowanego w rublach rosyjskich dla Spółki 
Skonsolidowanej na dany Rok Obrotowy („Budżet Roczny”). Budżet Roczny będzie 
opracowany w sposób podobny i o podobnym stopniu szczegółowości, jak Budżet 
Roczny CEDC i będzie zawsze obejmował kategorie określone w Podstawowym 
Planie Strategicznym.  

(b) Zgodnie z Minimalnymi Warunkami Posiadania, Udziałowcy zadbają aby Spółka nie 
zatwierdziła Budżetu Rocznego ani żadnej jego części bez głosu zatwierdzającego 
White Horse. 

(c) Zgodnie z Minimalnymi Warunkami Posiadania, w przypadku braku głosu 
zatwierdzającego White Horse, określonego w Punkcie 8.2(b), właściwy Budżet 
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Roczny przyjmie domyślne kwoty określone w trzyletnim planie strategicznym, 
uzgadnianym okresowo przez Strony zgodnie z postanowieniami Punktu 8.3, z 
których pierwszy zostanie uzgodniony przez Udziałowców w terminie 90 dni od daty 
niniejszej Umowy i będzie obejmował kwoty nakładów kapitałowych za każdy rok, 
które łącznie, w okresie trzyletnim, wyniosą nie mniej niż 320.367.000  rubli 
rosyjskich i więcej niż 605.795.000  rubli rosyjskich oraz wykorzysta kategorie i 
sposób organizacji określone w Załączniku 8 („Podstawowy Plan Strategiczny”). 
Jeżeli którakolwiek z kategorii Podstawowego Planu Strategicznego określać będzie 
zakres kwot, a nie konkretną kwotę, wyższa granica zakresu będzie uznana za kwotę 
wyznaczoną dla tej kategorii na potrzeby Punktu 8.6 i Załącznika 2, zaś niższa 
granica zakresu będzie uznana za kwotę wyznaczoną dla tej kategorii na potrzeby 
Punktu 8.5. 

(d) White Horse uwzględni, i zadba, aby Dyrektor White Horse, uwzględnił i omówił w 
dobrej wierze z CEDC, wszelkie propozycje, jakie CEDC może przedłożyć mu do 
zatwierdzenia przez White Horse zgodnie z postanowieniami Punktu 8.2(b), zapewni, 
że zatwierdzenie takie nie będzie bezpodstawnie opóźniane lub wstrzymywane i oraz, 
że przyczyny wstrzymania zatwierdzenia zostaną ujawnione i będą przekazane 
CEDC. 

Na potrzeby Punktu 8.2(d) i w odniesieniu do jakiegokolwiek wstrzymania zatwierdzenia, 
„nieuzasadnione” będzie oznaczać okoliczności, jakie byłyby uznane za nieuzasadnione przez 
Udziałowca znajdującego się takim samym położeniu co White Horse w chwili wydania 
decyzji o wstrzymaniu. 

8.3 Podstawowy Plan Strategiczny 

Zgodnie z Minimalnymi Warunkami Posiadania, po obopólnym uzgodnieniu przez CEDC i 
White Horse (lub odpowiednio ich uprawnionych cesjonariuszy, którym, na mocy niniejszej 
Umowy, przekazano właściwe uprawnienia zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1), i 
zawsze: 

(a) jeden rok przed upływem Podstawowego Planu Strategicznego, lub 

(b) jeżeli pod koniec dowolnego roku przewidywane wyniki Spółki Skonsolidowanej za 
ten rok (EBITDA zgodnie z Podstawowym Planem Strategicznym) są wyższe niż 105 
procent lub niższe niż 95 procent poszczególnych pozycji określonych w 
Podstawowym Planie Strategicznym, 

CEDC i White Horse (lub jego uprawnieni cesjonariusze, którym, na mocy niniejszej 
Umowy, przekazano właściwe uprawnienia zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1) 
przeprowadzą dyskusje i negocjacje, działając rozsądnie i w dobrej wierze, w celu 
uzgodnienia zastępczego trzyletniego planu strategicznego, który, w uzgodnionym stopniu, 
zastąpi i uaktualni Podstawowy Plan Strategiczny dla wszystkich celów niniejszej Umowy. 

8.4 Instrukcje Budżetowe 

Zgodnie z Minimalnymi Warunkami Posiadania każdy z Udziałowców CEDC i, w stopniu 
zależnym od sprawowanej kontroli, White Horse lub jego uprawnieni cesjonariusze, którym, 
na mocy niniejszej Umowy, przekazano właściwe uprawnienia zgodnie z postanowieniami 
Punktu 11.1, zadbają, aby: 
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(a) Spółka wydała instrukcje dla kluczowych pracowników (i/lub odpowiednich 
członków Grupy), którzy ponoszą odpowiedzialność za kontrolę finansową 
Odpowiednich Wydatków, aby przestrzegali oni Budżetu Rocznego, 

(b) każdy członek Grupy oraz odpowiednie rady Dyrektorów i kierownictwo 
przestrzegają, we wszystkich kluczowych aspektach, wszystkich decyzji Zarządu 
Spółki, w tym decyzji dotyczących Budżetu Rocznego, zatwierdzonego zgodnie z 
warunkami niniejszej Umowy. 

8.5 Deficyt 

Zgodnie z Minimalnymi Warunkami Posiadania CEDC zadba o to, że jeżeli, w odniesieniu do 
dowolnego kwartału, jakiekolwiek działanie lub brak działania pracowników lub Dyrektorów 
dowolnego członka Grupy spowodowało (pod koniec danego kwartału), że Odpowiednie 
Wydatki są niższe niż Odpowiedni Procent Niewydany właściwego przewidywanego 
wydatku dla każdej właściwej kategorii, określonej w odpowiednim kwartale w Budżecie 
Rocznym, po pomnożeniu przez ułamek, którego licznik to rzeczywista kwota Sprzedaży w 
danym kwartale (na potrzeby Punktu 8.5 nie mniejsza niż Dolna Wartość Sprzedaży kwoty 
Sprzedaży zgodnie z ustaleniami dla danego kwartału w Budżecie Rocznym), mianownik to 
przewidywana kwota Sprzedaży zgodnie z ustaleniami dla danego kwartału w Budżecie 
Rocznym („Deficyt”), aby: 

(a) Zarząd został bezzwłocznie powiadomiony o takim Deficycie, 

(b) zwołane zostało posiedzenie Zarządu, zgodnie z postanowieniami Punktu 5, w 
terminie pięciu Dni Roboczych, w celu omówienia Deficytu i jego przyczyn, w 
szczególności tego, czy Deficyt był przede wszystkim efektem Kwalifikowanej 
Okoliczności Zewnętrznej. Jeżeli Zarząd zaakceptuje Kwalifikowaną Okoliczność 
Zewnętrzną, Deficyt będzie uznany za niebyły dla wszystkich celów niniejszej 
Umowy, POD WARUNKIEM, ŻE akceptacja Zarządu obejmować będzie (chyba, że 
wystarczające kworum posiedzenia Zarządu zostanie zebranie bez nich) akceptację 
obu Dyrektorów White Horse. W przypadku, gdy (tam, gdzie jest to wymagane) 
akceptacja obu Dyrektorów White Horse nie zostanie wydana w terminie 10 dni od 
posiedzenia, CEDC może zażądać od Zarządu, aby określił, czy Deficyt był przede 
wszystkim efektem Kwalifikowanej Okoliczności Zewnętrznej niezależnemu 
arbitrowi, uzgodnionemu przez CEDC i White Horse, którego decyzja, w przypadku 
niewystąpienia oszustwa lub oczywistego błędu, będzie ostateczna i wiążąca dla 
Stron. Niezależny arbiter otrzyma polecenie przekazania swoich ustaleń, w formie 
pisemnej, Zarządowi w jak najszybszym rozsądnym terminie. W przypadku, gdy 
Dyrektorzy CEDC i obaj Dyrektorzy White Horse nie uzgodnią niezależnego arbitra 
w terminie 30 dni od posiedzenia, sprawa zostanie przekazana do arbitrażu zgodnie z 
postanowieniami Punktu 21.11. Jeżeli niezależny arbiter lub arbitraż przeprowadzony 
zgodnie z postanowieniami Punktu 21.11 zadecyduje, że Deficyt był przede 
wszystkim efektem Kwalifikowanej Okoliczności Zewnętrznej, Deficyt będzie 
uznany za niebyły dla wszystkich celów niniejszej Umowy. Każda ze Stron zadba, 
aby wszelkie informacje dotyczące procesu ustalania oraz informacje, o jakie wystąpi 
do nich niezależny arbiter w celu ustalenia, czy Deficyt był przede wszystkim 
efektem Kwalifikowanej Okoliczności Zewnętrznej, zostały mu przekazane. 

W przypadku, gdy (x) Zarząd przyjmie, że Deficyt był przede wszystkim efektem 
Kwalifikowanej Okoliczności Zewnętrznej, (y) niezależny arbiter ustali, że Deficyt był 
przede wszystkim efektem Kwalifikowanej Okoliczności Zewnętrznej zgodnie z 
postanowieniami Punktu 8.5(b) lub (z) zostanie ustalone, że Deficyt był przede wszystkim 
efektem Kwalifikowanej Okoliczności Zewnętrznej w postępowaniu arbitrażowym zgodnie z 
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postanowieniami Punktu 21.11, CEDC i White Horse (lub jego uprawnieni cesjonariusze, 
którym, na mocy niniejszej Umowy, przekazano właściwe uprawnienia zgodnie z 
postanowieniami Punktu 11.1) bezzwłocznie przeprowadzą negocjacje w celu uzgodnienia 
zmienionego Budżetu Rocznego ma pozostałą część roku obrotowego. 

8.6 Przekroczenie Budżetu 

Zgodnie z Minimalnymi Warunkami Posiadania, CEDC zadba, jeżeli w odniesieniu do 
dowolnego kwartału, którykolwiek z członków Grupy przyjmie Wiążące Zobowiązanie bez 
zgody White Horse, co spowoduje (pod koniec danego kwartału), że Odpowiednie Wydatki 
są niższe niż Odpowiedni Procent Przekroczenia Budżetu właściwego przewidywanego 
wydatku dla każdej właściwej kategorii, określonej w odpowiednim kwartale w Budżecie 
Rocznym, po pomnożeniu przez ułamek, którego licznik to rzeczywista kwota Sprzedaży w 
danym kwartale (na potrzeby Punktu 8.6 nie większa niż Górna Wartość Sprzedaży kwoty 
Sprzedaży zgodnie z ustaleniami dla danego kwartału w Budżecie Rocznym), a mianownik to 
przewidywana kwota Sprzedaży zgodnie z ustaleniami dla danego kwartału w Budżecie 
Rocznym („Przekroczenie Budżetu”), aby: 

(a) Zarząd został bezzwłocznie powiadomiony o takim Przekroczeniu Budżetu, 

(b) zwołane zostało posiedzenie Zarządu, zgodnie z postanowieniami Punktu 5, w 
terminie pięciu Dni Roboczych, w celu omówienia Przekroczenia Budżetu, w 
szczególności tego, czy Przekroczenie Budżetu było przede wszystkim efektem 
Kwalifikowanej Okoliczności Zewnętrznej. Jeżeli Zarząd zaakceptuje Kwalifikowaną 
Okoliczność Zewnętrzną, Przekroczenie Budżetu będzie uznane za niebyłe dla 
wszystkich celów niniejszej Umowy, POD WARUNKIEM, ŻE akceptacja Zarządu 
obejmować będzie (chyba, że wystarczające kworum posiedzenia Zarządu zostanie 
zebranie bez nich) akceptację obu Dyrektorów White Horse. W przypadku, gdy (tam, 
gdzie jest to wymagane) akceptacja obu Dyrektorów White Horse nie zostanie 
wydana w terminie 10 dni od posiedzenia, CEDC może zażądać od Zarządu, aby 
zlecił określenie, czy Przekroczenie Budżetu było przede wszystkim efektem 
Kwalifikowanej Okoliczności Zewnętrznej niezależnemu arbitrowi, uzgodnionemu 
przez CEDC i White Horse, którego decyzja, w przypadku niewystąpienia oszustwa 
lub oczywistego błędu, będzie ostateczna i wiążąca dla Stron. Niezależny arbiter 
otrzyma polecenie przekazania swoich ustaleń w formie pisemnej Zarządowi w jak 
najszybszym rozsądnym terminie. W przypadku, gdy Dyrektorzy CEDC i obaj 
Dyrektorzy White Horse nie uzgodnią niezależnego arbitra w terminie 30 dni od 
posiedzenia, sprawa zostanie przekazana do arbitrażu zgodnie z postanowieniami 
Punktu 21.11. Jeżeli niezależny arbiter lub arbitraż przeprowadzony zgodnie z 
postanowieniami Punktu 21.11 zadecyduje, że Przekroczenie Budżetu było przede 
wszystkim efektem Kwalifikowanej Okoliczności Zewnętrznej, Przekroczenie 
Budżetu będzie uznane za niebyłe dla wszystkich celów niniejszej Umowy. Każda ze 
Stron zadba, aby wszelkie informacje dotyczące procesu ustalania oraz informacje, o 
jakie wystąpi do nich niezależny arbiter w celu ustalenia, czy Przekroczenie Budżetu 
było przede wszystkim efektem Kwalifikowanej Okoliczności Zewnętrznej, zostały 
mu przekazane.  

8.7 Propozycje  

W przypadku, gdy (x) Zarząd nie zaakceptuje opinii, że Przekroczenie Budżetu lub Deficyt 
był przede wszystkim efektem Kwalifikowanej Okoliczności Zewnętrznej, (y) niezależny 
arbiter nie ustali, że Przekroczenie Budżetu lub Deficyt był przede wszystkim efektem 
Kwalifikowanej Okoliczności Zewnętrznej zgodnie z Punktem 8.5(b) lub 8.6(b) lub (z) nie 
zostanie ustalone, że Przekroczenie Budżetu lub Deficyt był przede wszystkim efektem 
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Kwalifikowanej Okoliczności Zewnętrznej w postępowaniu arbitrażowym zgodnie z 
postanowieniami Punktu 21.11: 

(a) zgodnie z postanowieniami Punktu 8.7(b), Przekroczenie Budżetu lub Deficyt będzie 
uznany za, dla wszystkich celów niniejszej Umowy, spowodowany innymi 
przyczynami niż Kwalifikowana Okoliczność Zewnętrzna, i 

(b) White Horse (lub odpowiednio jego uprawnieni cesjonariusze, którym, na mocy 
niniejszej Umowy, przekazano właściwe uprawnienia zgodnie z postanowieniami 
Punktu 11.1) może, według własnego uznania, zaproponować w terminie dziesięciu 
Dni Roboczych od posiedzenia Zarządu zwołanego w celu omówienia Przekroczenia 
Budżetu lub Deficytu (które, dla uniknięcia wątpliwości, może być zwołane przez 
White Horse lub dowolnego Dyrektora White Horse) lub odpowiednio w terminie 
dziesięciu Dni Roboczych po wydaniu ustalenia przez niezależnego arbitra lub w 
postępowaniu arbitrażowym, dotyczącego kwestionowanej Kwalifikowanej 
Okoliczności Zewnętrznej, przekazać pisemną propozycję w sprawie Deficytu lub 
Przekroczenia Budżetu („Propozycja”). Propozycja taka musi określać, w postaci 
celów, co musi być zrobione przez Spółkę Skonsolidowaną, aby spełnić jej warunki 
oraz określać czas realizacji danych działań, w tym Termin Ostateczny, do którego 
należy w pełni zrealizować zadania określone w Propozycji („Termin Ostateczny”). 
O ile Spółka Skonsolidowana spełni całkowicie warunki Propozycji przedstawionej 
zgodnie z niniejszym Punktem 8.7 do Terminu Ostatecznego, Deficyt lub 
Przekroczenie Budżetu będzie uznane niebyłe dla wszystkich celów niniejszej 
Umowy. 

8.8 Egzekucja praw Spółki 

Bez względu na wszelkie postanowienia przeciwne zawarte w niniejszej Umowie, wszelkie 
prawo do działania przeciwko Udziałowcowi lub Podmiotowi Powiązanemu Udziałowca, z 
jakiego może skorzystać Spółka w związku z naruszeniem dowolnego ze zobowiązań wobec 
Spółki, będzie dochodzone przez Dyrektora(ów) (lub ich zastępców) wyznaczonych przez 
Udziałowców, którzy, lub których Podmioty Powiązane, nie są odpowiedzialne za dane 
naruszenie przy wyłączeniu innych. Dyrektorzy ci (i ich zastępcy) będą mieli wszelkie 
uprawnienia do występowania w imieniu Spółki w zakresie negocjacji, skarżenia i 
załatwiania wszelkich roszczeń występujących w efekcie tego naruszenia lub do 
egzekwowania prawa wypowiedzenia w związku z naruszeniem. 

8.9 Wskaźnik zadłużenia do Kapitału Własnego 

Spółka zobowiązuje się, a Udziałowcy zobowiązują się do zadbania, aby Spółka 
utrzymywała, pod koniec każdego Roku Obrotowego, Wskaźnik zadłużenia do Kapitału 
Własnego na poziomie nie przekraczającym wartości 3:1. 

8.10 Obciążenia Udziałów 

Bez względu na wszelkie postanowienia przeciwne zawarte w niniejszej Umowie, każdy 
Udziałowiec będzie uprawniony do obciążania Udziałów, które posiada w celach 
finansowych, POD WARUNKIEM, ŻE postanowienia Punktu 11.4 stosować się będą do 
beneficjenta wprowadzającego w życie Obciążenie w ten sposób, że beneficjent ten będzie 
zobowiązany do podpisania Aktu Zgodności w formie przedstawionej jako Załącznik 6 w 
dniu (lub do dnia) wejścia Obciążenia w życie. 
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8.11 Pracownicy 

(a) W okresie sześciu miesięcy licząc od daty niniejszej Umowy, (i) Bols i CEDC 
zadbają, aby Spółka, a Spółka zadba, aby żaden z jej Podmiotów Zależnych, bez 
głosu zatwierdzającego lub pisemnej zgody White Horse (lub zwykłej większości 
uprawnionych cesjonariuszy, którym, na mocy niniejszej Umowy, przekazano 
uprawnienia White Horse zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1), występujący 
samodzielnie lub przez pełnomocnika, nie zmienili lub wypowiedzieli umów o 
pracę z pracownikami zajmującymi stanowiska wyszczególnione w Załączniku 9 
oraz (ii) Bols i CEDC zadbają, aby Spółka, a Spółka zadba, aby jej Podmioty 
Zależne, po otrzymaniu wspólnych instrukcji pisemnych White Horse i CEDC dla 
Spółki, bezzwłocznie wypowiedziały umowy o pracę z pracownikami 
zajmującymi stanowiska wyszczególnione w Załączniku 9 wskazanymi w 
powiadomieniu. 

(b) W terminie 90 dni od daty niniejszej Umowy Udziałowcy dokonają w dobrej 
wierze próby wdrożenia podwyższonych wynagrodzeń i planów premii 
motywacyjnych dla wszystkich pracowników Grupy. 

9. PRZYGOTOWANIE I ROZPOWSZECHNIANIE INFORMACJI 

9.1 Rozpowszechnianie informacji 

Udziałowcy zadbają, aby Zarząd zapewnił opracowanie i rozpowszechnianie wśród 
wszystkich Dyrektorów w terminie 14 dni od końca każdego kwartału (z wyjątkiem 
Sprawozdań Finansowych Spółki, dla których okres ten wynosić będzie 35 dni od końca 
każdego kwartału) następujących informacji finansowych oraz informacje dla kierownictwa: 

(a) Skonsolidowane sprawozdania Finansowe Spółki oraz prognozy dotyczące 
przepływu środków pieniężnych, 

(b) sprawozdania o wykorzystaniu środków finansowych i sprawozdania dotyczące 
postępów dla Działalności, opracowywane w stosunku do Budżetu Rocznego, i 

(c) sprawozdania i prognozy wydatków kapitałowych i operacyjnych. 

Udziałowcy zadbają, aby Zarząd zapewnił opracowanie i rozpowszechnianie wśród 
wszystkich Dyrektorów miesięcznych raportów dla kierownictwa (w najkrótszym 
praktycznym terminie po ich ukończeniu), Budżetów Rocznych (bezzwłocznie po jego 
opracowaniu na każdy Rok Obrotowy) i dziennych informacji dot. sprzedaży dla 
prowadzonej Działalności (miesięcznie). CEDC zobowiązuje się w dobrej wierze do zwołania 
posiedzenia Dyrektorów w jak najrozsądniejszym terminie, jeżeli White Horse, w sposób 
uzasadniony, wystąpi o takie posiedzenie w celu omówienia istotnej kwestii związanej z 
informacjami otrzymanymi zgodnie z niniejszym Punktem 9.1. 

9.2 Prawo do kontroli 

White Horse (lub jego uprawniony cesjonariusz, któremu, na mocy niniejszej Umowy, 
przekazano uprawnienia White Horse zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1), zgodnie z 
Minimalnymi Warunkami Posiadania, oraz CEDC (lub uprawniony cesjonariusz, któremu, na 
mocy niniejszej Umowy, przekazano uprawnienia CEDC zgodnie z postanowieniami Punktu 
11.1), będą mieli następujące prawa: 
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(a) do kontroli ksiąg i zapisów Spółki trzy razy w roku przez uprawnionych 
przedstawicieli po powiadomieniu w rozsądnym terminie w trakcie zwykłych godzin 
pracy, i 

(b) (na własny koszt) do tworzenia kopii lub wypisów z tych ksiąg i zapisów. 

Zarząd zapewni, że wszelkie informacje przekazywane takiemu Udziałowcowi (z wyjątkiem 
informacji dotyczących wyłącznie konkretnie tego Udziałowca) przez którekolwiek z 
członków Grupy będą również przekazywane innym Udziałowcom. 

9.3 Ujawnianie informacji Zarządowi 

Każdy z Udziałowców CEDC i White Horse (oraz każdy z ich uprawnionych cesjonariuszy, 
którym, na mocy niniejszej Umowy, przekazano odpowiednie uprawnienia zgodnie z 
postanowieniami Punktu 11.1) zadba, aby każdy Dyrektor przez nich mianowany zgodnie z 
postanowieniami Punktu 5.2 ujawnił lub zaktualizował informacje Zarządu, dotyczące 
podjętych przez siebie istotnych działań, w efekcie których członek Grupy przyjął istotne 
zobowiązanie prawne bądź istnieje duże prawdopodobieństwo, że członek Grupy przyjmie 
istotne zobowiązanie prawne podczas kolejnego posiedzenia Zarządu. 

9.4 Dalsze Rozpowszechnianie 

Aby uniknąć wątpliwości, informacje rozpowszechniane wśród Dyrektorów zgodnie z 
postanowieniami Punktu 9.1 mogą być przekazywane przez tych Dyrektorów osobom je 
mianującym zgodnie z postanowieniami Punktu 5.2. Informacje takie, dla uniknięcia 
wątpliwości, będą zgodne z Punktem 18. 

10. Zobowiązania Udziałowców 

10.1 Nowe Urządzenia Produkcyjne 

White House, w współpracy ze Spółką, CEDC i Bols, zobowiązuje się wobec CEDC, o ile nie 
okaże się to zabronione przez obowiązujące prawo, do zakupu i instalacji przez Spółkę 
Nowych Urządzeń Produkcyjnych w jak najkrótszym, rozsądnym terminie po rozpoczęciu 
Okresu Przejściowego, ale w każdej sytuacji przed jego zakończeniem. CEDC, Spółka i Bols 
zobowiązują się wobec White Horse do pełnej współpracy w realizacji działań, o jakie White 
Horse może w sposób uzasadniony wystąpić, jako Udziałowiec lub przez członków Zarządu 
wyznaczonych przez White Horse zgodnie z warunkami niniejszej Umowy, aby umożliwić 
White Horse dokonanie, o ile nie okaże się to zabronione przez obowiązujące prawo, 
wspomnianego powyżej zakupu i instalacji Nowych Urządzeń Produkcyjnych przez Spółkę. 

10.2 Opcja Zakupu CEDC 

(a) White Horse nieodwołalnie udziela (i zadba, aby każdy z jego Podmiotów 
Powiązanych, który zostaje Udziałowcem, także udzielił) CEDC, a CEDC niniejszym 
akceptuje i zobowiązuje się zaakceptować, opcję („Opcja Zakupu”) nabycia od 
White Horse i każdego Podmiotu Powiązanego wszystkich Udziałów przez nich 
posiadanych („Udziały Kupowane”), z gwarancją pełnej własności wolnej od 
wszelkich Obciążeń oraz z wszelkimi prawami związanymi (lub które mogą być w 
przyszłości związane) z Udziałami Kupowanymi, za ogólną cenę równe Cenie Opcji 
Zakupu. 

(b) CEDC może zrealizować Opcję Zakupu w pełni (ale nie w części) w dowolnym 
czasie w okresie rozpoczynającym się siedem lat od daty zawarcia niniejszej Umowy 
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i upływającym (i) w dniu dostarczenia Powiadomienia o Zaniedbaniu lub 
Powiadomienia o Zrealizowaniu Opcji Sprzedaży w odniesieniu do wszystkich 
Udziałów posiadanych przez White Horse i każdy z jego Podmiotów Powiązanych i 
(ii) dziesięć lat od dnia Zamknięcia Ostatecznego, po przekazaniu pisemnego 
powiadomienia („Powiadomienie o Zrealizowaniu Opcji Zakupu”) do White 
Horse, w zależności, które z tych wydarzeń nastąpi wcześniej.  

(c) Od daty dostarczenia Powiadomienia o Zrealizowaniu Opcji Zakupu przez CEDC, 
White Horse i każdy z jego właściwych Podmiotów Powiązanych będzie 
zobowiązany do sprzedaży, a CEDC będzie zobowiązane do zakupu Udziałów 
Kupowanych na warunkach takich samych jak warunki określone w Arkuszu 
Warunków. Zakup zostanie zrealizowany w najkrótszym praktycznym terminie w 
siedzibie Spółki lub w innym miejscu uzgodnionym przez Strony. Jeżeli White Horse 
lub jego Podmiot Powiązany, po zaistnieniu zobowiązania do przekazania Udziałów 
Kupowanych na rzecz CEDC, nie dokona tego, Zarząd umożliwi przeprowadzenie 
wszelkich koniecznych cesji Udziałów Kupowanych na rzecz CEDC, a właściwie 
upoważniony przedstawiciel Zarządu będzie uznany za wyznaczonego 
przedstawiciela prawnego White Horse lub jego Podmiotu Powiązanego z pełnymi 
uprawnieniami do wykonania, wprowadzenia w życie i zrealizowania, na rzecz i w 
imieniu White Horse lub jego Podmiotu Powiązanego, cesji Udziałów Kupowanych, i 
zadba o wprowadzenie CEDC do rejestru Spółki w charakterze posiadacza Udziałów 
Kupowanych. CEDC bezzwłocznie zapłaci Cenę Opcji Zakupu bezpośrednio na 
rzecz White Horse (lub jego uprawnionego cesjonariusza, któremu, na mocy 
niniejszej Umowy, przekazano uprawnienia White Horse zgodnie z postanowieniami 
Punktu 11.1) (w imieniu własnym i każdego odpowiedniego Podmiotu Powiązanego) 
poprzez przekazanie bezzwłocznie dostępnych środków na rachunek bankowy 
wyznaczony przez siebie w formie pisemnej do tego celu, jeżeli White Horse lub jego 
cesjonariusz nie wyznaczy banku i/lub rachunku, na rachunek w banku, 
wyznaczonym przez CEDC w formie pisemnej celu przekazania środków 
powadzonym na rzecz lub w imieniu White Horse (lub jego uprawnionego 
cesjonariusza, któremu, na mocy niniejszej Umowy, przekazano uprawnienia White 
Horse zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1) (w imieniu własnym i każdego 
odpowiedniego Podmiotu Powiązanego). 

(d) Postanowienia Punktów 11.1, 11.2 i 11.3 nie znajdują zastosowania w przypadku, 
gdy Powiadomienie o Zrealizowaniu Opcji Zakupu zostanie dostarczone. 

10.3 Opcja Sprzedaży White Horse 

(a) CEDC nieodwołalnie udziela to White Horse i każdemu z jego Podmiotów 
Powiązanych, gdy zostaną oni Udziałowcami, a White Horse niniejszym akceptuje (i 
zadba, aby każdy z jego Podmiotów Powiązanych, który zostaje Udziałowcem 
również zaakceptował), opcję („Opcja Sprzedaży”), która spowoduje, że CEDC 
zakupi od White Horse i jego Podmiotu Powiązanego część lub wszystkie Udziały 
przez nich posiadane („Udziały Sprzedawane”), z gwarancją pełnej własności 
wolnej od wszelkich Obciążeń oraz z wszelkimi prawami związanymi (lub które 
mogą być w przyszłości związane) z Udziałami Sprzedawanymi, za ogólną cenę 
równą Cenie Opcji Zakupu. 

(b) White Horse może zrealizować Opcję Sprzedaży (w imieniu własnym i każdego ze 
swoich Podmiotów Powiązanych, gdy staną się oni Udziałowcami) jeden raz lub 
kilkakrotnie w okresie rozpoczynającym się trzy lata od daty zawarcia niniejszej 
Umowy i upływającym: (i) w dniu dostarczenia Powiadomienia o Zaniedbaniu lub 
Powiadomienia o Zrealizowaniu Opcji Zakupu i (ii) dziesięć lat od dnia Zamknięcia 
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Ostatecznego, po przekazaniu pisemnego powiadomienia („Powiadomienie o 
Zrealizowaniu Opcji Sprzedaży”), zawierającego szczegółowe informacje 
dotyczące rachunku bankowego, na które Cena Opcji Zakupu będzie wpłacona przez 
CEDC, w zależności, które z tych wydarzeń nastąpi wcześniej. White Horse może 
również zrealizować Opcję Sprzedaży (w imieniu własnym i każdego ze swoich 
Podmiotów Powiązanych, gdy staną się oni Udziałowcami) jeden raz lub kilkakrotnie 
w terminie trzech miesięcy od wystąpienia w spółce Bols Zmiany Kontroli, która 
spowoduje utratę przez CEDC kontrolę nad spółką Bols (w znaczeniu określonym w 
definicji Zmiany Kontroli zawartej w niniejszej Umowie) lub w dowolnym czasie w 
terminie trzech miesięcy od wystąpienia w CEDC Zmiany Kontroli poprzez 
przekazanie CEDC powiadomienia (także „Powiadomienia o Zrealizowaniu Opcji 
Sprzedaży”).  

(c) Od daty dostarczenia Powiadomienia o Zrealizowaniu Opcji Sprzedaży przez White 
Horse, CEDC będzie zobowiązane do zakupu, a White Horse i każdy z jego 
właściwych Podmiotów Powiązanych będzie zobowiązany do sprzedaży, Udziałów 
Sprzedawanych na warunkach takich samych jak warunki określone w Arkuszu 
Warunków. Zakup zostanie zrealizowany w najkrótszym praktycznym terminie w 
siedzibie Spółki lub w innym miejscu uzgodnionym przez Strony. CEDC 
bezzwłocznie zapłaci Cenę Opcji Zakupu bezpośrednio na rzecz White Horse (lub 
jego uprawnionego cesjonariusza, któremu, na mocy niniejszej Umowy, przekazano 
uprawnienia White Horse zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1) (w imieniu 
własnym i każdego odpowiedniego Podmiotu Powiązanego) poprzez bezzwłoczne 
przekazanie dostępnych środków na rachunek bankowy wyznaczony przez siebie w 
formie pisemnej do tego celu  

(d) Postanowienia Punktów 11.1, 11.2 i 11.3 nie znajdują zastosowania w przypadku, 
gdy Powiadomienie o Zrealizowaniu Opcji Sprzedaży zostanie dostarczone. 

(e) Bez względu na wszelkie postanowienia przeciwne zawarte w niniejszym Punkcie 
10.3, White Horse nie będzie upoważnione do zrealizowania Opcji Sprzedaży (innej 
niż dotyczącej wszystkich (a nie tylko części) Udziałów posiadanych przez White 
Horse i każdy z jego Podmiotów Powiązanych) jeżeli liczba Udziałów objęta taką 
realizacją jest mniejsza niż jeden procent całkowitej liczby Udziałów pozostających 
w obrocie w danym momencie. 

10.4 Prawo odmowy przyszłych zakupów 

Zanim Przed CEDC nabędzie udziały w Russian Business Venture, spełni następujące 
postanowienia niniejszego Punktu 10.4. 

(a) Co najmniej 60 dni przed nabyciem przez CEDC Russian Business Venture lub 
dowolnej liczby udziałów w Russian Business Venture, CEDC przekaże pisemne 
powiadomienie („Powiadomienie o Ofercie Russian Venture”) spółce White Horse 
(lub jej uprawnionemu cesjonariuszowi, któremu, na mocy niniejszej Umowy, 
przekazano uprawnienia White Horse zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1) i 
spółce oferującej cesję prawa zakupu takiego przedsięwzięcia lub udziałów w nim 
Spółce zgodnie z niniejszym Punktem 10.4. Oferta pozostanie aktualna przez okres 
60 dni od daty Powiadomienia o Ofercie Russian Venture („Okres Zatwierdzenia 
Russian Venture”). 

(b) Powiadomienie o Ofercie Russian Venture będzie zawierało krótki opis Russian 
Business Venture lub udziałów w nim, kopie wszystkich umów i dokumentów 
dotyczących zakupu, zapewni lub udostępni wszelkie materiały z badania due 
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diligence znajdujące się w posiadaniu lub pod kontrolą CEDC i dotyczące zakupu 
oraz przedstawi szczegółowe informacje dotyczące tożsamości Sprzedającego 
Russian Business Venture lub udziały w nim i warunki zakupu, w tym cenę do 
zapłacenia („Cena Sprzedaży Russian Venture”). W dowolnym momencie w 
Okresie Zatwierdzenia Russian Venture White Horse może przyjąć ofertę opisaną w 
Powiadomieniu o Ofercie Russian Venture w imieniu Spółki poprzez przekazanie 
pisemnego powiadomienia („Powiadomienie o Akceptacji Russian Venture”) o 
akceptacji do CEDC. Powiadomienie o Akceptacji Russian Venture będzie 
wyszczególniać miejsce i czas (nie wcześniej niż 21 i nie później niż 60 dni od daty 
Powiadomienia o Akceptacji Russian Venture) realizacji sprzedaży praw do nabycia 
Russian Business Venture lub udziałów w nim. 

(c) CEDC będzie zobowiązane do przekazania praw do nabycia Russian Business 
Venture lub udziałów w nim Spółce, a Udziałowcy spowodują, aby Spółka 
zobowiązała się do zakupu Russian Business Venture, w czasie i miejscu 
wyszczególnionym w Powiadomieniu o Akceptacji Russian Venture. Udziałowcy 
zadbają ponadto, aby płatność Ceny Sprzedaży Russian Venture za Russian Business 
Venture lub udziały w nim była dokonana przez Spółkę na rzecz CEDC.  

10.5 Dalsze Zapewnienia 

Zgodnie z postanowieniami Punktu 3.2 każdy z Udziałowców zobowiązuje się wobec innych 
Udziałowców do sporządzenia, zawarcia i realizacji (i zadbania, aby wszystkie osoby trzecie 
bezpośrednio lub pośrednio kontrolowane przez Udziałowca sporządziły, zawarły i 
zrealizowały) wszystkie akty, dokumenty, czyny, zapewniania i rzeczy, jakie mogą być 
rozsądnie wymagane w celu zrealizowania postanowień i intencji niniejszej Umowy i Statutu. 
Jeżeli w niniejszej Umowie wyrażone jest zobowiązanie wobec Strony, należy je rozumieć 
jako wymaganie wobec danej Strony, aby zastosowała ona ekonomicznie uzasadnione środki 
w celu wykorzystania swojego prawa głosu i innych istniejących uprawnień kontroli firmowej 
lub umownej nad sprawami innej Osoby (w tym szczególnie podmiotu zależnego Strony), z 
jakich może skorzystać (bezpośrednio lub pośrednio) w celu zabezpieczenia realizacji takiego 
zobowiązania. 

11. OGRANICZENIA W TRANSAKCJACH UDZIAŁAMI 

11.1 Dozwolone Cesje 

(a) Udziałowiec (lub inna Osoba uprawniona do przekazania Udziałów zarejestrowanych 
na Udziałowca) („Cedent”) może w dowolnym czasie przekazać wszystkie lub 
dowolną część Udziałów w Spółce, posiadanych przez danego Udziałowca 
(„Odpowiednie Udziały”) dowolnej Osobie, która jest w 100% Podmiotem 
Powiązanym Pierwotnego Podmiotu Dominującego, w którym to przypadku Cedent 
może, jeżeli wyrazi takie życzenie, dokonać cesji wszystkich, a nie części, praw 
wynikających z niniejszej Umowy na cesjonariusza, a cesjonariusz obejmie 
wszystkie, a nie część, zobowiązania danego Udziałowca, powstałe na mocy 
niniejszej Umowy. Cedent zadba, aby cesjonariusz podpisał Akt Zgodności w formie 
przedstawionej jako Załącznik 6. 

(b) Zgodnie z niniejszym Punktem 11.1, jeżeli Udziałowiec straci w okresie późniejszym 
status 100%-ego Podmiotu Powiązanego swojego Pierwotnego Podmiotu 
Dominującego Grupy, bezzwłocznie przekaże Odpowiednie Udziały 100%-emu 
Podmiotowi Powiązanemu Pierwotnego Podmiotu Dominującego Grupy. Jeżeli nie 
dokona cesji Udziałów w terminie 14 dni od chwili utraty statusu 100%-ego 
Podmiotu Powiązanego swojego Pierwotnego Podmiotu Dominującego Grupy, inny 
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Udziałowiec będzie upoważniony (ale nie zobowiązany) do dostarczenia 
Powiadomienia o Zaniedbaniu Udziałowcowi, tracącemu status 100% Podmiotu 
Powiązanego Pierwotnego Podmiotu Dominującego Grupy, zgodnie z procedurą 
wyszczególnioną w Punkcie 13.1 i nastąpi Przypadek Zaniedbania w odniesieniu do 
Udziałowca tracącego status 100% Podmiotu Powiązanego Pierwotnego Podmiotu 
Dominującego Grupy. Ponadto, jeżeli Udziałowiec, na którego scedowano prawa i 
który objął zobowiązania wynikające z niniejszej Umowy zgodnie z postanowieniami 
Punktu 11.1(a) straci w okresie późniejszym status 100%-ego Podmiotu Powiązanego 
Pierwotnego Podmiotu Dominującego Grupy, każda cesja i objęcie (lub ich 
najmniejsza liczba konieczna, aby zobowiązania wynikające z niniejszej Umowy 
zostały objęte przez 100%-y Podmiot Powiązany Pierwotnego Podmiotu 
Dominującego Grupy) utraci bezzwłocznie ważność. Jeżeli dana cesja lub objęcie nie 
utraci ważności po terminie, w którym dany Udziałowiec straci status 100%-ego 
Podmiotu Powiązanego Pierwotnego Podmiotu Dominującego Grupy, będzie to 
uznane za Przypadek Zaniedbania w odniesieniu do tego Udziałowca. 

(c) Każdy Dyrektor może przekazać Cedentowi (lub osobie wskazanej jako cesjonariusz 
w innej cesji zgłoszonej do rejestracji) o przekazanie Spółce informacji i dowodów, 
jakie Dyrektor ten może w rozsądny sposób uznać za konieczne lub właściwe w celu 
zapewnienia, że cesja Udziałów jest dozwolona zgodnie z niniejszym Punktem 11.1. 
Jeżeli takie informacje lub dowody nie zostaną dostarczone ku satysfakcji wszystkich 
Dyrektorów w terminie 21 dni od daty wniosku Dyrektora, Udziałowcy nakażą 
Dyrektorom odmowę zarejestrowania danej cesji. 

(d) Postanowienia Punktów 11.2(b) - 11.2(i) (włącznie) i 11.3 nie znajdują zastosowania 
do cesji przeprowadzonych zgodnie z niniejszym Punktem 11.1. 

11.2 Cesja i Przeniesienie 

(a) Dowolny instrument cesji Udziałów winien być przeprowadzony na piśmie w 
zwykłej lub powszechnej formie lub innej formie możliwej do zaakceptowania przez 
Dyrektorów pod warunkiem, że będzie ona zgodna z obowiązującym przepisami i 
będzie zrealizowana przez lub w imieniu Cedenta i (w przypadku częściowo 
spłaconego Udziału) przez lub w imieniu cesjonariusza. 

(b) Z wyjątkiem sytuacji zgodnych z postanowieniami Punktu 11.1, żaden Udziałowiec 
(ani inna Osoba uprawniona do dokonania cesji Udziałów zarejestrowanych na 
Udziałowca) nie może dokonać cesji wszystkich lub części Udziałów lub praw do 
Udziałów do chwili spełnienia poniższych postanowień niniejszego Punktu 11.2 w 
odniesieniu do tej cesji POD WARUNKIEM, ŻE, bez względu na wszelkie 
postanowienia przeciwne zawarte w niniejszej Umowie lub Punkcie 11.2, żaden 
Udziałowiec (ani inna Osoba uprawniona do dokonania cesji Udziałów 
zarejestrowanych na Udziałowca) nie może dokonać cesji Udziałów zgodnie z 
postanowieniami Punktu 11.2 do chwili upłynięcia 10 lat od daty Zamknięcia 
Ostatecznego, inaczej niż zgodnie z Punktem 11.1 lub w efekcie zrealizowania przez 
zewnętrzne instytucje finansowe Obciążenia Udziałów, dozwolonego na mocy 
Punktu 8.10. 

(c) Zanim Udziałowiec (lub inna Osoba uprawniona do cesji Udziałów zarejestrowanych 
na Udziałowca) („Sprzedający”) przekaże lub pozbędzie się jakiegokolwiek Udziału 
lub prawa do niego na rzecz innej Osoby po dacie wypadającej dziesięć lat od 
Zamknięcia Ostatecznego, Sprzedający przekaże pisemne powiadomienie 
(„Powiadomienie o Ofercie”) innym Udziałowcom („Inni Udziałowcy”) 
zawierające ofertę sprzedaży tych Udziałów na rzecz Innych Udziałowców zgodnie z 
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niniejszym Punktem 11.2. Oferta pozostanie aktualna przez okres 60 dni od daty 
Powiadomienia o Ofercie („Okres Akceptacji”). Jeżeli Sprzedający to White Horse 
lub Podmiot Powiązany White Horse, Powiadomienie o Ofercie zostanie przekazane 
(a oferta Udziałów w nim opisana złożona) wyłącznie do CEDC (lub jego 
uprawnionego cesjonariusza, któremu, na mocy niniejszej Umowy, przekazano 
uprawnienia CEDC zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1). Jeżeli Sprzedający to 
CEDC lub Podmiot Powiązany CEDC, Powiadomienie o Ofercie zostanie przekazane 
(a oferta Udziałów w nim opisana złożona) wyłącznie do White Horse (lub jego 
uprawnionego cesjonariusza, któremu, na mocy niniejszej Umowy, przekazano 
uprawnienia White Horse zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1). Jeżeli 
Sprzedającym nie jest White Horse, Podmiot Powiązany White Horse, CEDC lub 
Podmiot Powiązany CEDC, Powiadomienie o Ofercie zostanie najpierw przekazane 
(a oferta Udziałów w nim opisana najpierw złożona) wyłącznie CEDC (lub jego 
uprawnionemu cesjonariuszowi, któremu, na mocy niniejszej Umowy, przekazano 
uprawnienia CEDC zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1), a jeżeli CEDC (lub 
jego uprawniony cesjonariusz, któremu, na mocy niniejszej Umowy, przekazano 
uprawnienia CEDC zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1) nie zaakceptuje oferty 
wszystkich Udziałów zgodnie z procedurą określoną w niniejszym Punkcie 11.2(c), 
Sprzedający przekaże Powiadomienie o Ofercie (i ofertę Udziałów w nim opisaną) 
wyłącznie do White Horse (lub jego uprawnionego cesjonariusza, któremu, na mocy 
niniejszej Umowy, przekazano uprawnienia White Horse zgodnie z postanowieniami 
Punktu 11.1) w Dniu Roboczym następującym bezzwłocznie po wygaśnięciu Okresu 
Akceptacji. 

(d) Powiadomienie o Ofercie: 

(i) potwierdzi, że Sprzedający otrzymał złożoną w dobrej wierze całą ofertę 
pieniężną od Osoby nie będącej Podmiotem Powiązanym Sprzedającego na 
zakup części lub całości Udziałów należących do Sprzedającego, będzie 
zawierać informacje dotyczące tożsamości proponowanego nabywcy i 
warunki oferty, w tym liczbę Udziałów objętych ofertą („Udziały objęte 
Sprzedażą”) i ich cenę ofertową („Cena Sprzedaży”), 

(ii) z wyjątkiem sytuacji wskazanych w Punkcie 11.2(d)(iii), będzie 
nieodwołalne, i 

(iii) z wyjątkiem sytuacji, w których jest przekazana lub uznana za przekazaną 
zgodnie z postanowieniami Punktów 11.1(b) lub 13.1 (Powiadomienie o 
Zaniedbaniu), może zawierać postanowienie stwierdzające, że, o ile Inni 
Udziałowcy nie dokonają zakupu wszystkich lub minimalnej liczby 
Udziałów objętych Sprzedażą, żadne Udziały objęte Sprzedażą nie zostaną 
sprzedane Innym Udziałowcom. 

(e) Zgodnie z postanowieniami Punktu 11.2(c), w dowolnym momencie w Okresie 
Akceptacji, dowolny z Udziałowców, któremu przekazano Powiadomienie o Ofercie 
(„Udziałowcy Akceptujący”) może przyjąć ofertę wszystkich lub, zgodnie z 
postanowieniami Punktu 11.2(d)(iii), wszelkich Udziałów objętych Sprzedażą (ale 
nie mniej niż liczba minimalna (jeżeli jest stosowana) wyszczególniona w 
Powiadomieniu o Ofercie) poprzez przekazanie pisemnego powiadomienia 
(„Powiadomienie o Akceptacji”) o przyjęciu Sprzedającemu. W powiadomieniu o 
Akceptacji podane zostanie miejsce i czas (nie wcześniej niż 21 i nie później niż 60 
dni od daty Powiadomienia o Akceptacji) dokonania sprzedaży Udziałów objętych 
Sprzedażą (lub, zgodnie z postanowieniami Punktu 11.2(d)(iii), zaakceptowanych 
Udziałów objętych Sprzedażą). 
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(f) Sprzedający będzie zobowiązany do przekazania Udziałów objętych Sprzedażą (lub, 
zgodnie z postanowieniami Punktu 11.2(d)(iii), wnioskowanych Udziałów) 
Udziałowcom Akceptującym w czasie i miejscu wyszczególnionym w 
Powiadomieniu o Akceptacji, a zapłata Ceny Sprzedaży za Udziały objęte Sprzedażą 
(lub proporcjonalnej części Ceny Sprzedaży za wnioskowane Udziały objęte 
Sprzedażą) będzie dokonana przez Udziałowców Akceptujących na rzecz 
Sprzedającego. 

(g) Jeżeli, po przyjęciu zobowiązania, Sprzedający nie przekaże Udziałów objętych 
Sprzedażą (lub, zgodnie z postanowieniami Punktu 11.2(d)(iii), wnioskowanych 
Udziałów objętych Sprzedażą), zastosowanie znajdują poniższe postanowienia: 

(i) Prezes Spółki lub pod jego nieobecność Sekretarz będzie uznany za 
wyznaczonego przedstawiciela Sprzedającego z pełnymi uprawnieniami do 
zawarcia, zrealizowania i przekazania, w imieniu Sprzedającego, przekazaniu 
Udziałów objętych Sprzedażą (lub wnioskowanych Udziałów objętych 
Sprzedażą) Udziałowcom Akceptującym w zamian za zapłatę Ceny 
Sprzedaży (lub jej proporcjonalnej części jak powyżej), 

(ii) w chwili zapłaty Ceny Sprzedaży (lub jej proporcjonalnej części jak 
powyżej) na rzecz Spółki oraz opłaty skarbowej płatnej w związku z 
przekazaniem, zostanie uznane, iż Udziałowcy Akceptujący dokonali tej 
zapłaty i w chwili wykonania i dostarczenia cesji Udziałowcy Akceptujący 
będą uprawnieni do domagania się wpisania ich imienia w rejestrze członków 
jako posiadaczy, drogą cesji, i do certyfikatów udziałów, Udziałów objętych 
Sprzedażą (lub, zgodnie z postanowieniami Punktu 11.2(d)(iii), 
wnioskowanych Udziałów objętych Sprzedażą), i 

(iii) po wpisaniu nazwisk Udziałowców Akceptujących do rejestru członków w 
ramach realizacji uprawnień opisanych powyżej, ważność postępowania nie 
będzie kwestionowana przez żadną z Osób.  

(h) Spółka będzie pełniła rolę powiernika wszelkich środków pieniężnych otrzymanych 
w ramach zapłaty Ceny Sprzedaży (lub jej proporcjonalnej części jak powyżej) od 
Udziałowców Akceptujących i bezzwłocznie wypłaci Sprzedającemu (na wniosek w 
jego imieniu po rozliczeniu kosztów lub wydatków ponoszonych przez 
Sprzedającego) wraz z dowolnym certyfikatem udziałów, do którego może być 
uprawniony. 

(i) Jeżeli, na skutek wygaśnięcia Okresu Akceptacji, oferta na Udziały objęte Sprzedażą 
nie zostanie przyjęta na warunkach Powiadomienia o Ofercie lub z innego powodu 
przez Udziałowców Akceptujących lub jeżeli przypisane Udziały objęte Sprzedażą 
nie zostaną opłacone przez Udziałowców Akceptujących w dniu wskazanym w 
Powiadomieniu o Akceptacji, wówczas, zgodnie z postanowieniami Punktu 11.3, w 
terminie trzech miesięcy, Sprzedający może dokonać cesji Udziałów objętych 
Sprzedażą na dowolną Osobę po cenie nie niższej niż Cena Sprzedaży. Dla uniknięcia 
wątpliwości, jeżeli Udziałowcy Akceptujący nie zaakceptowali płatności za liczbę 
minimalną Udziałów objętych Sprzedażą, wyszczególnioną w Powiadomieniu o 
Ofercie, wszystkie Udziały objęte Sprzedażą mogą być sprzedane zgodnie z 
niniejszym Punktem 11.2(i). 

(j) Dyrektorzy mogą odmówić rejestracji cesji jakiekolwiek Udziału, chyba że: 

(i) został on przekazany zgodnie z postanowieniami niniejszego Punktu 11, 
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(ii) jest zgłoszony w siedzibie lub innym miejscu wskazanym przez Dyrektorów i 
towarzyszy mu certyfikat Udziałów, których dotyczy oraz inne dowody, 
jakich mogą w rozsądny zażądać Dyrektorzy w celu wykazania, że Cedent 
jest właścicielem lub osobą uprawnioną do dokonania przekazania zgodnie z 
postanowieniami Punktu 11.1, i 

(iii) spełnia ona obowiązujące przepisy. 

POD WARUNKIEM, ŻE, bez względu na wszelkie postanowienia przeciwne zawarte w 
niniejszej Umowie lub Punkcie 11.2, żaden Udziałowiec (ani inna Osoba uprawniona do 
dokonania cesji Udziałów zarejestrowanych na Udziałowca) nie może dokonać cesji 
Udziałów zgodnie z postanowieniami Punktu 11.2 do chwili upłynięciu 10 lat od daty 
Zamknięcia Ostatecznego, inaczej niż zgodnie z Punktem 11.1 lub w efekcie zrealizowania 
przez zewnętrzne instytucje finansowe Obciążenia Udziałów dozwolonego na mocy Punktu 
8.10. 

11.3 Prawo do równego traktowania 

(a) Nie ograniczając postanowień Punktu 11.2, jeżeli CEDC lub dowolny z jego 
Podmiotów Powiązanych zostanie uznany za Sprzedającego na potrzeby Punktu 11.2 
(„Sprzedający Powiązany”) i podejmie decyzję o cesji Udziałów objętych 
Sprzedażą („Intencja Sprzedaży”) zgodnie z postanowieniami Punktu 11.2(i) 
(„Sprzedaż Powiązana”), wówczas White Horse i każdy z jego uprawnionych 
cesjonariuszy posiadających Udziały („Udziałowiec Powiązany”) będzie 
uprawniony do udziału w Sprzedaży Powiązanej na warunkach określonych w 
niniejszym Punkcie 11.3. 

(b) Sprzedający Powiązany przekaże Udziałowcowi Powiązanemu, nie później niż z 30-
dniowym wyprzedzeniem, pisemne powiadomienie („Powiadomienie o Sprzedaży”) 
o powziętym zamiarze, wyszczególniające oferowaną cenę, wszelkie inne istotne 
warunki Sprzedaży Powiązanej i, jeżeli cena Sprzedaży Powiązanej składa się w 
całości lub w części z płatności innej niż gotówkowa, informacje dotyczące sposobu 
rozliczenia, o jakie może w sposób uzasadniony wystąpić Udziałowiec Powiązany i 
które są dostępne Sprzedającemu Powiązanemu. 

(c) W związku ze Sprzedażą Powiązaną Udziałowiec Powiązany będzie uprawniony, 
według własnego uznania, do sprzedaży części lub wszystkich posiadanych Udziałów 
po takiej samej cenie za Udział i na takich samych warunkach oraz w momencie 
określonym w Powiadomieniu o Sprzedaży, JEDNAK POD WARUNKIEM, ŻE 
liczba Udziałów sprzedawanych przez tego Udziałowca Powiązanego nie będzie 
niższa niż całkowita liczba Udziałów posiadana przez Udziałowca Powiązanego w 
dniu Powiadomienia o Sprzedaży pomnożona przez ułamek, którego licznikiem 
będzie liczba Udziałów sprzedawanych Sprzedającego Powiązanego w Sprzedaży 
Powiązanej, a mianownikiem całkowita liczba Udziałów posiadanych przez 
Sprzedającego Powiązanego w dniu Powiadomienia o Sprzedaży. 

11.4 Cesja praw i zobowiązań 

Jeżeli cesja Udziałów zostanie dokonana zgodnie z warunkami niniejszej Umowy lub innymi, 
Udziałowiec dokonujący cesji zadba, aby cesjonariusz podpisał i przekazał Spółce Akt 
Zgodności w formie przedstawionej jako Załącznik 6 i do chwili jego podpisania i 
dostarczenia przez cesjonariusza, cesja będzie nieważna. 
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11.5 Zwolnienie z Gwarancji Udziałowców 

Jeżeli Udziałowiec („Udziałowiec Odstępujący”) pozbywa się wszystkich swoich Udziałów 
w sposób inny niż poprzez cesję na jeden z jego Podmiotów Powiązanych, Udziałowiec 
nabywający te Udziały („Udziałowiec Nabywający”) dołoży wszelkich rozsądnych starań, 
aby uzyskać zwolnienie Udziałowca Odstępującego z Gwarancji Udziałowców. Do chwili 
uzyskania takiego zwolnienia, Udziałowiec Nabywający będzie chronił Udziałowca 
Odstępującego przed wszelkimi stratami związanymi z Gwarancją Udziałowców. 

11.6 Zatwierdzenie Certyfikatów Udziałów 

Certyfikat udziału dla każdego Udziału będzie posiadał następujący zapis: 

„Udziały objęte niniejszym Certyfikatem podlegają warunkom Umowy zawartej dnia [●], 
2008, której kopia jest dostępna do wglądu dla Udziałowców i (na zaproszenie Udziałowców 
i po dostarczeniu odpowiedniego zobowiązania do zachowania poufności) dla działających w 
dobrej wierze potencjalnych cesjonariuszy Udziałów, w siedzibie Spółki.” 

12. IMPAS 

Każdy Udziałowiec dołoży wszelkich rozsądnych starań, aby rozwiązać wszelkie 
nieporozumienia, jakie mogą zaistnieć w odniesieniu do kwestii wymagających ich 
wspólnego zatwierdzenia zgodnie z warunkami niniejszej Umowy. Jeżeli Udziałowcy nie 
dojdą do porozumienia („Impas”), każdy Udziałowiec przekaże sprawę, w przypadku CEDC 
i każdego z jego Podmiotów Powiązanych, gdy zostaną oni Udziałowcami, do Głównego 
Dyrektora Wykonawczego CEDC, a w przypadku White Horse i każdego z jego Podmiotów 
Powiązanych, gdy zostaną oni Udziałowcami, do wyznaczonej osoby („Osoba Wyznaczona 
White Horse”), którzy w dobrej wierze dokonają próby rozwiązania Impasu w jak 
najkrótszym terminie. 

13. ZANIEDBANIE 

13.1 Powiadomienie o Zaniedbaniu 

(a) Jeżeli wystąpi Przypadek Zaniedbania ze względu na działania lub brak działań ze 
strony Udziałowca („Udziałowiec dopuszczający się Zaniedbania”), wówczas inny 
Udziałowiec(-cy) („Udziałowcy nie dopuszczający się Zaniedbania”) będzie 
upoważniony (ale nie zobowiązany) do doręczenia powiadomienia („Powiadomienie 
o Zaniedbaniu”) Udziałowcowi dopuszczającemu się Zaniedbania. W chwili 
doręczenia Powiadomienia o Zaniedbaniu (lub, w przypadku Powiadomienia o 
Zaniedbaniu dostarczanego na podstawie Przypadku Zaniedbania określonego 
Punkcie 13.3(e) (a nie na żadnej innej podstawie), po upływie 15 Dni Roboczych od 
daty danego Powiadomienia o Zaniedbaniu, wyszczególniającego dane naruszenie 
POD WARUNKIEM, ŻE istotne naruszenie, powodujące Przypadek Zaniedbania nie 
zostało do tego czasu naprawione (bez ponoszenia kosztów przez Udziałowców nie 
dopuszczających się Zaniedbania lub, w przypadku poniesienia kosztów przez 
Udziałowców nie dopuszczających się Zaniedbania, jeżeli koszty te zostały w pełni 
zwrócone)), Udziałowcy nie dopuszczający się Zaniedbania będą upoważnieni (ale 
nie zobowiązani) do doręczenia dalszego powiadomienia („Powiadomienie o 
Wyjściu”) i bezzwłocznego wyznaczenia Niezależnego Eksperta, który określi Cenę 
Zaniedbania i przekaże Udziałowcom pisemne powiadomienie o określeniu tej ceny 
w terminie 30 Dni Roboczych od Powiadomienia o Zaniedbaniu („Powiadomienie o 
Cenie Zaniedbania”). 
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(b) Jeżeli Udziałowiec dopuszczający się Zaniedbania to Udziałowiec CEDC (lub jego 
uprawnieni cesjonariusze, którym, na mocy niniejszej Umowy, przekazano właściwe 
uprawnienia zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1) lub jego Podmiot Powiązany, 
od daty dostarczenia Powiadomienia o Wyjściu, CEDC będzie zobowiązane do 
zakupu, a White Horse i każdy z jego właściwych Podmiotów Powiązanych będzie 
zobowiązany do sprzedaży, wszystkich Udziałów posiadanych przez White Horse i 
każdy Podmiot Powiązany („Udziały objęte Zaniedbaniem”) na warunkach takich 
samych jak warunki określone w Arkuszu Warunków. Zakup zostanie zrealizowany 
w najkrótszym praktycznym terminie w siedzibie Spółki lub innym miejscu, 
uzgodnionym przez Strony. CEDC bezzwłocznie zapłaci Cenę Zaniedbania 
bezpośrednio na rzecz White Horse (lub jego uprawnionego cesjonariusza, któremu, 
na mocy niniejszej Umowy, przekazano uprawnienia White Horse zgodnie z 
postanowieniami Punktu 11.1) (w imieniu własnym i każdego odpowiedniego 
Podmiotu Powiązanego) poprzez przekazanie bezzwłocznie dostępnych środków na 
rachunek bankowy wyznaczony przez siebie w formie pisemnej do tego celu, lub, 
jeżeli White Horse lub jego cesjonariusz nie wyznaczy banku i/lub rachunku, na 
rachunek w banku, wyznaczonym przez CEDC w formie pisemnej celu przekazania 
środków powadzonym na rzecz lub w imieniu White Horse (lub jego uprawniony 
cesjonariusz, któremu, na mocy niniejszej Umowy, przekazano uprawnienia White 
Horse zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1) (w imieniu własnym i każdego 
odpowiedniego Podmiotu Powiązanego).  

(c) Jeżeli Udziałowcem dopuszczającym się Zaniedbania jest White Horse lub 
odpowiednio jego uprawniony cesjonariusz, któremu, na mocy niniejszej Umowy, 
przekazano uprawnienia White Horse wynikające z punktu 11.1, od daty dostarczenia 
Powiadomienia o Wyjściu, White Horse i każdy z jego właściwych Podmiotów 
Powiązanych będzie zobowiązany do sprzedaży, a CEDC będzie zobowiązane do 
zakupu, Udziałów objętych Zaniedbaniem na warunkach takich samych jak warunki 
określone w Arkuszu Warunków. Zakup zostanie zrealizowany w najkrótszym 
praktycznym terminie w siedzibie Spółki lub innym miejscu, uzgodnionym przez 
Strony. Jeżeli White Horse lub jego Podmiot Powiązany, po zobowiązaniu do 
przekazania Udziałów objętych Zaniedbaniem na rzecz CEDC, nie dokona tego, 
Zarząd zatwierdzi wykonanie wszelkich koniecznych cesji Udziałów na korzyść 
CEDC, a właściwie wyznaczony przedstawiciel Zarządu będzie uznany za 
wyznaczonego przedstawiciela prawnego White Horse lub jego Podmiotu 
Powiązanego z pełnymi uprawnieniami do wykonania, wprowadzenia w życie i 
zrealizowania, na rzecz i w imieniu White Horse lub jego Podmiotu Powiązanego, 
cesji Udziałów objętych Zaniedbaniem, i zadba o wprowadzenie CEDC do rejestru 
Spółki w charakterze posiadacza Udziałów objętych Zaniedbaniem. CEDC 
bezzwłocznie zapłaci Cenę Zaniedbania bezpośrednio na rzecz White Horse (lub jego 
uprawnionego cesjonariusza, któremu na mocy niniejszej Umowy przekazano 
uprawnienia White Horse zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1) (w imieniu 
własnym i każdego odpowiedniego Podmiotu Powiązanego) poprzez przekazanie 
bezzwłocznie dostępnych środków na rachunek bankowy wskazany na piśmie do 
tego celu, jeżeli White Horse lub jego cesjonariusz nie wyznaczy banku i/lub 
rachunku, na rachunek w banku, wyznaczonym przez CEDC w formie pisemnej celu 
przekazania środków powadzonym na rzecz lub w imieniu White Horse (lub jego 
uprawnionego cesjonariusza, któremu, na mocy niniejszej Umowy, przekazano 
uprawnienia White Horse zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1) (w imieniu 
własnym i każdego odpowiedniego Podmiotu Powiązanego).  

(d) We wszelkich innych przypadkach, nieobjętych powyższym podpunktem (a) i (b), 
Udziałowiec dopuszczający się Zaniedbania sprzeda swoje Udziały White Horse i 
CEDC proporcjonalnie do ich udziałów w Spółce (oraz Podmiotom Powiązanym). 
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(e) Wszelkie koszty poniesione przez Spółkę lub Udziałowca w celu ustalenia Ceny 
Zaniedbania będą pokryte przez Udziałowca dopuszczającego się Zaniedbania. 

(f) W przypadku, gdy CEDC nie spełni swojego zobowiązania dotyczącego zakupu 
Udziałów objętych Zaniedbaniem tam, gdzie jest to wymagane niniejszym Punktem 
13.1, White Horse będzie uprawnione do zakupu udziałów CEDC w Spółce na 
warunkach mutatis mutandis wobec powyższego, po cenie równej Określonej 
Proporcji CEDC wraz z każdym z jego Podmiotów Powiązanych (wspólnie) Wyceny 
Podstawowej za dany rok (jednak bez uwzględniania kwoty 300.000.000 USD), 
pomnożonej przez 80 procent. 

13.2 Inne Prawa Udziałowców nie dopuszczających się Zaniedbania 

Prawo Udziałowców nie dopuszczających się Zaniedbania do doręczenia Powiadomienia o 
Zaniedbaniu lub Powiadomienia o Wyjściu pozostaje bez uszczerbku dla innych praw lub 
zadośćuczynienia, jakie mogą mieć lub jakie może być należne Udziałowcom nie 
dopuszczającym się Zaniedbania w stosunku doUdziałowca dopuszczającego się 
Zaniedbania. 

13.3 Znaczenie „Przypadku Zaniedbania” 

„Przypadek Zaniedbania” w odniesieniu do Udziałowca oznacza wystąpienie dowolnej z 
poniższych sytuacji: 

(a) Udziałowiec dokonuje cesji dowolnych Udziałów lub ich części w sposób inny niż 
dozwolony zgodnie z warunkami niniejszej Umowy, 

(b) oprócz sytuacji dozwolonych niniejszą Umową, Udziałowiec dokonuje cesji 
dowolnych praw wynikających z niniejszej Umowy, 

(c) (i) (w odniesieniu do CEDC i każdego Podmiotu Powiązanego CEDC) Spółka 
Skonsolidowana nie wypełni Propozycji złożonej zgodnie z postanowieniami Punktu 
8.7 w Terminie Ostatecznym, POD WARUNKIEM, ŻE ich wypełnienie nie wymaga 
zgody, zatwierdzenia lub innego działania ze strony White Horse lub dowolnego z 
jego Podmiotów Powiązanych, które nie zostało wydane w stosownym terminie i (ii) 
upłynięcie terminu złożenia Propozycji zgodnie z postanowieniami Punktu 8.7, POD 
WARUNKIEM, ŻE nie złożono wówczas Propozycji w odniesieniu do danego 
Deficytu lub Przekroczenia Budżetu, 

(d) udziałowiec narusza zobowiązania wynikające z postanowień Punktów 5.2(a), 5.2(b) 
lub 8.1, 

(e) jakiekolwiek naruszenie przez Strony UZU zobowiązań wynikających z postanowień 
Punktu 8 UZU,  

(f) wszelkie istotne naruszenie przez Udziałowca zobowiązań wynikających z niniejszej 
Umowy,  

(g) wydanie polecenia lub przyjęcie uchwały dotyczącej zarządzania, likwidacji lub 
zamknięcia (spółki) Udziałowca lub innej Osoby sprawującej Kontrolę nad 
Udziałowcem, w innym celu niż przywrócenie płynności lub fuzja,  

(h) wystąpienie Przypadku Zaniedbania określonego w Punkcie 11.1(b), lub 
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(i) inne wydarzenie mające miejsce na terenie właściwej jurysdykcji o znaczeniu 
analogicznym do zdarzeń opisanych w Punkcie 13.3(g). 

14. CESJE UDZIAŁÓW W CHWILI ZANIEDBANIA 

14.1 Miejsce i czas realizacji  

Jeżeli Udziałowiec („Udziałowiec dokonujący Zakupu”) zgodnie z postanowieniami Punktu 
13 skorzysta z prawa do zakupu Udziałów innego Udziałowca („Udziałowiec dokonujący 
Sprzedaży”), wówczas realizacja zakupu („Zakup Udziałów objętych Zaniedbaniem”) 
odbędzie się: 

(a) w siedzibie Spółki lub innym miejscu uzgodnionym przez Udziałowców, i 

(b) w terminie określonym uprzednio niniejszą Umowa, 15 Dni Roboczych od daty 
dostarczenia Powiadomienia o Cenie Zaniedbania. 

14.2 Zakup Udziałów objętych Zaniedbaniem 

W chwili Zakupu Udziałów objętych Zaniedbaniem 

(a) Udziałowiec dokonujący Sprzedaży przekaże (lub zapewni przekazanie) 
Udziałowcowi dokonującemu Zakupu: 

(i) wypełniony formularz cesji udziałów przenoszący własność prawną i prawo 
do korzyści z danych Udziałów na Udziałowca dokonującego Zakupu (lub na 
wskazany przez niego podmiot), 

(ii) certyfikaty udziałów dotyczące Udziałów, i 

(iii) wszelkie inne dokumenty, jakich Udziałowiec dokonujący Zakupu może w 
uzasadniony sposób zarządzać, aby potwierdzić prawo własności do 
Udziałów lub umożliwić Udziałowcowi dokonującemu Zakupu rejestrację w 
charakterze właściciela Udziałów po zapłaceniu należnych podatków od 
cesji, opłat skarbowych i podobnych należności w związku z cesją (co będzie 
wyłącznym zobowiązaniem Udziałowca dokonującego Sprzedaży), 

(b) Udziałowiec dokonujący Zakupu zapłaci (lub zapewni zapłacenie) Udziałowcowi 
dokonującemu Sprzedaży Cenę Zakupu Udziałów zgodnie z postanowieniami 
niniejszej Umowy, i 

(c) Udziałowiec dokonujący Sprzedaży dostarczy Udziałowcowi dokonującemu Zakupu 
rezygnacje i dokumenty wymagane postanowieniami Punktu 5.5. 

14.3 Zaniedbanie po stronie Udziałowca dokonującego Sprzedaży 

Jeżeli Udziałowiec dokonujący Sprzedaży, zobowiązany do sprzedaży Udziałów, nie dokona 
ich przeniesienia, wówczas Udziałowiec dokonujący Zakupu może dokonać cesji tych 
Udziałów na korzyść Udziałowca dokonującego Zakupu. Każdy Udziałowiec nieodwołalnie 
wyznacza drugiego Udziałowca jako swojego przedstawiciela w tym zakresie i w celu 
zabezpieczenia realizacji zobowiązania Udziałowca dokonującego Sprzedaży do dokonania 
cesji Udziałów na Udziałowca dokonującego Zakupu. 
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14.4 Rejestracja Cesji 

Udziałowcy zadbają, aby Dyrektorzy nie byli zobowiązani do rejestracji cesji żadnych 
Udziałów: 

(a) jeżeli cesja jest, w uzasadnionej opinii każdego z Dyrektorów będących 
mieszkańcami Republiki Cypru (nie uwzględniając Dyrektora mianowanego przez 
potencjalnego cedenta lub cesjonariusza Udziału), niedozwolona zgodnie z 
warunkami niniejszej Umowy, lub  

(b) w każdej sytuacji, jeżeli cesjonariusz (chyba że jest już Udziałowcem) nie podpisał 
Aktu Zgodności zgodnie z postanowieniami Punktu 11.4. 

W innych przypadkach Dyrektorzy będą zobowiązani do zarejestrowania cesji zgodnie z 
przepisami obowiązującego prawa. 

15. GWARANCJA CEDC 

15.1 Gwarancja 

CEDC bezwarunkowo i nieodwołalnie gwarantuje White Horse (lub jego uprawnionemu 
cesjonariuszowi, któremu, na mocy niniejszej Umowy, przekazano uprawnienia White Horse 
zgodnie z postanowieniami Punktu 11.1), należyte i punktualne wypełnianie wszystkich 
zobowiązań spółki Bols wynikających z niniejszej Umowy. 

15.2 Kontynuacja Gwarancji 

Gwarancja określona w Punkcie 15.1 ma charakter ciągły. Żadna płatność lub rozliczenie nie 
zwalnia CEDC ze zobowiązań wynikających z postanowień Punktu 15.1 do chwili pełnej 
realizacji zobowiązań Bols wynikających z gwarancji. 

15.3 Niezależność Gwarancji 

Gwarancja określona w Punkcie 15.1 jest oddzielna i niezależna od innych gwarancji lub 
zabezpieczeń White Horse (lub jego uprawnionego cesjonariusza, któremu, na mocy 
niniejszej Umowy, przekazano uprawnienia White Horse zgodnie z postanowieniami Punktu 
11.1). 

15.4 Dłużnik Pierwotny 

W ramach pierwotnego i niezależnego zobowiązania, CEDC zobowiązuje się wypełnić 
wszelkie zobowiązania dotyczące płatności przyjęte do wykonania przez spółkę Bols na mocy 
niniejszej Umowy i niewypełnione przez spółkę Bols, bez względu na fakt, iż takie 
zobowiązania mogą okazać się nieściągalne od spółki Bols z powodu dowolnych ograniczeń 
prawnych, trudności lub niewydolności dotyczącej spółki Bols lub innych zdarzeń lub 
okoliczności (innych niż ograniczenia nałożone niniejszą Umową), tak, jakby zobowiązania 
takie były podjęte przez spółkę Bols jako jedynego lub głównego dłużnika. Zobowiązania te 
zostaną wypełnione przez CEDC na żądanie. 
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16. WYPOWIEDZENIE 

16.1 Powody wypowiedzenia 

Niniejsza Umowa zachowuje pełną ważność i moc od daty jej zawarcia do najwcześniejszego 
z następujących terminów: 

(a) dzień pisemnego ustalenia jej wypowiedzenia przez wszystkich Udziałowców, 

(b) dzień, gdy wszystkie Udziały staną się prawną własnością jednej Osoby z prawem ich 
wykorzystywania, i 

(c) dzień rozwiązania Spółki w efekcie jej likwidacji, dobrowolnej lub koniecznej (innej 
niż w związku z fuzją lub rekonstrukcją zatwierdzoną przez wszystkich 
Udziałowców). 

16.2 Zobowiązania po Wypowiedzeniu 

W przypadku wypowiedzenia niniejszej Umowy, wszelkie zobowiązania Stron z niej 
wynikające ustaną (z wyjątkiem postanowień wyraźnie zaznaczonych jako obowiązujące po 
wypowiedzeniu), przy czym (dla uniknięcia wątpliwości) wszelkie prawa i zobowiązania 
finansowe Stron powstałe przed wypowiedzeniem będą nadal obowiązywać. 

17. KOMUNIKATY  

(a) Zgodnie z postanowieniami Punktu 17(b), żaden komunikat dotyczący niniejszej 
Umowy lub związanych z nią kwestii nie zostanie wydany przez żadną ze Stron (a 
każda ze Stron zadba, aby żaden członek ich Grupy, spółka ani członek Grupy, nie 
wydawał komunikatów) bez uprzedniego, pisemnego zatwierdzenia CEDC (w 
przypadku komunikatów White Horse lub Spółki) i/lub White Horse (w przypadku 
komunikatów Spółki i/lub Bols i/lub CEDC), a takie zatwierdzenie nie będzie 
bezpodstawnie wstrzymywane lub opóźniane. 

(b) Każda ze Stron może wydawać komunikaty lub zezwalać innym członkom swojej 
Grupy na wydawanie komunikatów, dotyczących niniejszej Umowy lub związanych 
z nią spraw w stopniu wymaganym przez: 

(i) przepisy właściwej jurysdykcji, 

(ii) giełdę papierów wartościowych, instytucje nadzorcze lub władze, którym 
podlega Strona lub Członek Grupy, niezależnie od miejsca, niezależnie od 
tego, czy wymaganie dotyczące informacji ma charakter przepisu prawa. 

W takiej sytuacji dana Strona (z wyjątkiem sytuacji, gdy Stroną jest CEDC) podejmie 
wszelkie uzasadnione i praktycznie korzystne działania w celu uzgodnienia treści 
takiego komunikatu z innymi przed jego wydaniem (lub odpowiednio zezwoleniem 
na wydanie). 

(c) Ograniczenia zawarte w niniejszym Punkcie 17 zachowują moc po unieważnieniu lub 
wypowiedzeniu niniejszej Umowy przez okres trzech lat. 
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18. Poufność 

(a) Zgodnie z postanowieniami Punktu 18(b), każda ze Stron będzie traktować jako 
ściśle poufne wszelkie informacje otrzymane lub uzyskane w efekcie zawarcia lub 
realizacji niniejszej Umowy, dotyczące: 

(i) postanowień niniejszej Umowy, 

(ii) negocjacji dotyczących niniejszej Umowy lub dokumentów transakcji, 

(iii) tematyki niniejszej Umowy, działalności lub dokumentów transakcji, lub 

(iv) innej Strony. 

(b) Nie ograniczając postanowień Punktu 18(a), Strona może ujawnić Informacje Poufne 
jeżeli i w stopniu: 

(i) wymaganym przepisami prawa danej jurysdykcji, 

(ii) jest to od niej wymagane przez giełdę papierów wartościowych, instytucje 
nadzorcze lub władze, którym podlega Strona lub Członek Grupy, 
niezależnie od miejsca, niezależnie od tego, czy wymaganie dotyczące 
informacji ma charakter przepisu prawa, 

(iii) są one ujawniane w sposób poufny profesjonalnym doradcom, audytorom i 
bankierom tej Strony, 

(iv) są one ujawniane w sposób poufny Dyrektorom i pracownikom tej Strony lub 
Dyrektorom i pracownikom jej Podmiotów Powiązanych w razie 
konieczności, 

(v) informacje znalazły się w obiegu publicznym bez winy danej Strony lub 
dowolnego z jej Podmiotów Powiązanych,  

(vi) CEDC (w przypadku ujawnienia przez White Horse) lub White Horse (w 
przypadku ujawnienia przez Bols i/lub CEDC) udzieliło uprzedniej pisemnej 
zgody na takie ujawnienie, lub 

(vii) ujawnienie jest wymagane w celu umożliwienia Stronie skorzystania z praw 
wynikających z niniejszej Umowy. 

(c) Każda ze Stron niniejszym zobowiązuje się do niewykorzystywania Informacji 
Poufnych do celów innych niż cele związane z wypełnianiem jej zobowiązań 
wynikających z niniejszej Umowy (i transakcji w niej opisanych) lub w związku z 
działalnością lub korzystaniem z praw wyszczególnionych w niniejszej Umowie. 

(d) Ograniczenia zawarte w niniejszym Punkcie 18 zachowują moc po unieważnieniu lub 
wypowiedzeniu niniejszej Umowy przez okres trzech lat. 
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19. POWIADOMIENIA 

19.1 Ogólne 

(a) Wszelkie powiadomienia lub inne komunikaty wydawane lub przekazywane zgodnie 
lub w związku z kwestiami omawianymi w niniejszej Umowie będą miały formę 
pisemną. 

(b) Wszelkie takie powiadomienie lub inne komunikaty będą przekazywane na adresy 
wyszczególnione w Punkcie Błąd! Nie można odnaleźć źródła odwołania. i będą 
wówczas uznane za wydane lub przekazane jeżeli: 

(i) zostaną przekazane osobiście po dostarczeniu na adres danej Strony, 

(ii) zostaną przesłane międzynarodową firmą kurierską za potwierdzeniem 
odbioru, i 

(iii) zostaną przesłane faksem po otrzymaniu potwierdzenia przekazu , 

POD WARUNKIEM, ŻE, zgodnie z powyższymi postanowieniami, jeżeli powiadomienia lub 
inne komunikaty zostaną wydane lub przekazane poza Godzinami Pracy, będą one uznane za 
wydane lub przekazane na początku Godzin Pracy kolejnego Dnia Roboczego. 

19.2 Dane kontaktowe 

Adresaci i numery faksu każdej ze Stron na potrzeby niniejszej Umowy, zgodnie z 
postanowieniami Punktu 19.3, są następujące: 

Nazwa Strony: Do wiadomości: Faks: 

White Horse  Sergei Kupriyanov +7 495 702 62 15 

Bols William V. Carey +48 22 488 43 10 

CEDC William V. Carey +48 22 488 43 10 

Spółka William V. Carey 
i 
Sergei Kupriyanov 

+48 22 488 43 10 

+7 495 702 62 15 

 

Adresy White Horse, Bols, CEDC i Spółki są podane na początku niniejszej Umowy. 

Wszelkie powiadomienia lub inne komunikaty przekazywane do White Horse winny być 
adresowane jak wyżej z kopią do: 

Akin Gump Strauss Hauer & Feld LLP 
Ducat Place II 
7 Gasheka Street  
Moskwa 123056 Rosja  
Do wiadomości: Andrei Danilov 
Faks: +7-495-783-7701 
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Wszelkie powiadomienia lub inne komunikaty przekazywane do Bols lub CEDC winny być 
adresowane jak wyżej z kopią do: 

Dewey & LeBoeuf 
One Minster Court 
Mincing Lane 
Londyn EC3R 7YL 
Wielka Brytania 
Do wiadomości: Stephen J. Horvath III 
Faks: +44-20-7459-5099 

Wszelkie powiadomienia lub inne komunikaty przekazywane do Spółki winny być 
adresowane jak wyżej z kopią do: 

Akin Gump Strauss Hauer & Feld LLP 
Ducat Place II 
7 Gasheka Street  
Moskwa 123056 Rosja 
Do wiadomości: Andrei Danilov 
Faks: +7-495-783-7701 

Dewey & LeBoeuf 
One Minster Court 
Mincing Lane 
Londyn EC3R 7YL 
Wielka Brytania 
Do wiadomości: Stephen J. Horvath III 
Faks: +44-20-7459-5099 

19.3 Zmiany danych kontaktowych 

Strona może powiadomić inne Strony niniejszej Umowy o zmianie nazwy, adresata, adresu 
lub numeru faksu na potrzeby Punktu Błąd! Nie można odnaleźć źródła odwołania. POD 
WARUNKIEM, ŻE powiadomienie takie wejdzie w życie: 

(a) dniu wskazanym w powiadomieniu jako data takiej zmiany, lub 

(b) jeżeli nie zostanie wskazana data lub wskazana data wypada wcześniej niż pięć Dni 
Roboczych od daty dostarczenia powiadomienia, dzień wypadający pięć Dni 
Roboczych od przekazania powiadomienia o takich zmianach. 

20. KOSZTY 

Każda ze Stron pokryje własne koszty i wydatki związane z przygotowaniem, 
negocjowaniem i podpisaniem niniejszej Umowy oraz negocjacjami prowadzącymi do jej 
zawarcia i każda ze Stron będzie ponosiła odpowiedzialność za koszty i wydatki swoich 
doradców. 
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21. POSTANOWIENIA OGÓLNE 

21.1 Brak ograniczeń wobec innych Praw 

Wszelkie prawa nadane wszystkim Udziałowcom na mocy niniejszej Umowy nie będą 
ograniczać ogólnych praw Udziałowców przysługujących im z racji posiadania udziałów w 
Spółce. 

21.2 Ustanie 

Zgodnie z warunkami niniejszej Umowy, Strona przestaje być stroną niniejszej Umowy 
użytkującą Udziały i korzystającą z praw od dnia, w którym dana Strona przestanie być 
prawnym właścicielem wszelkich udziałów w kapitale Spółki (bez uszczerbku dla korzyści i 
praw zaistniałych przed ustaniem i postanowień obowiązujących po wypowiedzeniu 
niniejszej Umowy). 

21.3 Wzajemne relacje Statutu i niniejszej Umowy 

(a) W przypadku konfliktu pomiędzy niniejszą Umowa a Statutem, obowiązują 
postanowienia niniejszej Umowy. 

(b) Udziałowcy przegłosują, zgodnie z posiadanymi Udziałami, zmiany Statutu, które 
mogą być konieczne lub wskazane w celu wprowadzenia w życie niniejszej Umowy i 
transakcji omawianych w UZU, w tym reklasyfikacji Udziałów. 

21.4 Brak cesji 

Z wyjątkiem sytuacji opisanych w Punkcie 11, żadna ze Stron nie może przenieść żadnych 
praw wynikających z niniejszej Umowy bez uprzedniej, pisemnej zgody innych Stron. 

21.5 Całość Porozumienia 

Niniejsza Umowa (i wszelkie inne dokumenty zawarte przez Strony lub związane z niniejszą 
Umową) stanowi całość porozumienia pomiędzy Stronami w zakresie spraw ujętych w 
niniejszej Umowie i innych dokumentach w dniu jej zawarcia. Każda ze Stron potwierdza, że 
nie została zmuszona do zawarcia niniejszej Umowy przez, a wyrażając zgodę na zawarcie 
niniejszej Umowy nie bazowała na żadnych oświadczeniach lub gwarancjach z wyjątkiem 
oświadczeń lub gwarancji w sposób jasny wyrażonych lub wspomnianych w niniejszej 
Umowie i/lub wszelkich związanych z nią dokumentach i, w zakresie dozwolonym przez 
przepisy prawa (z wyjątkiem oszustw), każda ze Stron niniejszym zrzeka się 
zadośćuczynienia w odniesieniu do (i potwierdza, że inne Strony oraz jej przyszli 
przedstawiciele, Dyrektorzy, urzędnicy lub pracownicy nie udzielili) wszelkich oświadczeń 
lub gwarancji, niewyrażonych lub wspomnianych w sposób jasny w niniejszej Umowie i/lub 
powiązanych z nią dokumentach. 

21.6 Poprawki 

Niniejsza Umowa może być zmieniana wyłącznie w formie pisemnej po podpisaniu przez 
wszystkie Strony. 

21.7 Zadośćuczynienie i rezygnacja 

(a) Żadnego rodzaju opóźnienie lub pominięcie ze strony którejkolwiek ze Stron 
niniejszej Umowy odnośnie skorzystania z dowolnego prawa, uprawniania lub prawa 
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do zadośćuczynienia wynikającego z niniejszej Umowy lub innego dokumentu w niej 
wspomnianego nie ogranicza takiego prawa, uprawnienia ani zadośćuczynienia ani 
też nie stanowi rezygnacji z niego. 

(b) Jednostkowe lub częściowe wykorzystanie dowolnego prawa, uprawniania lub 
zadośćuczynienia wynikającego z niniejszej Umowy nie wyłącza dalszego jego 
wykorzystywania lub wykorzystywania innego dowolnego prawa, uprawniania lub 
zadośćuczynienia. 

21.8 Nieważność 

Jeżeli w dowolnym czasie którekolwiek z postanowień niniejszej Umowy będzie lub stanie 
się niezgodne z prawem, nieważne lub niewykonalne w świetle prawa właściwej jurysdykcji, 
postanowienie to nie będzie miało wpływu ani nie ograniczy: 

(a) zgodności z prawem, ważności lub wykonalności, w danej jurysdykcji, żadnego 
innego postanowienia niniejszej Umowy, lub 

(b) zgodności z prawem, ważności lub wykonalności, zgodnie z przepisami innej 
dowolnej jurysdykcji takiego postanowienia lub innego dowolnego postanowienia 
niniejszej Umowy. 

21.9 Brak powiązań cywilno-prawnych 

Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie będzie uznane za tworzące powiązania cywilno-
prawne pomiędzy Udziałowcami i/lub pomiędzy którymkolwiek Udziałowcem a Spółką. Z 
wyjątkiem sytuacji, opisanych w niniejszej Umowie lub Statucie bądź wymaganych lub 
narzucanych przepisami obowiązującego prawa, żaden z Udziałowców nie będzie miał ani 
posiadał żadnych zobowiązań lub obowiązków wobec innego Udziałowca lub Spółki. 

21.10 Kopie Umowy 

Niniejsza Umowa może być sporządzona w kilku oddzielnych egzemplarzach przez Strony, 
ale nie uzyska ważności do chwili podpisania co najmniej jednego egzemplarza przez każdą 
ze Stron. Każdy egzemplarz stanowić będzie oryginał niniejszej Umowy, przy czym 
wszystkie egzemplarze będą wspólnie stanowić jeden instrument. 

21.11 Wybór obowiązującego prawa i arbitraż  

(a) Niniejsza Umowa podlegać będzie i będzie interpretowana zgodnie z prawem 
angielskim bez uwzględnienia kolidujących przepisów prawa. 

(b) Wszyscy Udziałowcy udzielą rozsądnej pomocy, na prośbę Spółki, w Postępowaniu 
innym niż postępowanie przeciw Udziałowcowi lub jego Podmiotom Powiązanym 
lub takie, które jest lub może być istotnie szkodliwe dla tego Udziałowca.  

(c) Wszelkie spory, nieporozumienia lub roszczenia wynikające lub związane z niniejszą 
Umową, w tym wszelkie kwestie dotyczące jej istnienia, ważności lub 
wypowiedzenia, będą kierowane i ostatecznie rozstrzygane w arbitrażu zgodnie z 
Zasadami Arbitrażu Londyńskiego Sądu Arbitrażowego („Zasady LCIA”), uznane 
za część niniejszej Umowy poprzez ich przywołanie. W trybunale zasiadać będzie 
trzech arbitrów i Strony uzgadniają, że jeden arbiter będzie nominowany przez każdą 
ze Stron uczestniczących w sporze (z wyjątkiem sytuacji opisanych w Punkcie 
21.11(d)). Trzeci arbiter, pełniący rolę Przewodniczącego trybunału, będzie 
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nominowany przez dwóch arbitrów nominowanych przez Strony w terminie 
czternastu dni od dnia potwierdzenia nominacji drugiego arbitra lub, w sytuacji 
niedotrzymania tego postanowienia, będzie wyznaczony przez Sąd LCIA. Siedzibą 
lub miejscem arbitrażu będzie Londyn. Językiem stosowanym w postępowaniu 
arbitrażowym będzie język angielski. Orzeczenie będzie ostateczne i wiążące dla 
Stron i może być wydane i wdrażane w dowolnym sądzie właściwej jurysdykcji. 

(d) Jeżeli występować będą więcej niż dwie Strony arbitrażu zgodnie z postanowieniami 
Punktu 21.11(c), i z wyjątkiem sytuacji, w których Strony postanowią inaczej, na 
potrzeby Artykułu 8.1 Zasad LCIA, Strony ustalają, że White Horse, z jednej strony, i 
CEDC, z drugiej strony, reprezentują dwie oddzielne strony podczas tworzenia 
trybunału arbitrażowego, jako zgłaszający i pozwany (lub odwrotnie). White Horse 
wyznaczy jednego arbitra, a CEDC wyznaczy drugiego arbitra. Trzeci arbiter, 
pełniący rolę przewodniczącego trybunału, będzie nominowany przez dwóch 
arbitrów nominowanych przez Strony w terminie czternastu dni od dnia 
potwierdzenia nominacji drugiego arbitra lub, w sytuacji niedotrzymania tego 
postanowienia, będzie wyznaczony przez Sąd LCIA. 

(e) Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie stanowi przeszkody dla Stron w 
dochodzeniu tymczasowego zadośćuczynienia lub tymczasowych środków 
zaradczych obok postępowania arbitrażowego lub w celu wyegzekwowania 
orzeczenia arbitrażowego, POD WARUNKIEM, ŻE Strony uzgadniają, że mogą 
dochodzić takiego zadośćuczynienia, i tylko do niego będą uprawnione, zgodnie z 
Punktami 21.11(c) i 21.11(d). Bez uszczerbku dla tymczasowego zadośćuczynienia, 
jakie może zostać zasądzone przez sąd krajowy w postępowaniu arbitrażowym, 
trybunał arbitrażowy będzie w pełni uprawniony do zasądzenia tymczasowego 
zadośćuczynienia lub tymczasowych środków zaradczych, nakazania Stronie zmiany 
lub zawieszenia tymczasowego zadośćuczynienia lub tymczasowych środków 
zaradczych zasądzonych przez sąd krajowy i do zasądzenia odszkodowania lub 
innego rodzaju właściwego zadośćuczynienia dla każdej ze Stron w celu wypełnienia 
nakazów sądu arbitrażowego. 

(f) Strony niniejszym zrzekają się prawa do występowania lub apelacji na mocy 
Punktów 45 i 69 Ustawy o Arbitrażu z 1996 roku. 

 



 

  

 

ZAŁĄCZNIK 1 

DEFINICJE 

 

„100% Podmiot Powiązany” oznacza, w odniesieniu do Udziałowca, Podmiot Powiązany, 
(i) który bezpośrednio lub pośrednio posiada sto procent kapitału własnego takiego 
Udziałowca, (ii) którego sto procent kapitału własnego jest w bezpośrednim lub pośrednim 
posiadaniu takiego Udziałowca lub (iii) którego sto procent kapitału własnego jest w 
bezpośrednim lub pośrednim posiadaniu Podmiotu Powiązanego, który bezpośrednio lub 
pośrednio posiada sto procent kapitału własnego takiego Udziałowca, 

„1C” posiada znaczenie przypisane w UZU, 

„1C Kwota” posiada znaczenie przypisane w UZU, 

 „Okres Akceptacji” posiada znaczenie nadane w Punkcie 11.2(c), 

„Powiadomienie o Akceptacji” posiada znaczenie nadane w Punkcie 11.2(e), 

„Udziałowcy Akceptujący” posiada znaczenie nadane w Punkcie 11.2(e), 

„Udziałowiec Nabywający” posiada znaczenie nadane w Punkcie 11.5, 

„Podmiot Powiązany” oznacza w odniesieniu do dowolnej Osoby, inną Osobę, która jest 
Podmiotem Dominującym, kontroluje, jest kontrolowana przez lub znajduje się pod wspólną 
kontrolą  pierwszej wymienionej Osoby, POD WARUNKIEM, ŻE żaden członek Grupy nie 
będzie Podmiotem Powiązanym White Horse lub dowolnego z Udziałowców CEDC, 

„Budżet Roczny” oznacza, w odniesieniu do każdego Roku Obrotowego, business plan 
Spółki na dany Rok Obrotowy opracowany i przekazany zgodnie z postanowieniami Punktu 
7, obejmujący prognozowany bilans i prognozę przychodów i rozchodów Spółki i jej 
Podmiotów Zależnych w tym, między innymi, przewidywane wpływy, koszty oraz 
wymagania dotyczące stałych i roboczych wydatków inwestycyjnych, 

„Obowiązujący wskaźnik EBITDA” oznacza, w odniesieniu do dnia określenia, 
skontrolowany zysk netto Skonsolidowanej Spółki za poprzedni Rok Obrotowy przed 
odjęciem odsetek, opodatkowaniem, umorzeniem, amortyzacją i przychodami jednorazowymi 
i kosztami z rachunków za dany okres finansowy lub Rok Obrotowy ustalone zgodnie ze 
standardami GAAP, mianowicie: 
 
(a) wyłączając potrącenie podatku dochodowego, 
 
(b) wyłączając wydatki na odsetki i podobne opłaty i odsetki należne lub 

otrzymane i podobny przychód (wraz z zyskiem/stratą pieniężną netto z korekty 
kursów wymiany walut), 

 
(c) wyłączając koszty i przychód z transakcji kapitałowych (a w szczególności bez 

ograniczania zysków lub strat ze sprzedaży ziemi, budynków lub innych 
aktywów lub wartości niematerialnych i prawnych, zyski lub straty ze 
sprzedaży inwestycji, zyski lub straty ze sprzedaży spółek, marek lub 
przedsiębiorstw i zyski lub straty spowodowane wahaniami kursów wymiany 
walut), 



 

  

 

 
(d) wyłączając amortyzację wartości spółki lub wartości niematerialnych i 

prawnych, 
 
(e) wyłączając amortyzację lub odpisy aktualizujące wartość majątku trwałego, 
 
(f) wyłączając koszty i wydatki poniesione w związku z działalnością Grupy w 

zakresie zakupów oraz wypłatami i zwrotem wydatków na pracowników 
zaangażowanych w te działania, tam gdzie jeden z zakupów został dokonany w 
danym okresie, 

 
(g) włączając zyski ze sprzedaży zapasów, 
 
(h) włączając zyski z udziałów w Podmiotach Zależnych Spółki, 
 
(i) wyłączając koszty związane z opcjami na akcje przyznanymi wyższym 

przedstawicielom kierownictwa, 
 
(j) wyłączając wydatki związane z audytami, 
 
(k) wyłączając wydatki związane z wynagrodzeniem członków Zarządu 

Dyrektorów, i 
 
(l) wyłączając przychody i wydatki jednorazowe. 
 
„Obowiązująca Wielokrotność” oznacza w odniesieniu do roku 2010 i poprzednich 12 lat, 
w odniesieniu do roku 2011, 11, a w odniesieniu do roku 2012 i później – 10. 

„Statut” oznacza Zmienioną i Ponownie Przedstawioną Umowę Spółki oraz Zmieniony i 
Ponownie Przedstawiony Statut Spółki, przyjmowane zgodnie z postanowieniami Punktu 4.9 
UZU, 

„Podstawowy Plan Strategiczny” posiada znaczenie nadane w Punkcie 8.2(c), 

„Wycena Podstawowa” oznacza większą Obowiązującą Wielokrotność dla danego roku 
pomnożoną przez Obowiązujący wskaźnik EBITDA za poprzedni rok, lub, jeżeli kwota ta 
będzie większa, kwotę 300.000.000 USD, 

„Wiążące Zobowiązanie” będzie oznaczać przyjęcie, zawarcie lub zmianę umowy, 
porozumienie lub zaangażowanie obejmujące dowolną umowę, transakcję lub płatność 
(transakcja lub płatność jednorazowa lub seria powiązanych transakcji lub płatności), w której 
dowolny z członków Grupy zapłaci (lub, w odniesieniu do gwarancji lub innego 
zadośćuczynienia lub podobnego zobowiązania, zobowiązanie dowolnego z członków Grupy 
do zapłaty) na rzecz dowolnej osoby (innej niż członek Grupy) lub w której dowolna osoba 
(inna niż członek Grupy) zapłaci (lub, w odniesieniu do gwarancji lub innego 
zadośćuczynienia lub podobnego zobowiązania, zobowiązanie taka osobę do zapłaty) 
dowolnemu z członków Grupy (transakcja lub płatność jednorazowa lub seria powiązanych 
transakcji lub płatności) ponad 100.000 USD (lub równowartość tej sumy w innej walucie), 

„Zarząd” oznacza Zarząd Spółki okresowo powoływany, 

„Działalność” oznacza działalność Spółki zgodnie z opisem w Punkcie 3.1, 



 

  

 

„Dzień Roboczy” oznacza dowolny dzień z wyjątkiem soboty i niedzieli lub ustawowych 
świąt obowiązujących w Moskwie, Nowym Jorku, Warszawie lub Republice Cypru, 

„Opcja Zakupu” posiada znaczenie nadane w Punkcie 10.2(a), 

„Powiadomienie o Zrealizowaniu Opcji Zakupu” posiada znaczenie nadane w Punkcie 
10.2(b), 

„Udziały Kupowane” posiada znaczenie nadane w Punkcie 10.2(a), 

„Dyrektorzy CEDC” oznacza Dyrektorów mianowanych przez Udziałowców CEDC 
zgodnie z postanowieniami Punktu 5.2(b) lub ich zastępców, 

„Grupa CEDC” oznacza CEDC i jego Podmioty Powiązane (inne niż Grupa), 

„Przewodniczący” oznacza osobę mianowaną na to stanowisko zgodnie z postanowieniami 
Punktu 5.2 na okres, przez jaki osoba ta piastuje to stanowisko, 

„Zmiana kontroli” oznacza, w odniesieniu do dowolnej Osoby, dowolną Osobę lub grupę 
Osób, która staje się właścicielem rzeczywistym lub właścicielem udziałów, bezpośrednio lub 
pośrednio lub przestaje być właścicielem rzeczywistym lub właścicielem udziałów, 
bezpośrednio lub pośrednio, reprezentując pięćdziesiąt lub więcej procent siły głosów 
wszystkich udziałów Udziałowca pozostających w wolnym obrocie, 

„Wartość Spółki” oznacza, w dowolnym terminie ustalania, Obowiązującą Wielokrotność za 
dany rok pomnożoną przez Obowiązujący wskaźnik EBITDA za poprzedni rok, 

„Skonsolidowany” oznacza konsolidację dowolnej osoby, zgodnie ze standardami GAAP, 
wraz z właściwie skonsolidowanymi Podmiotami Zależnymi, 

„Kontrola”, „Kontrole”, lub „Kontrolowany” oznacza: 

(a) w odniesieniu do kontroli spółki przez Osobę, posiadanie (inaczej niż poprzez 
posiadanie papierów wartościowych) przez lub na korzyść tej Osoby, papierów 
wartościowych tej spółki, z którymi łączy się ponad pięćdziesiąt procent 
głosów, dzięki którym można wybierać Dyrektorów Spółki, lub 

(b) w odniesieniu do kontroli innej Osoby niebędącej spółką przez Osobę, 
posiadanie, bezpośrednie lub pośrednie, uprawnień do kierowania lub 
powodowania kierowania zarządzaniem i polityką tej Osoby, poprzez 
posiadanie papierów wartościowych z prawem głosu, na mocy umowy lub w 
inny sposób, 

 

„Mieszkaniec Republiki Cypru” oznacza mieszkańca Republiki Cypru stosownie do 
obowiązujących przepisów Republiki Cypru, 

„Impas” posiada znaczenie nadane w Punkcie 12, 

„Wskaźnik zadłużenia do Kapitału Własnego” oznacza w odniesieniu do dowolnego 
Podmiotu Zależnego Spółki utworzonego zgodnie z przepisami prawa Federacji Rosyjskiej, 
obowiązującymi w dniu ustalenia, wskaźnik (a) niespłaconego zadłużenia takiego Podmiotu 
Zależnego do (b) różnicy pomiędzy kwotą aktywów a kwotą zobowiązań takiego Podmiotu 
Zależnego, w dniu, w którym wskaźnik ten narusza Artykułu 269 Rosyjskich Przepisów 
Podatkowych, 



 

  

 

„Zakup Udziałów objętych Zaniedbaniem” posiada znaczenie nadane w Punkcie 14.1, 

„Powiadomienie o Zaniedbaniu” posiada znaczenie nadane w Punkcie 13.1, 

„Cena Zaniedbania” oznacza: 

(a) jeżeli Udziałowiec dopuszczający się Zaniedbania to CEDC lub Podmiot 
Powiązany CEDC, w odniesieniu do roku, w którym następuje dany Przypadek 
Zaniedbania, większa z następujących wartości (i) kwota równorzędna 
Określonej Proporcji White Horse z każdym z jego Podmiotów Powiązanych 
(wspólnie) Wyceny Podstawowej za dany rok (jednak bez uwzględniania 
kwoty 300.000.000 USD), pomnożona przez 120 procent (lub, tam gdzie 
znajduje to zastosowanie, pomnożona przez odpowiedni Procent Zwiększenia), 
i (ii) 300.000.000 USD, lub 

 
(b) jeżeli Udziałowiec dopuszczający się Zaniedbania to White Horse lub Podmiot 

Powiązany White Horse, w odniesieniu do roku, w którym następuje dany 
Przypadek Zaniedbania, większa z następujących wartości (i) kwota 
równorzędna Określonej Proporcji White Horse z każdym z jego Podmiotów 
Powiązanych (wspólnie) Wyceny Podstawowej za dany rok (jednak bez 
uwzględniania kwoty 300.000.000 USD), pomnożona przez 90 procent, i (ii) 
300.000.000 USD, 

 
 „Powiadomienie o Cenie Zaniedbania” posiada znaczenie nadane w Punkcie 13.1, 

„Udziałowiec dopuszczający się Zaniedbania” posiada znaczenie nadane w Punkcie 13.1, 

„Udziały objęte Zaniedbaniem” posiada znaczenie nadane w Punkcie 13.1, 

„Dyrektor” oznacza Dyrektora Spółki w danym momencie, 

„Udziałowiec Odstępujący” posiada znaczenie nadane w Punkcie 11.5, 

„Kwota Przeznaczona do Podziału” oznacza, w odniesieniu do daty ustalenia, 
Skontrolowany Skonsolidowany Zysk Netto Osoby za poprzedni Rok Obrotowy, przed 
odjęciem odsetek płatnych innym członkom Grupy CEDC w odniesieniu do ustaleń 
finansowych zawartych z tym członkiem za dany Rok Obrotowy, ustalony zgodnie ze 
standardami GAAP, 

„Obciążenie” oznacza wpis w hipotece, opłatę (stałą lub zmienną), zabezpieczenie, zastaw, 
listy zastawne, opcję, cesję, papiery wartościowe, udział lub inne dowolne obciążenie, które 
może być wykorzystane przez stronę trzecią lub wszelkie prawo pierwszeństwa płatności w 
odniesieniu do dowolnego zobowiązania dowolnej osoby, 

„Udział w kapitale własnym” oznacza: 

(a) w odniesieniu do spółki, wszelkie udziały w kapitale, 

(b) w odniesieniu do spółki cywilnej, spółki z ograniczoną odpowiedzialnością, 
powiernictwa lub innej osoby prawnej, wszelkie jednostki, akcje lub inne udziały w 
spółce cywilnej lub spółce z ograniczoną odpowiedzialnością, i 

(c) wszelkie inne formy własności udziału w kapitale własnym Osoby, 



 

  

 

„Przypadek Zaniedbania” posiada znaczenie nadane w Punkcie 13.3, 

„Powiadomienie o Wyjściu” posiada znaczenie nadane w Punkcie 13.1, 

„Zamknięcie Ostateczne” będzie miało znaczenie nadane w UZU, 

„Termin Ostateczny” posiada znaczenie nadane w Punkcie 8.7. 

„Zadłużenie Finansowe” oznacza zadłużenie w postaci pożyczonych środków finansowych, 
ujemne salda w bankach i innych instytucjach finansowych, zadłużenie w postaci obligacji, 
skryptów dłużnych, obligacji zamiennych lub innych papierów dłużnych, i zadłużenie w 
ramach gwarancji lub zadośćuczynienia oraz wszelkie inne transakcje lub zadłużenie, które, 
zgodnie ze standardami GAAP, będzie traktowane jak pożyczka, 

„Rok Obrotowy” oznacza okres rozrachunkowy Spółki, rozpoczynający się 1 stycznia i 
kończący 31 grudnia, 

„Powiadomienie o Finansowaniu” oznacza pisemne powiadomienie Zarządu dla 
Udziałowców, określające: 

(a) że dalsze finansowanie jest wymagane przez Spółkę, 

(b) kwota wymaganego dalszego finansowania w opinii Zarządu, 

(c) w zakresie, w jakim będzie to praktyczne, okres, na jaki niezbędne są te fundusze w 
opinii Zarządu, i 

(d) w rozsądnie szczegółowy sposób, uzasadnienie i/lub obliczenia wspierające 
powyższe opinie, 

„GAAP” oznacza ogólnie przyjęte zasady rachunkowości stosowane w USA, uznawane przez 
Radę Standardów Rachunkowości Finansowej (FASB) (lub jej uznanego następcę), 

„Grupa” oznacza Spółkę i jej Podmioty Zależne, 

„IFRS” oznacza standardy i interpretacje przyjęte przez Międzynarodową Radę Standardów 
Rachunkowości (IASB), znane jako Międzynarodowe Standardy Sprawozdawczości 
Finansowej, 

„Niezależny Ekspert” oznacza członka spółki należącej do sieci niezależnych spółek, 
znanych jako PricewaterhouseCoopers, KPMG, Ernst & Young lub Deloitte, uzgodnionego 
przez Udziałowca dopuszczającego się Zaniedbania i (a) CEDC (jeżeli Udziałowiec 
dopuszczający się Zaniedbania to White Horse lub Podmiot Powiązany White Horse) lub (b) 
White Horse (jeżeli Udziałowiec dopuszczający się Zaniedbania to CEDC lub Podmiot 
Powiązany CEDC) lub w inny sposób (c) Udziałowców nie dopuszczających się Zaniedbania 
(wyłączając Podmioty Powiązane Udziałowca dopuszczający się Zaniedbania), rozsądnie i w 
dobrej wierze lub jeżeli członek taki nie zostanie uzgodniony w terminie dziesięciu Dni 
Roboczych od doręczenia Powiadomienia o Wyjściu, zostanie on zaangażowany przez 
Udziałowców nie dopuszczających się Zaniedbania przekazujących Powiadomienie o 
Wyjściu, 

„Okres Przejściowy” oznacza okres rozpoczynający się w dniu zamknięcia zgodnie z UZU i 
kończący się w dniu Zamknięcia Ostatecznego (godnie z definicją zawartą w UZU), 



 

  

 

„Licencje” oznacza licencje opisane w Załączniku 3, 

„Straty” oznacza, w odniesieniu do dowolnych kwestii, wydarzeń lub okoliczności, wszelkie 
straty, roszczenia, żądania, działania, postępowanie, odszkodowania i inne płatności, koszty, 
wydatki lub inne zobowiązania wynikające z takich kwestii, wydarzeń lub okoliczności, 

„Minimalne Warunki Posiadania” oznacza, w odniesieniu do danego Udziałowca, 
Określona Proporcję tego Udziałowca wraz Określonymi Proporcjami każdego z jego 
Podmiotów Powiązanych powyżej pięciu procent., 

„Nowe Urządzenia Produkcyjne” oznacza urządzenia wymienione w Załączniku 4, 

„Udziałowcy nie dopuszczający się Zaniedbania” posiada znaczenie nadane w Punkcie 
13.1, 

„Powiadomienie o Ofercie” posiada znaczenie nadane w Punkcie 11.2(c), 

„Operacyjne Wymagania Finansowe” oznacza: (a) minimalne zobowiązania finansowe 
niezbędne do działania Spółki i jej Podmiotów Zależnych w zwykłej działalności i uzyskanie 
i utrzymywanie Licencji, w trakcie Okresu Tymczasowego, i (b) zobowiązania finansowe 
opisane w Powiadomieniu o Ofercie Russian Venture, która to oferta została zaakceptowana 
zgodnie z postanowieniami Punktu 10.3(d), 

„Cena Opcji Zakupu” oznacza, w odniesieniu do realizacji Opcji Zakupu lub Opcji 
Sprzedaży, kwotę, równą ilorazowi: (a) ułamka, którego licznik to liczba Udziałów 
Kupowanych lub Udziałów Sprzedawanych, mianownik to pozostające w obiegu Udziały, i 
(b) Wyceny Podstawowej takiej realizacji opcji, 

„Pierwotny Podmiot Dominujący Grupy” oznacza Pierwotny Podmiot Dominujący Grupy 
Cedenta w czasie, gdy Cedent nabył Odpowiednie Udziały, 

„Inni Udziałowcy” posiada znaczenie nadane w Punkcie 11.2(c), 

„Przekroczenie Budżetu” posiada znaczenie nadane w Punkcie 8.6, 

„Podmiot Dominujący” oznacza, w odniesieniu do dowolnej osoby, Osobę, która jest 
właścicielem, bezpośrednio lub pośrednio, pięćdziesięciu lub więcej procent znajdujących się 
w obiegu udziałów kapitałowych lub innych udziałów w Kapitale Własnym takiej Osoby, i w 
przypadku White Horse, bezpośredni lub pośredni ostateczny właściciel rzeczywisty 
Udziałów White Horse i bezpośredni członek jego rodziny 

„Dozwolone Przekroczenie Budżetu” oznacza, w zakresie kwot realnie wydanych, wszelkie 
wydatki zatwierdzone przez Dyrektora White Horse (zgodnie z postanowieniami Punktu 
8.1(a) lub innymi) lub White Horse (lub przez zwykłą większość dozwolonych cesjonariuszy, 
którym przekazano prawa White Horse na mocy niniejszej Umowy zgodnie z 
postanowieniami Punktu 11.1) (zgodnie z postanowieniami Punktu 8.1(b) lub innymi), 

„Propozycja” posiada znaczenie nadane w Punkcie 8.7, 

„Opcja Sprzedaży” posiada znaczenie nadane w Punkcie 10.3(a), 

„Powiadomienie o Zrealizowaniu Opcji Sprzedaży” posiada znaczenie nadane w Punkcie 
10.3(b), 



 

  

 

„Udziały Sprzedawane” posiada znaczenie nadane w Punkcie 10.3(a), 

„Udziałowiec dokonujący Zakupu” posiada znaczenie nadane w Punkcie 14.1, 

„Kwalifikowana Okoliczność Zewnętrzna ” oznacza: 

(a)  w odniesieniu do ewentualnego Deficytu, przypadek lub okoliczność poza rozsądną 
kontrolą Udziałowców CEDC lub ich Podmiotów Powiązanych, która (i) stanowi 
naruszenie przez (x) Sprzedającego, (y) zewnętrznego dostawcę usługi dla członka 
Grupy Spółki lub (z) zewnętrznego Sprzedającego aktywa członkowi Grupa Spółki, 
w odniesieniu do zakupu aktywów lub usługi od osoby innej niż Udziałowcy CEDC 
lub ich Podmioty Powiązane, (ii) jest niezbędna zgodnie z warunkami licencji lub 
pozwoleń, wykorzystywanych w działalności, (iii) wynika ze względu na nowo 
wprowadzone lub zmienione prawo lub przepis Federacji Rosyjskiej lub (iv) jest 
aktem terroryzmu, pożarem, wybuchem, powodzią lub innego rodzaju katastrofą lub 
jest sporem pracowniczym, który, w przypadku podparagrafu (i), (ii), (iii) lub (iv), 
odpowiednio, ograniczył Odpowiednie Wydatki lub miał wpływ na datę poniesienia 
Odpowiednich Wydatków, w efekcie czego powstał Deficyt, i  

(b)  w odniesieniu do ewentualnego Przekroczenia Budżetu, przypadek lub okoliczność 
poza rozsądną kontrolą Udziałowców CEDC lub ich Podmiotów Powiązanych, która 
(i) wynika ze względu na nowo wprowadzone lub zmienione prawo lub przepis 
Federacji Rosyjskiej lub (ii) jest aktem terroryzmu, pożarem, wybuchem, powodzią 
lub innego rodzaju katastrofą lub jest sporem pracowniczym, który, w przypadku 
podparagrafu (i) lub (ii), odpowiednio, zwiększa Odpowiednie Wydatki lub miał 
wpływ na datę poniesienia Odpowiednich Wydatków, w efekcie czego powstało 
Przekroczenie Budżetu, 

„Odpowiednie Wydatki” oznacza wydatek Spółki Skonsolidowanej klasyfikowany jako lub 
traktowany jako „Wydatki na pracowników”, „Marketing”, „Sprzedaż, Wydatki Ogólne i 
Administracyjne ” lub „Wydatki inwestycyjne” na potrzeby Budżetu Rocznego, 

„Odpowiednie Udziały” posiada znaczenie nadane w Punkcie 11.1(a), 

„Odpowiedni Procent Przekroczenia Budżetu” oznacza (i) w odniesieniu do Roku 
Obrotowego kończącego się 31 grudnia 2008, 120 procent., i (ii) w odniesieniu do Roku 
Obrotowego kończącego się 31 grudnia 2009, 110 procent i (iii) w odniesieniu do Roku 
Obrotowego kończącego się 31 grudnia 2010 i w okresie późniejszym, 110 procent., 

 „Odpowiedni Procent Niewydany” oznacza (i) w odniesieniu do Roku Obrotowego 
kończącego się 31 grudnia 2008, 80 procent., i (ii) w odniesieniu do Roku Obrotowego 
kończącego się 31 grudnia 2009, i w okresie późniejszym, 90 procent., 

„Russian Business Venture” oznacza działalność, z której podstawowy przychód jest 
efektem produktów lub usług wytwarzanych, dystrybuowanych lub dostarczanych na terenie 
Federacji Rosyjskiej, której koszt nie przekracza kwoty 50.000.000 USD, 

„Rosyjskie Przepisy Podatkowe” oznacza przepisy podatkowe Federacji Rosyjskiej, część 1 
nr 146-FZ z dnia 31 lipca 1998 i część 2 nr 117-FZ, z dnia 5 sierpnia 2000 z późniejszymi 
poprawkami, 

„Powiadomienie o Ofercie Russian Venture” posiada znaczenie nadane w Punkcie 10.4(a), 



 

  

 

„Powiadomienie o Akceptacji Russian Venture” posiada znaczenie nadane w Punkcie 
10.4(b), 

„Okres Zatwierdzenia Russian Venture” posiada znaczenie nadane w Punkcie 10.4(a), 

„Cena Sprzedaży Russian Venture” posiada znaczenie nadane w Punkcie 10.4(b), 

„Intencja Sprzedaży” posiada znaczenie nadane w Punkcie 11.3(a), 

„Powiadomienie o Sprzedaży” posiada znaczenie nadane w Punkcie 11.3(b), 

„Cena Sprzedaży” posiada znaczenie nadane w Punkcie 11.2(d)(i), 

„Udziały objęte Sprzedażą” posiada znaczenie nadane w Punkcie 11.2(d)(i), 

„Górna wartość sprzedaży” oznacza (i) w odniesieniu do Roku Obrotowego kończącego się 
31 grudnia 2008, 110 procent., (ii) w odniesieniu do Roku Obrotowego kończącego się 31 
grudnia 2009, 107.5 procent i (iii) w odniesieniu do Roku Obrotowego kończącego się 31 
grudnia 2010 i w okresie późniejszym, 105 procent., 

„Dolna wartość sprzedaży” oznacza (i) w odniesieniu do Roku Obrotowego kończącego się 
31 grudnia 2008, 90 procent., (ii) w odniesieniu do Roku Obrotowego kończącego się 31 
grudnia 2009, 92.5 procent i (iii) w odniesieniu do Roku Obrotowego kończącego się 31 
grudnia 2010 i w okresie późniejszym, 95 procent., 

 „UZU” posiada znaczenie przypisane w UZU, 

„Sekretarz” oznacza Sekretarza Spółki okresowo mianowanego, 

„Sprzedający” posiada znaczenie nadane w Punkcie 11.2(c), 

„Udziałowiec dokonujący Sprzedaży” posiada znaczenie nadane w Punkcie 14.1, 

„Udział” oznacza udział w kapitale Spółki okresowo emitowany, 

„Gwarancja Udziałowców” oznacza dowolna gwarancję zobowiązań dowolnego członka 
Grupy przez Udziałowca lub dowolny Podmiot Powiązany Udziałowca, 

„Udziałowcy” oznacza posiadaczy Udziałów, 

„Deficyt” posiada znaczenie nadane w Punkcie 8.5, 

„Kwartał Deficytu” oznacza kwartał, w którym występuje jeden lub więcej Deficytów, 

„Procent Zwiększenia Deficytu” oznacza, w odniesieniu do obliczenia Ceny Zaniedbania 
wynikającej z Przypadku Zaniedbania, opisanego w Punkcie 13.3(c), (i) 130 procent w 
jednego przypadku Kwartału Deficytu, (ii) 140 procent w przypadku dwóch Kwartałów 
Deficytu, (iii) 150 procent w przypadku trzech Kwartałów Deficytu, (iv) 160 procent w 
przypadku czterech Kwartałów Deficytu i (v) 170 procent w przypadku pięciu lub więcej 
Kwartałów Deficytu, 

„UZU” oznacza umowa sprzedaż i kupna Udziałów w Spółce, zawartą przez White Horse, 
William V. Carey i Udziałowców CEDC 11 marca, 2008, 



 

  

 

„Określona Proporcja” oznacza, w odniesieniu do Udziałowca, w dowolnym czasie, 
proporcję całkowitej liczby pozostających w obrocie Udziałów posiadanych przez danego 
Udziałowca w danym momencie, 

„Podmiot Zależny” oznacza dowolną osoba, w której co najmniej pięć procent udziałów w 
Kapitale Własnym (oznaczonych w dowolny sposób) uprawnionych (nie dotyczy to 
wystąpienia nieprzewidzianych okoliczności) do głosu na zarząd, wspólników, menedżerów, 
Dyrektorów lub inne osoby, które będą kontrolować taki podmiot, znajduje się w posiadaniu 
danej Osoby, bezpośrednio lub pośrednio, 

„Sprzedaż Powiązana” posiada znaczenie nadane w Punkcie 11.3(a), 

„Sprzedający Powiązany” posiada znaczenie nadane w Punkcie 11.3(a), 

„Udziałowiec Powiązany” posiada znaczenie nadane w Punkcie 11.3(a), 

„Arkusz Warunków” oznacza warunki ustalone w Załączniku 5 do niniejszej Umowy, 

„Cedent” posiada znaczenie nadane w Punkcie 11.1(a), 

„Podmiot Dominujący Grupy” oznacza, w odniesieniu do dowolnej osoby, Podmiot 
Dominujący danej Osoby, która nie jest Podmiotem Zależnym innej Osoby, 

„Procent Zwiększenia” oznacza, w odniesieniu do obliczenia Ceny Zaniedbania wynikającej 
z Przypadku Zaniedbania, opisanego w Punkcie 13.3(c), (i) 130 procent w przypadku jednego 
Kwartał Deficytu, (ii) 140 procent w przypadku dwóch Kwartałów Deficytu, (iii) 150 procent 
w przypadku trzech Kwartałów Deficytu, (iv) 160 procent w przypadku czterech Kwartałów 
Deficytu i (v) 170 procent w przypadku pięciu i więcej Kwartałów Deficytu, 

„Marka Urozhay” oznacza prawa do znaków handlowych ZAO Firm Urozhay 
zakwalifikowanej jako klasa 33 w Międzynarodowej (Nicejskiej) Klasyfikacji Towarów i 
Usług na potrzeby Rejestracji Znaków (8 edycja), 

„Dyrektor White Horse” oznacza Dyrektorów mianowanych przez White Horse zgodnie z 
postanowieniami Punktu 5.2(a) lub ich zastępców, 

„Grupa White Horse” oznacza White Horse i jego Podmioty Powiązane (innej niż Grupa), 

„Osoba Wyznaczona White Horse” posiada znaczenie nadane w Punkcie 12, i 

„Godziny pracy” oznacza godziny pomiędzy 09:30 a 17:00 w Dniu Roboczym. 

 



 

  

 

ZAŁĄCZNIK 2 
CZĘŚĆ A 

KLUCZOWE DECYZJE ZARZĄDU  

 

1. UTWORZENIE SPÓŁKI 

Zmiana zarejestrowanej nazwy, siedziby lub nazwy stosowanej w działalności. 

2. Działalność 

(a) Przyjęcie Wiążącego Zobowiązania jeżeli, w chwili, gdy to Wiążące Zobowiązanie 
zostanie zaproponowane, w odniesieniu do Spółki Skonsolidowanej w bieżącym 
kwartale, takie Wiążące Zobowiązanie spowoduje lub prawdopodobnie może 
spowodować Odpowiednie Wydatki wyższe niż Odpowiedni Procent Przekroczenia 
Budżetu właściwego, przewidywanego wydatku dla każdej odpowiedniej kategorii 
określonej dla właściwego kwartału w Budżecie Rocznym, pomnożonej przez ułamek 
którego licznik to kwota Sprzedaży oszacowana rozsądnie dla kwartału, 
uwzględniająca fakty i okoliczności danej chwili (która, na potrzeby paragrafu 2(a), 
nie przekroczy Górnej wartości kwoty Sprzedaży określonej dla danego kwartału w 
Budżecie Rocznym), a mianownik to kwota Sprzedaży określona dla danego kwartału 
w Budżecie Rocznym. 

(b) Zawarcie umowy spółki, joint venture lub udziału w zyskach. 

(c) Wprowadzenie lub zezwolenie na dokonanie istotnej zmiany (obejmującej 
zaprzestanie) w ogólnym charakterze działalności lub dodanie nowego, istotnego 
działania. 

(d) Zgodna na dobrowolną likwidację. 

3. KAPITAŁ AKCYJNY 

(a) Objęcie lub innego rodzaju nabycie, poprzez stworzenie lub w inny sposób, 
wszelkich udziałów w kapitale akcyjnym innej spółki lub organizacji innej niż 
członek Grupy, inne niż udziały w stowarzyszeniach handlowych lub podobnych 
organizacjach. 

(b) Zezwolenie na pozbycie się lub obniżenie wartości udziałów, bezpośrednio lub 
pośrednio, w dowolnej spółce lub organizacji innej niż członek Grupy i innej niż 
udziały w stowarzyszeniach handlowych lub podobnych organizacjach. 

4. POLITYKA FINANSOWA 

(a) Przekroczenie Wskaźnika Zadłużenia Grupy wynoszącego 3,5 do 1, gdzie „Wskaźnik 
Zadłużenia Grupy” oznacza, w odniesieniu do Spółki Skonsolidowanej, w dniu 
ustalenia, wskaźnik (a) istniejącego Zadłużenia Finansowe do (b) Obowiązującego 
wskaźnika EBITDA. 

(b) Zaniedbanie w stosunku do istniejącego Zadłużenia Finansowego. 



 

  

 

5. TRANSAKCJE STRON POWIĄZANYCH, WIĄŻĄCE ZOBOWIĄZANIA 

(a) Opracowanie, zawarcie lub zmiana dowolnego Wiążącego Zobowiązania wobec 
Udziałowca lub Podmiotu Powiązanego Udziałowca, w sposób inny niż na 
powszechnie obowiązujących warunkach i na warunkach rynkowych. 

(b) Przyjęcie Wiążącego Zobowiązania jeżeli, w odniesieniu do dowolnego kwartału 
Spółki Skonsolidowanej, takie Wiążące Zobowiązanie spowoduje lub 
prawdopodobnie może spowodować Odpowiednie Wydatki wyższe niż Odpowiedni 
Procent Przekroczenia Budżetu właściwego, przewidywanego wydatku dla każdej 
odpowiedniej kategorii określonej dla właściwego kwartału w Budżecie Rocznym, 
pomnożonej przez ułamek którego licznik to kwota Sprzedaży na dany kwartał (która, 
na potrzeby paragrafu 5(b) nie przekroczy Górnej wartości kwoty Sprzedaży 
określonej dla danego kwartału w Budżecie Rocznym), a mianownik to kwota 
Sprzedaży określona dla danego kwartału w Budżecie Rocznym. 



 

  

 

ZAŁĄCZNIK 2 

CZĘŚĆ B 
KLUCZOWE DECYZJE ZARZĄDU 

 

1. UTWORZENIE SPÓŁKI  

Zmiana lub uzupełnienie Statutu. 

2. DZIAŁALNOŚĆ 

(a) Sprzedaż, cesja, dzierżawa, licencja lub inne dysponowanie wszystkimi lub istotną 
częścią działalności, w pojedynczej transakcji lub w serii transakcji powiązanych lub 
nie. 

(b) Wchłonięcie lub fuzja z inną spółki lub wejście w jej skład. 

3. ZWIERANIE UMÓW 

Z wyjątkiem sytuacji, w której występują inne wymagania zgodnie z postanowieniami Punktu 
3.2, zmiana umowy z Udziałowcem lub Podmiotem Powiązanym Udziałowca w sposób inny 
niż na powszechnie obowiązujących warunkach i z istotną szkodą dla Spółki lub Grupy. 

4. KAPITAŁ AKCYJNY 

(a) Przeprowadzenie restrukturyzacji kapitału. 

(b) Stworzenie Udziałów lub papierów wartościowych. 

(c) Zwiększenie, zmniejszenie, spłata, dalszy podział, konsolidacja lub inna zmiana 
kapitału akcyjnego lub praw związanych z wszelkimi udziałami w jego kapitał 
akcyjny. 

(d) Oferta lub nadanie lub uzgodnienie oferty lub nadania opcji na zapis lub innego 
prawa zakupu Udziałów Spółki. 

(e) Emisja lub uzgodnienie emisji udziałów w Spółce lub papierów zamiennych na 
udziały Spółki. 

5. POLITYKA FINANSOWA 

(a) Zezwolenie dowolnemu z członków Grupy na udzielenie gwarancji na zobowiązania 
wobec dowolnej osoby innej niż członek Grupy. 

(b) Zezwolenie dowolnemu z członków Grupy na udzielenie lub (w stopniu dozwolonym 
przez przepisy prawa) zgoda na Obciążenie aktywów Spółki lub dowolnego członka 
Grupy (w tym, dla uniknięcia wątpliwości, udziałów w Podmiocie Zależnym 
posiadanych przez Spółkę lub dowolnego członka Grupy), innej niż w odniesieniu do 
zobowiązań dowolnego członka Grupy. 



 

  

 

6. KIEROWNICTWO 

(a) Zwiększenie liczby Dyrektorów lub zmiana dozwolonej liczby Dyrektorów, którzy 
mogą być mianowani zgodnie z niniejszą Umową. 

(b) Mianowania lub zwalnianie Dyrektora z wyjątkiem postanowień Punktu 5.2. 

 



 

  

 

ZAŁĄCZNIK 3 

LICENCJE 

 

Wszelkie licencje na, w odniesieniu do OOO Parliament Distribution, zakup, magazynowanie i/lub 
dostarczenie produktów alkoholowych i, w odniesieniu do OOO Parliament Production, wytwarzanie, 
zakup, magazynowanie i/lub dostarczanie napojów lub produktów alkoholowych, zawsze 
odpowiednio udzielna przez Federalne Służby Podatkowe Federacji Rosyjskiej (lub jej następcę) lub 
przez inne kompetentne władze Federacji Rosyjskiej i posiadana odpowiednio przez OOO Parliament 
Distribution i/lub OOO Parliament Production. 

 

 



 

  

 

ZAŁĄCZNIK 4 

NOWE URZĄDZENIA PRODUKCYJNE  

Nowe Urządzenia Produkcyjne będą obejmować sprzęt zakupiony w KHS AG (w tym 
zgodnie z umową nr UR-08/07 z dnia 22 października 2007, z późniejszymi zmianami), i (bez 
dublowania) nową linię do butelkowania wódki (w tym butelkowania wódki, naklejania 
etykiet, przywieszek i banderoli oraz pakowania). Nowe Urządzenia Produkcyjne będą 
również obejmować usługi montażu, rozruchu i konfiguracji pracy, odbioru i szkolenia 
personelu świadczone przez KHS AG stosownie do postanowień powyższej umowy oraz 
wszelkie materiały, sprzęt, i/lub usługi, jakie mogą być konieczne do wykonywania 
wspomnianych powyżej czynności. 

Nowe Urządzenia Produkcyjne będą w dalszej części obejmować uruchomienie 
niewykończonych obiektów budowlanych, budowę zbiornika magazynowania alkoholu i 
innych budynków i budowli w uzasadniony sposób koniecznych dla działalności Grupy, 
stworzenie niezależnego zakładu produkcyjnego (w tym zawarcie umów o dostawy, 
produkcja, dostawy i instalacja sprzętu i wszelkie inne działania w uzasadniony sposób 
konieczne dla realizacji tego celu), opracowanie systemu logistyki, podłączenie do 
infrastruktury i uruchomienie nowych obiektów przemysłowych i/lub budowli oraz wszelkie 
prace techniczne, logistyczne, technologiczne i projektowe dotyczące infrastruktury, w 
sposób uzasadniony konieczne do realizacji powyższych zadań. 

 

 

 



 

  

 

ZAŁĄCZNIK 5 

ARKUSZ WARUNKÓW 

 

Poniżej określono zestawienie istotnych warunków dotyczących umów sprzedaży i kupna opcji 
zakupu udziałów („Transakcja”) w Spółce. 

 

Strony: (i) White Horse Intervest Ltd. i każdy z właściwymi Podmiotami 
Powiązanymi („Sprzedający”) i (ii) Central European Distribution 
Corporation („Kupujący”).  

Cena Zakupu: Zgodnie z opisem w Umowie Udziałowców. 

Gwarancje: Umowa będzie obejmować wyłącznie następujące gwarancje 
zwyczajowe każdej ze Stron udzielane w jej imieniu: (i) organizacja 
i kwalifikacja, (ii) upoważnienie i wykonalność, (iii) kapitalizacja, 
(iv) dobry, nieobciążony tytuł własności do udziałów (tylko w 
przypadku Sprzedającego), (v) brak zobowiązań, (vi) zgodność z 
przepisami prawa, i (vii) kwestie podatkowe. 

Odszkodowania: Brak. 

Warunki realizacji: Realizacja Transakcji omawianej w niniejszej Umowie będzie 
uzależniona od otrzymania zewnętrznych zezwoleń władz (w tym w 
odniesieniu do zezwoleń antymonopolowych) i brak działań 
powstrzymujących realizację transakcji. 

Ograniczenia 
odpowiedzialności: 

Cała kwota Ceny Zakupu. 

Prawo: Umowa będzie podlegała prawu angielskiemu. 

Rozstrzyganie sporów: Wszelkie spory pomiędzy Stronami, dotyczące ich zobowiązań 
wynikających z niniejszej Umowy, będą rozstrzygane w arbitrażu 
zgodnie z Zasadami Arbitrażu Londyńskiego Sądu Arbitrażowego 
(„Zasady LCIA”). W trybunale zasiadać będzie trzech arbitrów, po 
jednym wybranym przez każdą ze Stron i trzeci wybrany przez tych 
dwóch. Miejscem arbitrażu będzie Londyn, a językiem stosowanym 
w postępowaniu arbitrażowym będzie język angielski. 

 

 



 

  

 

ZAŁĄCZNIK 6 

AKT ZGODNOŚCI 

AKT ZGODNOŚCI 

NINIEJSZY AKT z dnia [●] dzień  [●] 200[●] został zawarty  

PRZEZ 

(1) [●] z [●] („Nowy Udziałowiec”) i 

(2) OSOBY, których nazwiska i adresy wymienione są w Załączniku do niniejszej 
Umowy („Obecni Udziałowcy”) 

UZASADNIENIE: 

(A) WHITE HORSE INTERVEST LIMITED, spółka powstała na mocy przepisów prawa 
Brytyjskich Wysp Dziewiczych, z siedzibą przy P.O. Box 3321, Drake Chambers, Road 
Town, Tortola, Brytyjskie Wyspy Dziewicze, BOLS SP. z o.o., spółka z ograniczoną 
odpowiedzialnością, powstała na mocy przepisów prawa Rzeczpospolitej Polskiej, z 
siedzibą przy [●],CENTRAL EUROPEAN DYSTRIBUTION CORPORATION, 
spółka powstała na mocy przepisów prawa Stanu Delaware z siedzibą przy [●] i 
COPECRESTO ENTERPRISES LIMITED, spółka powstała na mocy przepisów 
prawa Republiki Cypru, z siedzibą przy Arch Makariou III, 2-4 Capital Center, 9th 
floor P.C. 1065, Nikozja, Cypr (zwane dalej „Spółką”) zawarły Umowę Udziałowców 
dnia [ ], 2008 („Umowa Udziałowców”) 

(B) [podać wszelkie wcześniejsze akty zgodności i wersje umowy joint venture/Umowy 
Udziałowców] 

(C) Nowy Udziałowiec został uprawniony do [cesja/obciążenie (zgodnie z definicją w 
Umowie Udziałowców)] [●] zwykłych udziałów w kapitale Spółki o wartości [●] 
USD każdy. 

(D) Warunkiem Umowy Udziałowców jest, że [cesja/obciążenie] Udziałów w Spółce nie 
zostanie zrealizowane, o ile [cesjonariusz/beneficjent] nie zawrze uprzednio aktu w 
formie niniejszego aktu. 

W DOWÓD POWYŻSZEGO Nowy Udziałowiec niniejszym zobowiązuje się wobec 
Istniejących Udziałowców, że od daty niniejszego aktu Nowy Udziałowiec będzie 
zobowiązany przez i będzie przestrzegał i realizowała wszelkie postanowienia Umowy 
Udziałowców, która obowiązywała [strona odchodząca] tak, jak gdyby Nowy Udziałowiec 
był stroną niniejszej Umowy. 

W DOWÓD POWYŻSZEGO Nowy Udziałowiec zawarł niniejszą Umowę w dniu 
wskazanym powyżej. 

Załącznik: [nazwiska i dane adresowe obecnych Udziałowców] 

 



 

  

 

 

SPORZĄDZONE W FORMIE AKTU ) 
przez wspomnianego [ ] ) 
[w obecności/poprzez] ) 

 

 

 

PODPISANE przez ) 
[upoważnionego, w imieniu ) 
[ ]] ) 
w obecności ) 

PODPISANE przez ) 
[upoważnionego, w imieniu ) 
[ ]] ) 
w obecności ) 

PODPISANE przez ) 
[upoważnionego, w imieniu ) 
[ ]] ) 
w obecności ) 

 

 

 

 

 



 

  

 

ZAŁĄCZNIK 7 

 

[Celowo pominięty.] 

 

 



 

  

 

ZAŁĄCZNIK 8 

PODSTAWOWY PLAN STRATEGICZNY 

 

(w tyś. RUR) 2008 2009 2010 

    

Ilość (w dl.) 2 735 105  3 699 657  4 440 034  

Sprzedaż 7 352 324 7 452 699 8 262 165 

Zniżki od obrotu 194 468 289 252 361 632 

Sprzedaż netto 7 157 856 7 163 447 7 900 533 

Koszt własny 
sprzedaży 

5 092 475 3 192 389 2 717 754 

Marża ze 
Sprzedaży 

2 065 381 3 971 058 5 182 780 

Wydatki na 
pracowników 

484 176 806 885 1 096 106 

Marketing 631 390 938 275 1 160 183 

Wydatki na 
sprzedaż, ogólne i 
administracyjne 

253 964 424 118 561 700 

Wydatki 
inwestycyjne 

245 224 – 344 452 55 905 – 154 840 19 238 – 106 503 

EBITDA 945 026 1 928 124 2 364 790 

 

Wyłącznie w celach informacyjnych  
Kurs Wymiany USD/RUR: [●] 

(w tyś. USD) 2008 2009 2010 

    

Ilość (w dl.) 2 735 105  3 699 657  4 440 034  

Sprzedaż 294 093 298 108 330 487 

Zniżki od obrotu 7 779 11 570 14 465 



 

  

 

Sprzedaż netto 286 314 286 538 316 021 

Koszt własny 
sprzedaży 

203 699 127 696 108 710 

Marża ze 
sprzedaży 

82 615 158 842 207 311 

Wydatki na 
pracowników 

19 367 32 275 43 844 

Marketing 25 256 37 531 46 407 

Wydatki na 
sprzedaż, ogólne i 
administracyjne  

10 159 16 965 22 468 

Wydatki 
inwestycyjne 

9 809 – 13 778 2 236 – 6 194 770 – 4 260 

EBITDA 37 801 77 125 94 592 

 

 



 

  

 

ZAŁĄCZNIK 9 

GRUPA OKREŚLONYCH PRACOWNIKÓW  

 

 Stanowisko  Zakres wynagrodzenia, w tyś. USD Minimalne stałe 
wynagrodzenie, w tyś. 

USD 
1 Główny Dyrektor Wykonawczy  500 - 1 000 500 
2 Zastępca Głównego Dyrektora 

Wykonawczego (Główny 
Dyrektor Operacyjny) 

300 - 480 300 

3 Zastępca Głównego Dyrektora 
Wykonawczego 

300 - 480 300 

4 Zastępca Głównego Dyrektora 
Wykonawczego 

300 - 480 300 

5 Główny Dyrektor Finansowy 300 - 480 300 
6 Dyrektor Działu Rozwoju  180 - 300 180 
7 Dyrektor Sprzedaży 180 - 300 180 
8 Dyrektor Logistyki 170 - 300 170 
9 Dyrektor Marketingu 120 - 240 120 

10 Dyrektor Finansowy  180 - 300 180 
11 Dyrektor Działu Prawnego 120 - 240 120 
12 Dyrektor Działu Produkcji 156 - 240 156 
13 Dyrektor ds. Informatycznych 156 - 240 156 
14 Dyrektor ds. Kadr 156 - 240 156 
15 Dyrektor Działu Technicznego 120 - 240 120 
16 Dyrektor Kontroli Jakości 156 - 240 156 
17 Dyrektor Działu Zamówień 156 - 240 156 
 

 

 

 



 

  

 

W DOWÓD POWYŻSZEGO Strony ZAWARŁY niniejszą Umowę w formie AKTU w dniu 
wskazanym powyżej  

 

Sporządzone w formie aktu   ) 

w imieniu    ) 

WHITE HORSE INTERVEST  ) 

LIMITED     ) 

przez     ) 

 

Pełnomocnik 

Świadek 

 

Sporządzone w formie aktu   ) 

w imieniu    ) 

BOLS SP. Z O.O.     ) 

przez     ) 

 

Pełnomocnik 

Świadek 

 

Sporządzone w formie aktu   ) 

w imieniu    ) 

CENTRAL EUROPEAN   ) 

DYSTRYBUCJA CORPORATION  ) 

przez     ) 

 

Przewodniczący, Prezes i Główny Dyrektor Wykonawczy  

 

Sporządzone w formie aktu   ) 

w imieniu    ) 

COPECRESTO ENTERPRISES  ) 

LIMITED     ) 

przez     ) 

 

Pełnomocnik 

Świadek 


